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      Marmalades voorlopige observaties

      

      Als mensen nou eens op de belangrijke dingen zouden letten.

      Zoals de manier waarop de vingers van een bezoeker te lang op de deurkozijnen blijven hangen. Of hoe bepaalde mannen ruiken naar ambitie en bedrog in plaats van slechts bergamot en wol. Of misschien - en dit lijkt vrij voor de hand liggend voor degenen onder ons met superieure zintuigen - hoe de specifieke aard van een voetstap alles kan onthullen over iemands bedoelingen.

      Maar Clara merkt deze dingen niet op. Ze is te druk bezig met haar kruiden en tincturen, haar eindeloze gepieker over bankafschriften, en haar gewoonte om tegen lege hoeken van de winkel te praten alsof haar grootmoeder misschien zou antwoorden. (Dat zou ze misschien ook wel. Ik vermoed al een tijd dat ik niet de enige observator in deze zaak ben, hoewel ik een waardige stilte over de kwestie bewaar.)

      Als Clara gewoon naar de ogen van de man had gekeken toen hij om duivelskers vroeg - hoe ze naar de plafondbalken, de muren, de rand van de toonbank schoten - had ze misschien beseft dat hij meer wilde dan kruiden. Zijn trillende handen en de lichte hapering in zijn ademhaling vertelden hun eigen verhaal, hoewel Clara zich niet bewust was van deze tekenen van nood. Als ze had opgemerkt hoe hij de winkel met zijn blik opmat, stappen tellend wanneer hij dacht dat niemand keek, was ze misschien voorbereid geweest. Als ze de pot - die pot - had gecontroleerd voordat de Inspecteur arriveerde, was dit misschien allemaal niet gebeurd.

      Maar niemand luistert ooit naar mij.

      Ik ben maar een kat.

      Een zeer oplettende kat.

      En nu ben ik verplicht om toe te kijken hoe een mysterie zich ontvouwt omdat mensen erop staan om het voor de hand liggende te negeren. Het is werkelijk uitputtend om de enige te zijn die alles helder ziet in een wereld vol mistig-denkende tweevoeters.

      Ik denk dat ik ze er doorheen zal moeten loodsen. Weer eens.

      Het houdt in ieder geval mijn middagen interessant.
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      Een krul van citroenmélisse-stoom spiraliseerde omhoog uit de koperen ketel terwijl Clara Wetherly gedroogde lavendel knoppen in een linnen zakje kneep. Haar vingers bewogen met geoefende precisie, hoewel haar gedachten afdwaalden. Het was bijna acht uur 's avonds, en Hawthorne & Wetherly rook nog steeds naar rozemarijn, rozenbottels en regen - haar favoriete combinatie.

      Marmalade lag opgerold in de open tarotlade, zijn poot speelde met een plukje goudsbloemblaadjes die hij in zijn slaap had losgemaakt. Het grote oranje beest wierp haar een blik toe toen ze langskwam, alsof hij haar uitdaagde hem te verplaatsen. Dat deed ze niet.

      'Ik zou je eigenlijk huur moeten laten betalen,' mompelde Clara, terwijl ze de blaadjes van de zoom van haar schort schudde.

      Ze keek op naar het vervaagde uithangbord boven de apothekerstoonbank: Hawthorne & Wetherly, Est. 1827. Grootmoeder had erop gestaan de oorspronkelijke naam te behouden, zelfs nadat Grootvader was overleden. 'De reputatie van een vrouw in zaken is al moeilijk genoeg te vestigen zonder het briefhoofd te veranderen telkens wanneer een man vertrekt,' had ze gezegd met die bekende vonk in haar oog. Nu betrapte Clara zichzelf erop dat ze dezelfde woorden uitsprak tegen meneer Pinkett van de bank wanneer hij langskwam met de suggestie dat ze 'er beter aan zou doen het pand te verkopen aan een fatsoenlijk bedrijf.' Alsof drie generaties Wetherly-vrouwen niet iets fatsoenlijks hadden opgebouwd.

      Clara wierp een blik op de avondkrant, die nog steeds opgevouwen naast de kassa lag. Weer een artikel over plannen voor spoorweguitbreiding en de voormalige Krim-soldaten die werk zochten. Londen veranderde snel in deze lente van 1856, en Bloomsbury leek in het middelpunt van dat alles te staan.

      De winkel was rustig zo vroeg op de avond, het soort rust dat ademde - niet bepaald stil, maar levend met het kraken van oude vloerplanken, de geur van Londense regen op baksteen, en het zachte gefluister van iets ongeziens dat zich tussen de planken bewoog. Het soort stilte waarin men zich kon voorstellen dat de stem van hun grootmoeder net iets luider klonk dan een herinnering.

      Clara betrapte zichzelf erop dat ze een melodie neuriede die haar grootmoeder altijd zong tijdens het trekken van tincturen. Ze pauzeerde halverwege, fronsend om de dwaasheid ervan. Maar ze stopte niet. Grootmoeder zei altijd dat de planten beter reageerden op muziek.

      De bel boven de deur rinkelde.

      'Juffrouw Wetherly,' kondigde mevrouw Penfield aan, haar staalgrijze krullen trilden terwijl haar meningen zoals gewoonlijk onbuigzaam bleven. 'U hebt die zenuwkalmerende melange gemaakt die ik had gevraagd?'

      Clara wees naar de gepolijste toonbank waar een in perkament gewikkeld bundeltje lag te wachten. 'Hop, passiebloem, een vleugje valeriaan. Ik heb deze keer de zoethout vervangen door citroenmelisse.'

      'Lieve hemel, ik zal een week slapen.'

      'Als u zichzelf dat toestaat,' antwoordde Clara, met opgetrokken wenkbrauw.

      Mevrouw Penfield snoof, wierp Marmalade een verachtelijke blik toe en stopte het bundeltje in haar handtas. 'Uw grootmoeder zou kittens krijgen als ze wist dat dat beest bovenop haar tarotkaarten ligt te dutten.'

      'Grootmoeder aanbad katten. Ze beweerde altijd dat ze konden zien wat wij niet zagen.'

      'Ja, wel,' perste mevrouw Penfield haar lippen samen. 'Nu we het toch over het zien van dingen hebben, hebt u gehoord over de séance van Lady Ashmore vorige week? Drie vrouwen vielen flauw toen de tafel compleet van de vloer werd getild.'

      'Hoe buitengewoon,' antwoordde Clara, zonder moeite te doen haar scepticisme te verbergen. 'Hoewel ik vermoed dat Lord Penningtons speciale brandewijn meer heeft opgetild dan alleen het meubilair.'

      Toen mevrouw Penfield vertrok, mompelend over gepast respect voor het hiernamaals, merkte Clara dat haar buurman meneer Jenkins de deur van zijn tabakswinkel aan de overkant van de straat op slot deed. Het bordje 'VERKOCHT' was gisteren in zijn etalage verschenen - de derde zaak in het blok deze maand. Ze begon zich omsingeld te voelen.

      Clara veegde haar handen af aan haar schort en nam de winkel in zich op. Schappen gevuld met gelabelde potten. Gedroogde kruiden hingen in ordelijke vlechten boven de werktafel. Het Vergulde Blad lag open op zijn houten standaard, een geperst viooltje markeerde de pagina waar ze was gebleven. Het boek was het meest gekoesterde bezit van haar grootmoeder geweest - een in leer gebonden verzameling remedies en observaties, doorgegeven door generaties Wetherly-vrouwen. Clara's erfenis, samen met de afschriften van de zakelijke lening van de bank van meneer Pinkett, die ze deed alsof ze ze niet opmerkte wanneer ze elke maand binnenkwamen.

      Ze wilde net het boek sluiten toen de deur weer openging. Er stond een man op de drempel - nette jas, gepoetste schoenen, maar iets in zijn uitdrukking dat niet bij de outfit paste. Zijn vingers trilden tegen de deurpost, en zijn blik gleed kort langs de plafondbalken en stenen muren, beoordeelde ze met de precisie van een architect alvorens bij haar te rusten.

      'Juffrouw Wetherly, neem ik aan?'

      Clara knikte, zich plotseling bewust van een eigenaardige stilte in de winkel. Zelfs de ketel leek zijn gefluister te dempen.

      'Ik heb iets specifieks nodig.'

      Ze wachtte, handen gevouwen op haar middel.

      De man stapte dichterbij, zijn stem werd zachter. 'Bilzekruid.'

      Er volgde een moment van stilte. Marmalade rolde zich uit in de lade, sprong naar beneden en sloop naar de toonbank. Hij stopte een paar meter van de man vandaan, staart omhoog, en siste toen.

      Clara deinsde niet terug. 'Bilzekruid wordt hier niet verkocht. Niet aan vreemden. En zeker niet aan mannen die mij niet in de ogen kunnen kijken tijdens het spreken.'

      De man haalde langzaam adem. 'Ik ben geen dwaas, juffrouw Wetherly. Maar ik ben behoorlijk wanhopig.' Hij stak zijn trillende hand uit. 'Deze bevingen worden dagelijks erger. Niets helpt. Ik kan nauwelijks een pen vasthouden.'

      'Raadpleeg dan een arts.'

      'Dat heb ik gedaan. Hij schrijft behandelingen voor die het alleen maar erger lijken te maken.' Hij stapte naar voren, maar slechts een beetje. 'Mij werd verteld dat uw winkel meer... discretie bood. En resultaten.'

      'Door wie?'

      Hij aarzelde. 'Mijn dokter noemde het - hoewel vrij onofficieel. Hij geeft toe dat zijn behandelingen niet zo snel vorderen als hij had gehoopt.'

      Clara sloeg haar armen over elkaar. 'Wij bieden alternatieven. Ik kan iets bereiden om de geest te kalmeren. Citroenmelisse. Valeriaan. Glidkruid. Zelfs bijvoet, als u daarop staat.'

      Hij nam haar lange tijd in zich op, knikte toen. 'Ik neem wat u aanbeveelt. Sterker dan wat er bij de apotheker te krijgen is.'

      Clara wendde zich tot haar planken en mat het mengsel af met vaste hand. Ze voelde de blik van de man als stoom in haar rug.

      Toen ze terugkwam, legde hij twee zilveren munten op de toonbank - meer dan het mengsel vereiste. 'Voor de moeite.'

      Clara zei niets terwijl ze het in perkament gewikkelde mengsel overhandigde.

      Hij vertrok zonder nog een woord te zeggen. Ze wachtte tot de deur volledig dicht was voordat ze naar beneden keek. Marmalade zat op Het Vergulde Blad, één poot uitgespreid over de pagina. Bilzekruid. De vlam van de kaars naast de toonbank flakkerde zijwaarts, hoewel er geen tocht was in de lucht.

      Clara fronste. En reikte stilletjes naar de grendel op de deur.

      Ze vergrendelde de deur, draaide het bordje om naar GESLOTEN en keerde terug in de warme stilte van de winkel. De ketel siste vanuit de haard in de hoek - bijna leeg, maar nog steeds adem ontlokkend aan de citroenmelisse.

      Clara vulde een kopje en bracht het naar haar kleine schrijfbureau, zette het neer naast Het Vergulde Blad. Het boek bleef open liggen waar Marmalade het eerder had gemarkeerd. De kat had zijn post verlaten voor zijn gebruikelijke plek op de vensterbank, zijn oranje lijf als een zwijgende bewaker gehurkt.

      Ze streek met haar vingers over de rug voordat ze het boek opende op de pagina die hij had gemarkeerd. Bilzekruid. De inkt was op sommige plaatsen vervaagd, maar het handschrift van haar grootmoeder was onmiskenbaar: 'Wanneer de handen beven en de geest verraadt... alleen waarheid bindt de geest aan het lichaam.' Daaronder een waarschuwing in het scherpste handschrift van haar grootmoeder: 'Pas op voor degenen die de plant zoeken maar vrezen voor de waarheid die hij brengt.'

      Clara las het twee keer. Het theelepeltje in haar lege kopje gaf een zacht, onverklaarbaar tikje. Een briesje zonder bron streek langs haar wang, en bracht de zwakke geur van lavendelwater mee - het kenmerkende parfum van haar grootmoeder.

      Marmalade gromde zacht, zijn ogen gericht op een punt net voorbij haar schouder. Ze draaide zich niet om. In plaats daarvan nipte ze van de thee en staarde neer op de pagina - op dat ene woord: Bilzekruid.

      De man van vandaag - zijn bleekheid, de trilling in zijn vingers, de nauwelijks verhulde paniek - hij deed haar aan iets denken. Nee. Iemand. Haar vader, aan het einde. Voor de aanvallen, voor de schaamte, voor de dokters met lege ogen en bloedzuigers en geen antwoorden. Dezelfde wanhoop. Dezelfde trillende handen die erger werden met elke behandeling. Dezelfde angst in de ogen.

      Ze was toen te jong om het te begrijpen. Maar Grootmoeder had iets meer geweten, daar was ze zeker van. Waarom anders de naam van haar vader uit Het Vergulde Blad houden, terwijl elke andere Wetherly erin werd beschreven?

      Ze sloot het boek voorzichtig en legde haar hand erop. 'Wat vertel je me niet?' fluisterde ze.

      Marmalade mauwde zachtjes, als een interpunctie. En in de stilte die volgde, geloofde Clara niet langer dat het alleen de regen was die ze buiten hoorde.

      Ze stond op van haar stoel om de lampen te doven en pauzeerde bij het raam. Een zacht geluid - scherp, als een krat dat omviel of glas dat tegen baksteen tikte - echode zwak vanuit de steeg.

      Ze schoof het gordijn opzij en tuurde in de mist. Niets bewoog. Alleen de gloed van de gaslamp en een dikke nevel die langs de kinderkopjes krulde.

      Marmalade sprong naast haar, landde met een kreun en platte zijn oren. Hij drukte zijn neus tegen het glas, zijn staart trilde met precisie.

      Clara tuurde harder. Was dat een figuur die tegen de muur leunde? Nee, gewoon een schaduw - dacht ze.

      'Niets dan wind,' mompelde ze.

      Maar Marmalade knipperde niet. En ook de schaduw niet toen de gaslamp flikkerde.

      Clara deed een stap terug, één hand reikte instinctief naar de lade waar haar grootmoeder een klein pistool had bewaard. De lade die Clara, tegen alle fatsoensnormen in, nooit had leeggemaakt.

      Een zacht kraken kwam van de andere kant van de kamer - het precieze patroon van Genevieves voetstappen, hoewel daar niemand stond.

      Clara trok de lade open, haar vingers vonden het koude metaal van het pistool van haar grootmoeder. Maar tegen de tijd dat ze terugkeerde naar het raam, was de schaduw - als die er echt was geweest - verdwenen. De steeg leek leeg, niets dan mist en duisternis.

      Na een lang moment legde ze het pistool terug in de lade, grendelde het raam en trok zich terug naar boven, zich niet bewust van wat zich in de steeg beneden afspeelde lang nadat ze in slaap was gevallen.

      

      Observaties van Marmalade - Notitie nr. 1

      De man hoorde hier niet.

      Ik herkende hem onmiddellijk - dezelfde man die Clara vandaag om bilzekruid had gevraagd. Degene die mijn vacht rechtop deed staan. Degene die haar niet in de ogen kon kijken tijdens het spreken.

      Hij was teruggekomen, maar dit keer niet voor kruiden.

      Mensen kijken zelden goed naar gebouwen. Ze zien deuren en ramen, niet de beenderen eronder. Deze bezoeker was anders. Hij onderzocht de stenen alsof hij ze wilde kopen. Alsof ik een dergelijke transactie zou laten doorgaan zonder mijn goedkeuring.

      Clara had zijn terugkeer niet opgemerkt. Ze was boven, zoals gewoonlijk tobde ze over bonnetjes, zacht pratend tegen lege lucht (ze doet dit vaak, zich inbeeldend dat haar grootmoeder het kan horen - misschien kan ze dat; ik oordeel niet over menselijke eigenaardigheden. Ik ben daar veel te verfijnd voor).

      De man met de trillende handen bewoog nu met stillere passen. Een ander doel. Hij knielde naast de kruidenkratten in de steeg en onderzocht iets in het vuil. Mensen en hun fascinatie met vuil. Ik begraaf daar dingen om een goede reden - hij was duidelijk een amateur.

      Toen kwam er een andere man. Iets glinsterde aan zijn hand in het lamplicht - goud dat de gloed ving. Woorden uitgewisseld als geslepen messen. Iets werd overhandigd. Een draai, een hijg, een val.

      Ik keek toe vanuit het keukenraam, mijn staart zwiepte tegen het glas met perfecte timing. De lucht verkoelde plotseling om me heen, mijn vacht stond op langs mijn ruggengraat. Ik was niet de enige die toekeek. En ik heb het nooit mis over deze dingen.

      Eén man vertrok. Eén bleef achter, steeds kouder wordend in de mist.

      Typische menselijke inefficiëntie.

      Clara zou hem morgenochtend vinden. Het bewijs zou verkeerd spreken. De winkel zou worden bedreigd.

      Ik zou natuurlijk moeten ingrijpen. Het is uitputtend om de enige bekwame in deze zaak te zijn.

      Ik rekte me uit, gaapte, en overwoog haar wakker te maken. Maar mensen begrijpen zelden wat katten hen proberen te vertellen. Hun beperkingen zijn werkelijk grenzeloos.

      In plaats daarvan zou ik toekijken. Wachten. Opmerken wat zij misten.

      Tenslotte is dat wat ik het beste doe. Iemand in dit huishouden moet de standaard handhaven.
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      Clara's ochtendritueel verliep altijd hetzelfde. Water voor thee. Een zakje gedroogde munt. Ramen openen om de schaduwen van de nacht te verdrijven. Ze bewoog zich door het appartement van haar grootmoeder—nee, haar appartement nu, hoewel ze het na bijna drie jaar nog steeds niet echt als het hare kon beschouwen.

      Genevieve's aanwezigheid hing in elke hoek, van het vervaagde kussen van de leunstoel tot de collectie gedroogde kruiden in lijsten aan de muur. Clara had niets veranderd na het overlijden van haar grootmoeder en vond troost in de vertrouwde indeling, alsof het behouden van de kamers precies zoals ze waren op een of andere manier een stukje van de vrouw die haar had grootgebracht zou bewaren. Zacht ochtendlicht tekende patronen door de kanten gordijnen die Genevieve tientallen jaren geleden had gehaakt, en wierp grillige schaduwen over de vloerplanken.

      Clara dronk haar thee op, waste het kopje af en daalde de smalle trap achter de boogvormige doorgang met gordijn af, die haar privéwereld verbond met de winkel eronder. De treden kraakten op precies dezelfde plekken als altijd, een vertrouwde muziek die haar elke ochtend begeleidde sinds ze groot genoeg was om ze alleen af te dalen. Daarna kwam het laatste deel van haar ritueel—het snelle uitstapje naar de steeg om haar potplanten te controleren voordat ze de winkel voor de dag zou openen.

      Lente in Londen betekende nieuwe groei, en de zaailingen vereisten dagelijkse aandacht. Maar deze ochtend, toen ze de achterdeur ontgrendelde en de smalle doorgang instapte, wachtte haar een andere soort stilte. De kruidenbakken waren verstoord, en daarachter—een languit gestrekte gestalte in een bekende jas, voorover op de kasseien.

      De pot met kamille glipte uit haar vingers en verbrijzelde op de drempel tussen haar geordende wereld en de chaos die 's nachts was gearriveerd. Clara's adem stokte in haar keel toen ze voorzichtig een stap vooruit zette, en nog één. De ochtendmist hing nog laag in de steeg en hulde het tafereel in een nevelige sluier.

      Een deel van haar wilde zich terugtrekken, de deur vergrendelen en doen alsof ze niets had gezien. Maar het rationele deel—het deel dat Grootmoeder sinds haar kindertijd had gecultiveerd—dwong haar voorwaarts. Het gezicht, zijwaarts op de kasseien, was van de bezoeker van gisteren—de man die om bilzekruid had gevraagd.

      Zijn ogen stonden open, met een lege blik, en zijn lippen hadden een kenmerkende blauwachtige tint. Niet het paars-zwart van nachtschade of het schuimig rood van gevlekte scheerling, maar iets geheel anders. Clara's geest catalogiseerde de symptomen automatisch; haar botanische training was onmogelijk te onderdrukken, zelfs in shock.

      'Goede hemel,' fluisterde ze, het geluid verstoorde nauwelijks de ochtendstilte. De dood had een eigen geur—eentje die Clara herkende van het verzorgen van grootmoeders lichaam drie jaar geleden. Het vermengde zich vreemd met de lentekruiden en de vochtige steen, en creëerde een dissonante noot in het gebruikelijke ochtendparfum van haar steeg.

      Clara knielde naast hem, zonder acht te slaan op het vocht dat door haar rokken drong. Professioneel instinct nam het over toen ze twee vingers tegen zijn hals drukte en de huid koud en star vond. Geen hartslag pulseerde onder haar aanraking. Hij was al uren dood, waarschijnlijk sinds ergens in de nacht. Zijn handen waren gedeeltelijk gekruld en onthulden inktvlekken op de vingertoppen en papiersneden langs de wijsvinger—de kenmerken van een man die met documenten werkte. Niet de ruwe eeltplekken van een arbeider of de onberispelijke handen van een heer. Iets daartussenin, net als zijn kleding gisteren. De eigenaardige verkleuring rond zijn mond trok haar aandacht.

      Clara boog zich dichterbij en merkte de subtiele patronen op die wezen op specifieke stoffen. Geen monnikskap of vingerhoedskruid—die tekenen kende ze door en door. Dit was iets ongewoners, misschien een combinatie. De zwakke geur van bittere amandelen hing in de lucht, maar vermengd met iets anders dat ze niet meteen kon plaatsen. Haar blik gleed naar zijn gedeeltelijk openstaande jas, waar een hoekje papier uit een binnenzak stak. Een soort notitieboek, wellicht met de identificatie die ze zou moeten zoeken in plaats van symptomen te analyseren.

      Maar voordat ze ernaar kon reiken, viel iets anders haar op. Een klein glazen potje was gedeeltelijk onder zijn schouder gerold, bijna verborgen door de vouw van zijn jas. Het ochtendlicht ving het oppervlak en onthulde de restanten van een vertrouwd etiket—eentje die ze onmiddellijk herkende als de hare. Clara's hart versnelde.

      Het potje had de kenmerkende ambertint die ze gebruikte voor haar krachtigere mengsels, hoewel het etiket gedeeltelijk afgeschraapt leek te zijn. Ze reikte ernaar, haar vingertoppen raakten net het glas aan. Als ze de inhoud zou kunnen onderzoeken, zou ze misschien kunnen bepalen wat er met deze man was gebeurd. Wat had er in dat potje gezeten? Had hij het op de een of andere manier uit haar winkel gestolen? Of had iemand anders— Het knarsen van laarzen op grind deed haar verstijven.

      'Stap weg van het lichaam, juffrouw.' De stem sneed door de ochtendlucht met de precisie van een chirurgisch mes.

      Clara trok haar hand terug van het potje en stond langzaam op, zich omdraaiend naar de bron van het bevel.

      Een lange man stond bij de ingang van de steeg, zijn silhouet scherp afgetekend tegen het mistige licht. Donkere jas met zilveren knopen die het bleke zonlicht vingen. Brede schouders met militaire strakheid gehouden. Hij stapte naar voren en onthulde een gezicht dat een portret in een aristocratisch huis had kunnen sieren—ware het niet voor de geharde blik in zijn ogen en het vage litteken langs zijn kaak. Clara verroerde zich niet.

      'Ik controleerde of er tekenen van leven waren.'

      'Vanuit uw positie leek het alsof u zijn zakken doorzocht.' Elk woord was afgemeten, afgeknipt aan de randen zoals precies bijgesneden kruiden. Hij overbrugde de afstand tussen hen met ongehaaste stappen die desondanks gezag uitstraalden. 'De man is duidelijk overleden.'

      'Ja. Dat is hij.' Clara hield stand, hoewel ze een halve stap van het lichaam wegdeed. 'Zijn huid is koud. Hij is al uren dood.'

      De blik van de man verscherpte bij haar klinische beoordeling. Hij stopte een paar meter bij haar vandaan, dichtbij genoeg dat ze de zilveren draden bij zijn slapen kon zien ondanks zijn relatief jonge gezicht. Toen ze niet doorging, spoorde hij aan: 'Uw naam, juffrouw?'

      'Clara Wetherly. Dit is mijn winkel.' Ze gebaarde naar de open achterdeur, scherven van de gebroken pot nog steeds verspreid over de drempel. 'Ik vond hem toen ik mijn kruiden kwam controleren.'

      'Inspecteur Graham Redgrave, Recherche, Metropolitaanse Politie.' Hij bestudeerde haar gezicht met dezelfde methodische aandacht die hij aan de plaats delict had besteed. 'Een buurman meldde gisteravond een verstoring in deze steeg, en vanochtend een lichaam.'

      Clara's voorhoofd fronste. Een buurman had iets gezien in de nacht? Had iemand gezien wat er gebeurd was en tot de ochtend gewacht om het te melden?

      Voordat ze een vraag kon formuleren, vervolgde de inspecteur: 'Toen ik arriveerde, had ik niet verwacht de winkeleigenaar de overledene te zien onderzoeken in plaats van de autoriteiten te waarschuwen.'

      Zijn toon maakte de verklaring tot een beschuldiging. Clara voelde warmte naar haar wangen stijgen. 'Ik heb hem nog maar net ontdekt. Ik heb geen kans gehad om⁠—'

      'En toch had u tijd om naast hem te knielen en wat een tamelijk grondig onderzoek leek uit te voeren.' Hij verhief zijn stem niet, wat het op de een of andere manier erger maakte. 'Inclusief het reiken naar dat potje.'

      Het potje. Clara's ogen gleden er kort naartoe, nog steeds gedeeltelijk verborgen onder de schouder van de dode man. De inspecteur volgde haar blik, zijn uitdrukking onveranderd op een lichte vernauwing van zijn ogen na. 'U herkent het dus.'

      'Het lijkt een van de mijne,' gaf Clara toe, wetend dat ontkennen geen zin had. 'Hoewel ik niet zeker kan zijn zonder het te onderzoeken.'

      Inspecteur Redgrave liep met afgemeten passen om het lichaam heen, zijn blik nooit van Clara afgewend terwijl hij de plaats delict beoordeelde. Hij stopte naast het lijk en haalde met een gehandschoende hand voorzichtig het potje tevoorschijn zonder het lichaam te verstoren. Hij hield het tegen het licht, bestudeerde de restanten van het etiket voordat hij zijn aandacht weer op Clara richtte. 'U vond een dode man in uw steeg, juffrouw Wetherly, en uw eerste handeling was zijn zakken doorzoeken?' De vraag hing in de lucht tussen hen.

      'Mijn eerste handeling was bevestigen dat hij buiten hulp was, inspecteur. Mijn tweede was zoeken naar identificatie.' Clara hield haar stem kalm ondanks het bonzen van haar hart.

      'De meeste dames zouden zijn flauwgevallen of hadden geschreeuwd.'

      'De meeste dames hebben geen lichamen voorbereid voor begrafenissen sinds ze zestien waren. Ik vind dat flauwvallen zelden een situatie verbetert.' Ze had spijt van de woorden zodra ze haar mond verlieten—te veel onthullend, te defensief.

      Een flikkering van iets—verrassing, misschien—trok over zijn gezicht voordat het onbewogen masker terugkeerde. Hij plaatste het potje zorgvuldig in een bewijszakje, knielde toen om het lichaam zelf te onderzoeken. 'U kent deze man?' Het was niet echt een vraag.

      'Hij kwam gisteren naar mijn winkel. Vroeg om bilzekruid.'

      De hand van de inspecteur bleef even rusten op de jas van het slachtoffer. 'Bilzekruid. Een gif.'

      'Een geneeskrachtig kruid als het juist bereid wordt,' wierp Clara tegen, haar vingers strekten kort haar manchet. 'Hoewel zeker giftig in ongetrainde handen.'

      'En hebt u hem voorzien van dit... geneeskrachtige kruid?' Zijn toon maakte duidelijk wat hij van zo'n onderscheid vond.

      'Nee. Ik weigerde hem.' Clara keek toe terwijl de inspecteur de handen van het slachtoffer onderzocht en dezelfde inktvlekken en papiersneden opmerkte die zij had gezien. 'Ik bood veiligere alternatieven voor wat hij ook beweerde nodig te hebben.'

      'Wat was dat?'

      'Hij heeft het niet gespecificeerd. Zei alleen dat hij wanhopig was.' Redgrave keek naar haar op, zijn hazelnootkleurige ogen taxerend.

      Even sprak geen van beiden. Toen haalde hij een klein notitieboekje uit de binnenzak van het slachtoffer, gebonden in versleten leer, de bladzijden hondsorig van veelvuldig gebruik. 'Hebt u dit ook onderzocht, juffrouw Wetherly?'

      'Nee. Ik merkte het op, maar had nog niet—' Ze stopte, beseffend hoe haar woorden zouden klinken.

      'Had u nog niet erdoorheen gezocht?' Redgrave maakte haar zin af, met een grimmige voldoening in zijn toon. Het verre geluid van naderende voetstappen kondigde de komst van agenten aan. Redgrave stond op en stopte het notitieboekje in zijn eigen jas.

      Twee geüniformeerde mannen verschenen bij de ingang van de steeg, gevolgd door een derde in burgerkleding met een medische tas.

      'Beveilig de plaats delict,' beval Redgrave zonder zijn blik van Clara af te wenden. 'En begeleid juffrouw Wetherly terug naar haar winkel. We zullen ons gesprek daar voortzetten.'

      Een van de agenten benaderde Clara. 'Deze kant op, juffrouw.'

      Ze aarzelde, kijkend naar het potje dat nu veilig in het bewijszakje van de inspecteur zat. Als ze het eerst had onderzocht—als ze de inhoud had bevestigd voordat Redgrave arriveerde—had ze misschien begrepen wat hier werkelijk was gebeurd. Nu was het bewijs tegen haar, de geheimen ervan verzegeld.
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      De winkel voelde kleiner met inspecteur Redgrave erin. Hij bewoog zich met verrassende voorzichtigheid tussen de schappen met kruiden en tincturen, bekeek etiketten met de aandacht van een geleerde terwijl de agent bij de deur als een schildwacht stond. Clara bleef achter de toonbank staan, haar domein veranderde in een verhoorkamer.

      Door het voorraam zag ze nieuwsgierige gezichten verzamelen - de gespannen uitdrukking van mevrouw Penfield, de bezorgde frons van meneer Jenkins. Nieuws verspreidde zich snel in dit deel van Bloomsbury. Redgrave voltooide zijn ronde door de winkel en kwam voor de toonbank staan. Hij plaatste het bewijszakje met de pot voorzichtig tussen hen in. 'Vertel me over uw voorraadsysteem, juffrouw Wetherly.'

      Zijn blik gleed over de gelabelde lades en flessen langs de muren.

      'Elke pot en lade is gelabeld met de gewone en Latijnse naam van het kruid.' Clara hield haar handen voor zich gevouwen en weigerde te friemelen onder zijn onderzoekende blik. 'Medicinale bereidingen worden in die amberkleurige potten bewaard, geordend op doel in plaats van ingrediënt.'

      'En vergif?' De vraag kwam scherp en snel.

      'Ik heb geen vergif als zodanig op voorraad, inspecteur. Ik heb kruiden, waarvan er vele schadelijk kunnen zijn als ze verkeerd worden gebruikt.' Ze keek hem recht aan. 'Net zoals veel medicijnen van een arts dodelijk kunnen zijn als ze verkeerd worden toegediend. Het verschil zit in de intentie, niet in de voorraad.'

      'Een handige onderscheiding.' Redgrave tikte op het bewijszakje. 'Deze pot draagt uw etiket - gedeeltelijk verwijderd, maar herkenbaar. Ontkent u dat deze uit uw winkel komt?'

      Clara bestudeerde de pot door het zakje heen. 'Het glas lijkt op wat ik gebruik, en het overgebleven etiket lijkt in mijn handschrift te zijn. Maar ik kan de inhoud niet bevestigen zonder het direct te onderzoeken.'

      'U houdt een behoorlijk uitgebreide collectie potentiële vergiften bij, juffrouw Wetherly.' Zijn blik verschoof naar een plank met amberkleurige flessen achter haar.

      'Ik houd een uitgebreide collectie medicijnen bij, inspecteur. Of ze genezen of schaden hangt volledig af van kennis en intentie.' Clara voelde de woorden van haar grootmoeder door haar heen stromen, een leven lang verdedigen van hun ambacht samengevat in dit moment. 'Net als vragen en beschuldigingen, vindt u niet?'

      'En welke biedt u mij aan?' Redgrave wees naar de ketel die nog steeds stond te dampen op het kleine winkelfornuis.

      'Dat moet nog blijken.' De woorden gleden eruit voor ze ze kon tegenhouden, wat haar een opgetrokken wenkbrauw van de inspecteur opleverde.

      Hij opende het notitieboekje dat hij bij het slachtoffer had gevonden en draaide de pagina's om met methodische precisie. Clara ving glimpen op van klein, netjes handschrift, getallen gerangschikt in kolommen en wat taxaties van eigendommen leken te zijn. 'Herkent u de naam van deze man?' vroeg Redgrave plotseling. 'Silas Barrett.'

      'Nee. Hij heeft zich niet voorgesteld toen hij langskwam.'

      'En toch wist u onmiddellijk wie ik bedoelde toen ik arriveerde.' Zijn toon suggereerde dat dit op de een of andere manier belastend was.

      'Ik herkende zijn gezicht, inspecteur. Niet zijn naam.' Clara verstevigde haar grip op haar gevouwen handen.

      'Welke interesse had meneer Barrett in mijn winkel buiten het verzoeken om bilzekruid?'

      Er veranderde iets in Redgraves uitdrukking - verrassing, misschien, dat ze zelf vragen zou stellen. Hij bekeek haar een moment voordat hij het notitieboekje omdraaide en het tussen hen op de toonbank legde, geopend op een pagina die Clara's adem deed stokken. Een zorgvuldige schets van haar gebouw, geannoteerd met afmetingen en berekeningen.

      In de marge, in hetzelfde nette handschrift: 'LAATSTE WEERSTAND' tweemaal onderstreept.

      'Het lijkt erop, juffrouw Wetherly,' zei Redgrave zachtjes, 'dat meneer Barrett aanzienlijk meer belangstelling had voor uw eigendom dan voor uw kruiden.'

      Clara staarde naar het notitieboekje, haar gedachten raasden. Taxaties van eigendommen. Afmetingen. Haar gebouw bestempeld als 'LAATSTE WEERSTAND'. Barrett was helemaal niet voor bilzekruid gekomen. 'Hij evalueerde mijn winkel,' zei ze zacht, meer tegen zichzelf dan tegen Redgrave. 'De manier waarop hij naar de muren keek, de plafondbalken...'

      'U merkte zijn interesse in de structuur op?' Redgraves toon werd scherper.

      'Ik vond het destijds vreemd.' Clara keek op van het notitieboekje. 'Maar ik legde het verband met de recente verkoop van eigendommen pas nu.'

      'Recente verkoop van eigendommen?' drong Redgrave aan, haar aandachtig observerend.

      'Drie bedrijven in dit blok zijn in de afgelopen maand verkocht. Meneer Jenkins aan de overkant pas gisteren.' Clara knikte naar het raam waar nieuwsgierige omstanders zich nog steeds verzamelden. 'Ik besefte niet dat ze met elkaar verbonden waren.'

      Redgrave sloeg een andere pagina om in het notitieboekje, waarop een lijst met adressen stond met prijzen en data ernaast genoteerd. Elk gebouw in het blok stond vermeld - met vinkjes bij de meeste. Alleen Hawthorne & Wetherly bleef ongemarkeerd. 'Volgens deze aantekeningen was meneer Barrett bezig panden te verwerven voor een bedrijf genaamd Blackstone Development.' Redgrave bestudeerde haar reactie. 'Zegt die naam u iets?'

      Clara schudde haar hoofd. 'Nee. Maar ik heb de afgelopen maanden verschillende aanbiedingen om te verkopen ontvangen. Ik heb ze allemaal afgewezen.'

      De agent bij de deur werd vergezeld door de man in burgerkleding die Clara eerder had gezien, die nu binnenkwam met zijn dokterstas. Hij knikte kort naar Redgrave voordat hij hem aansprak. 'Voorlopig onderzoek wijst op vergif, inspecteur. De verkleuring en het residu komen overeen met plantaardige gifstoffen.' Zijn ogen gleden naar Clara terwijl hij sprak. 'Zonder laboratoriumanalyse kan ik niet specifieker zijn, maar de symptomen komen overeen met verschillende botanische verbindingen.'

      'Dank u, dokter Morris.' Redgrave gebaarde naar het bewijszakje op de toonbank. 'We hebben gevonden wat de bron kan zijn. Uit de winkel van juffrouw Wetherly.'

      De dokter keek naar Clara met onverholen argwaan. 'Inderdaad? Hoe toevallig om de vergiftiger en haar benodigdheden zo gemakkelijk bij de hand te hebben.'

      'Ik ben geen vergiftiger,' zei Clara vastberaden, zijn blik beantwoordend. 'Ik ben een botanisch practitioner, net als mijn grootmoeder voor mij.'

      'Een onderscheid zonder verschil, in mijn ervaring.' Dokter Morris snoof.

      'Dan schiet uw ervaring tekort, dokter.'

      Clara hield haar stem kalm ondanks haar opkomende woede. 'Een bekwame bereider van remedies weet precies hoe te genezen. Een vergiftiger weet alleen hoe te schaden.'

      'Fascinerende semantische discussie,' onderbrak Redgrave. 'Dokter Morris, ga alstublieft door met uw onderzoek van het lichaam. Ik wil zo snel mogelijk een volledig rapport, met bijzondere aandacht voor elk bewijs van de specifieke gebruikte verbindingen.'

      Terwijl Morris zijn tas pakte om te vertrekken, merkte Clara iets onverwachts op - de manier waarop zijn vingers kort bleven hangen boven haar plank met gedroogd monnikskap, zijn ogen die de kwaliteit beoordeelden met wat professionele waardering leek te zijn voordat zijn uitdrukking terugkeerde naar minachting. Zijn hand bewoog met de geoefende elegantie van iemand die gewend is botanische exemplaren te hanteren, hoewel hij vastbesloten leek niets anders dan minachting voor haar beroep uit te stralen.

      Toen de dokter vertrok, richtte Redgrave zijn aandacht weer op Clara. 'Ik moet u vragen de stad niet te verlaten, juffrouw Wetherly. Dit onderzoek begint pas, en u bent momenteel onze belangrijkste persoon van belang.'

      'U denkt dat ik een man heb vergiftigd en vervolgens zijn lichaam in mijn eigen steeg heb achtergelaten om te worden ontdekt?' Clara kon de ongelovigheid niet uit haar stem houden.

      'Ik geloof op dit moment erg weinig, juffrouw Wetherly.' Redgraves uitdrukking bleef grotendeels onleesbaar, hoewel iets in zijn ogen een minder zekere geest suggereerde dan zijn woorden lieten blijken. 'Maar ik vind het merkwaardig dat een man die uw eigendom wilde kopen dood eindigt achter uw winkel, klaarblijkelijk vergiftigd, met een van uw potten in de buurt.' Hij sloot het notitieboekje met een klap. 'Vooral wanneer u gespecialiseerd bent in precies de kennis die nodig is om zo'n vergif toe te dienen.'

      De bel boven de winkeldeur rinkelde, wat hun aandacht trok. Mevrouw Penfield stond in de deuropening, haar gezicht een masker van bezorgdheid en nauwelijks verhulde nieuwsgierigheid. 'Ik kom voor mijn tonicum, lieverd,' kondigde ze aan, alsof er helemaal geen politie aanwezig was. 'Hoewel ik zie dat je anders bezig bent.'

      'De winkel is gesloten voor het onderzoek, mevrouw,' informeerde de agent mevrouw Penfield, en blokkeerde haar binnenkomst.

      'Onzin. Ik koop al twintig jaar mijn slaaptonicum bij de Wetherly's.' Mevrouw Penfield richtte zich op met het gezag van een langdurige klant. 'Ik zag de commotie en dacht dat Clara misschien een vriendelijk gezicht nodig had.' Haar blik ging naar het bewijszakje op de toonbank, toen naar Redgraves strenge uitdrukking. 'Hoewel ik zie dat ze al genoeg aandacht krijgt.' Redgrave bestudeerde de oudere vrouw.

      'U kent juffrouw Wetherly?'

      'Drie generaties Wetherly vrouwen, inspecteur.' Mevrouw Penfield snoof, haar toon maakte duidelijk dat ze zijn vraag bijna beledigend vond. 'Genevieve - God hebbe haar ziel - zou geschokt zijn om te zien dat haar kleindochter wordt behandeld als een gewone crimineel.'

      Clara voelde een golf van dankbaarheid ondanks de ongemakkelijkheid van de situatie. 'Mevrouw Penfield, ik zal uw tonicum bereiden zodra ik kan. Misschien morgen, als-'

      'Er is een sterfgeval geweest, mevrouw...?' onderbrak Redgrave.

      'Penfield. Agatha Penfield.' Ze keek naar hem met vernauwde ogen. 'En ja, ik ben me er terdege van bewust. De halve buurt kijkt toe hoe uw mannen die arme man uit de steeg dragen.' Ze verlaagde haar stem tot een gefluister dat op de een of andere manier perfect te horen was. 'Vergiftigd, zeggen ze. Hoewel ik me niet kan voorstellen dat Clara daar iets mee te maken heeft. Het meisje weigert zelfs tuinplagen te doden.'

      'Hebt u deze man gisteren toevallig de winkel zien bezoeken?' vroeg Redgrave, zijn toon subtiel veranderend om informatie los te krijgen.

      'Dat heb ik.' Mevrouw Penfield leek verheugd om geraadpleegd te worden. 'Kwam net toen ik wegging. Nerveus type. Bleef naar de winkel kijken alsof hij het taxeerde in plaats van erin te winkelen.' Clara merkte de lichte verstijving in Redgraves houding op. Mevrouw Penfield had onbewust een verband bevestigd tussen Barrett en taxatie van het pand.

      De bel rinkelde opnieuw toen meneer Jenkins binnenkwam, zijn pet afnemend. 'Pardon voor de inbreuk. Ik zag mevrouw Penfield binnenkomen en dacht dat ik misschien...' Hij viel stil, onzeker kijkend naar de agent en Redgrave.

      'Dit is geen sociale bijeenkomst, meneer,' stelde Redgrave vastberaden.

      'Albert Jenkins, inspecteur. Tabakswinkel aan de overkant.' Hij knikte naar het raam. 'Of het was, tot gisteren. Verkocht aan die ontwikkelingsmensen.'

      'Blackstone Development?' vroeg Redgrave scherp.

      'Dat is de naam.' Jenkins draaide zijn pet in zijn handen. 'Hetzelfde bedrijf dat de helft van het blok heeft opgekocht. Hun man was overal de afgelopen weken, aan het meten en taxeren. Boden eerlijke prijzen, dat moet ik ze nageven.'

      'Hun man?' drong Redgrave aan. 'Zou u hem herkennen?'

      'Oh, zeker. Dunne kerel, precies als een klokkenmaker. Altijd aantekeningen aan het maken.' Jenkins keek naar de steeg.

      'Is dat wie...?' Zijn uitdrukking bevestigde zijn vermoeden voordat Redgrave kon antwoorden. Mevrouw Penfield hapte zachtjes naar adem. 'Dat was de heer die ik gisteren zag! Hij leek behoorlijk nerveus.'

      'Noemde hij wat hij zocht in de winkel van juffrouw Wetherly?' vroeg Redgrave, op een opzettelijk ongedwongen toon.

      'Bilzekruid,' vulde Clara aan voordat mevrouw Penfield kon antwoorden, zich bewust van Redgraves intense focus. 'Wat ik weigerde te verstrekken.'

      'Bilzekruid!' echode Jenkins, zijn gezicht verblekend.

      'Lieve hemel. Is dat niet-'

      'Een vergif,' maakte Jenkins af, zijn gezicht verblekend. 'Mijn vader waarschuwde me ervoor toen ik een jongen was. Zei dat heksen het gebruikten om-' Hij stopte abrupt, kijkend naar Clara. 'Neem me niet kwalijk, juffrouw Wetherly.'

      'Ik weigerde zijn verzoek,' stelde Clara vastberaden, evenzeer voor Redgraves begrip als voor de anderen. 'Ik bood veiligere alternatieven aan.'

      'Natuurlijk deed je dat, lieverd,' mevrouw Penfield klopte op haar hand. 'Precies zoals je grootmoeder zou hebben gedaan. Hoewel misschien...' ze verlaagde haar stem weer, 'dit niet het moment is om de expertise van de familie in dergelijke zaken te noemen.' Het gefluister bereikte moeiteloos Redgrave, wiens uitdrukking enigszins verdonkerde. 'Dank u beiden voor uw... bijdragen. De agent zal buiten uw verklaringen opnemen.' Hij knikte naar de agent, die de buren naar de deur begon te leiden.

      'Oh, maar ik heb mijn tonicum niet gekregen,' protesteerde mevrouw Penfield.

      'Ik ben bang dat de zaak van juffrouw Wetherly is opgeschort tot nader order,' antwoordde Redgrave, zijn toon duldde geen tegenspraak.

      Clara's greep op de rand van de toonbank verstevigde. 'Inspecteur, mijn klanten zijn afhankelijk van deze remedies. Sommigen voor aandoeningen die niet dagen of weken kunnen wachten. U bent toch zeker niet van plan om-'

      'De plaats delict van een mogelijke moord heeft voorrang op slaaptonicums, juffrouw Wetherly,' informeerde Redgrave haar, terwijl hij zijn manchetten met precieze nauwkeurigheid aanpaste. 'Hoe sneller we deze zaak oplossen, hoe sneller u uw... praktijk kunt hervatten.'

      'Elke dag gesloten is verloren inkomen,' drong Clara aan, denkend aan de afbetaling die aan het eind van de maand aan meneer Pinkett verschuldigd was. 'Misschien zou ik bestaande bereidingen kunnen verstrekken onder toezicht?'

      'Niet mogelijk,' verklaarde Redgrave resoluut, knikkend naar de agent om door te gaan.

      Terwijl ze naar buiten werden geleid, ving Clara fragmenten op van gefluisterde gesprekken uit de groeiende menigte. 'Vergif... heksenwinkel... de laatste die niet wilde verkopen...' Het gewicht van verdenking daalde op haar neer als een lijkwade. Redgrave wachtte tot de deur achter mevrouw Penfield en meneer Jenkins sloot voordat hij zich weer tot Clara wendde. Zijn uitdrukking was subtiel veranderd - nog steeds achterdochtig, maar met een bedachtzaamheid die er eerder niet was. 'U bent enigszins een anomalie, juffrouw Wetherly. De laatste die weerstand biedt in een blok dat systematisch wordt opgekocht. Een vrouw die alleen een zaak runt. Een verstrekker van botanische remedies met kennis van verbindingen die de meeste artsen moeilijk zouden kunnen identificeren.' Hij liep langzaam voor de toonbank heen en weer. 'En nu een potentiële verdachte van moord.'

      'Ik heb niemand vergiftigd.' Clara hield haar stem standvastig. 'Hij kwam op zoek naar bilzekruid. Ik weigerde hem. Dat is de volledige omvang van onze interactie.'

      'En toch werd een van uw potten naast zijn lichaam gevonden.' Redgrave tikte op het bewijszakje. 'Een pot die een giftige verbinding lijkt te bevatten, volgens de voorlopige beoordeling van dokter Morris.'

      'Ik zou het moeten onderzoeken om-'

      'Ja, dat hebt u duidelijk gemaakt.' Redgrave onderbrak haar. 'Helaas is het toestaan dat een verdachte bewijsmateriaal hanteert geen standaardprocedure.'

      Clara voelde haar geduld rafelen. 'Als ik hem had vergiftigd, inspecteur, zou ik dan belastend bewijs naast het lichaam hebben achtergelaten? Zou ik het in een pot hebben gedaan die mijn eigen etiket draagt? Ik mag dan veel zijn, maar ik verzeker u, "dom" hoort daar niet bij.'

      Een flikkering van twijfel trok over Redgraves gezicht, langer blijvend dan voorheen. 'Criminelen maken vaak zulke fouten. Vooral degenen die niet gewend zijn aan moord.' Zijn toon miste zijn eerdere overtuiging, alsof hij woorden opzegde die hij niet helemaal geloofde.

      De winkeldeur ging opnieuw open, ditmaal kwam er een tweede agent binnen. 'Inspecteur, we hebben de eerste inventarisatie van de plaats delict voltooid. Dokter Morris verzoekt uw aanwezigheid.'

      'Een moment.' Redgrave wendde zich weer tot Clara. 'Ik zal een complete inventarisatie nodig hebben van uw kruiden en bereidingen. Vooral die met giftige eigenschappen.'

      'Dat is bijna elke plank in deze winkel, inspecteur.' Clara gebaarde naar de muren met gelabelde lades en flessen. 'De meeste kruiden kunnen schadelijk zijn in onjuiste doseringen of bereidingen.'

      'Precies mijn zorg,' antwoordde Redgrave. 'Agent Fletcher zal blijven observeren terwijl u de lijst samenstelt.' Hij bewoog richting de deur, en pauzeerde toen. 'Ik zou bijzonder geïnteresseerd zijn in welke bereidingen u bewaart in amberkleurige potten identiek aan degene die bij meneer Barrett is gevonden.'

      

      Toen hij naar buiten stapte, hoorde Clara de stem van Dr. Morris vanuit de steeg. '...ongebruikelijke presentatie, Inspecteur. De verkleuring wijst eerder op plantaardige toxines dan op minerale verbindingen. Ik zal verdere tests moeten uitvoeren, maar dit lijkt het werk van iemand met aanzienlijke kennis van planteneigenschappen.'

      De deur sloot zich, waardoor de rest van het gesprek werd afgesneden, maar Clara had genoeg gehoord. De beschrijving van Morris wekte haar professionele interesse, ondanks de omstandigheden. Plantaardige toxines... dat was niet iets wat gewoonlijk in de natuur of in standaard medische preparaten voorkwam. Ze begon met de gevraagde inventarisatie onder het waakzame oog van agent Fletcher, terwijl haar gedachten raasden. De amberkleurige potten op haar planken bevatten haar meest krachtige mengsels - tincturen voor ernstige kwalen, verbindingen voor pijnverlichting, slaapmiddelen voor mensen met ernstige slapeloosheid. Geen van allen bevatten gifstoffen in de concentratie die Dr. Morris beschreef.

      Terwijl ze werkte, werd Clara steeds zekerder van één ding: wat er ook in die pot naast Barretts lichaam zat, het was geen van haar preparaten. Iemand had zich behoorlijk ingespannen om het zo te laten lijken, door het grootste deel van het etiket weg te krabben maar net genoeg te laten staan om de herkomst te identificeren. Het geluid van naderende voetstappen kondigde de terugkeer van Redgrave aan. Deze keer werd hij vergezeld door Dr. Morris, wiens klinische blik met onverholen argwaan door de winkel ging.

      'Mejuffrouw Wetherly,' begon Redgrave zonder omhaal, 'Dr. Morris heeft een interessante observatie gemaakt over het gif dat bij meneer Barrett is gebruikt.'

      'Ik heb de exacte samenstelling nog niet vastgesteld,' onderbrak Morris, 'maar de symptomen wijzen op een geavanceerde botanische kennis. Het soort dat alleen voorkomt in...' hij pauzeerde veelbetekenend, terwijl hij rondkeek in de winkel, 'bepaalde kringen.'

      'Medische kringen, misschien?' suggereerde Clara, niet in staat om een zweem van uitdaging uit haar stem te houden.

      'Nauwelijks.' Morris snoof. 'Geen gerespecteerde arts zou zo'n uitgebreide collectie potentieel schadelijke stoffen bewaren.'

      'Uw kennis van gifstoffen is onrustbarend uitgebreid, mejuffrouw Wetherly,' merkte Redgrave op, terwijl hij haar reactie zorgvuldig observeerde.

      'Net zoals uw kennis van misdaadonderzoek voor iemand met zulke verfijnde manieren,' beet Clara terug voordat ze zichzelf kon stoppen. De spanning van de ochtend had haar geduld gevaarlijk dun gemaakt.

      Redgrave verstijfde zichtbaar. 'We dragen allemaal een verleden met ons mee.'

      'Inderdaad,' Clara keek hem recht aan. 'Sommige nuttiger dan andere.'

      Dr. Morris kuchte. 'Ik zal mijn onderzoek voortzetten in het laboratorium. Ik verwacht morgenochtend voorlopige bevindingen te hebben.' Zijn blik ging nog eens over Clara's planken. 'Hoewel ik denk dat de bron nogal... evident is.'

      'Bewijs vereist feiten, geen aannames, Doctor,' antwoordde Clara. 'Iets wat zowel botanici als onderzoekers begrijpen.'

      De ogen van Redgrave vernauwden zich licht bij haar weerwoord. 'Agent Fletcher zal hier blijven terwijl u die inventaris voltooit, mejuffrouw Wetherly. Ik verwacht dat deze grondig is.'

      'Vanzelfsprekend, Inspecteur. Ik heb niets te verbergen.' Clara pakte haar grootboek onder de toonbank vandaan. 'Al zou u het misschien efficiënter vinden om me gewoon te vertellen welke specifieke kruiden of preparaten u interesseren. Mijn volledige inventaris bevat meer dan tweehonderd items.'

      'Allemaal, mejuffrouw Wetherly.' Redgrave pauzeerde bij de drempel. 'Ik verwacht dat die inventaris compleet is wanneer ik terugkom. U mag deze ruimte niet verlaten zonder mijn uitdrukkelijke toestemming. Is dat begrepen?'

      'Volkomen, Inspecteur.' Clara keek hem standvastig aan. 'Maar u moet weten dat die pot die u vond - degene met mijn gedeeltelijke etiket - onmogelijk kan bevatten wat Dr. Morris beschreef.'

      Redgrave aarzelde. 'En waarom is dat?'

      'Omdat ik geen gifstoffen bereid,' zei Clara eenvoudig. 'En omdat een verbinding van die complexiteit gespecialiseerde apparatuur zou vereisen die ik niet bezit. Wie het ook heeft gemaakt, wilde dat u geloofde dat het uit mijn winkel kwam.'

      'Een handige theorie.' Redgraves gezichtsuitdrukking bleef onleesbaar.

      'Niet handig, Inspecteur. Accuraat.' Clara begon in haar grootboek te schrijven. 'Ik zou u willen voorstellen te onderzoeken wie baat heeft bij Barretts dood - en bij mijn betrokkenheid daarbij.'

      Redgrave bestudeerde haar een lang moment. 'Goededag, mejuffrouw Wetherly.'

      Terwijl de deur achter hem dichtging, vervolgde Clara haar inventarisatie met vastberaden precisie. Met haar winkel gesloten en de verdenking groeiend, moest ze snel haar naam zuiveren. Barretts interesse in haar gebouw als de "LAATSTE UITVALSBASIS" suggereerde dat er iets groters aan de hand was dan een simpel verzoek om bilzekruid.

      Marmalade, schijnbaar tevreden met Redgraves vertrek, rekte zich langzaam uit voordat hij op de plank boven de toonbank sprong. Hij liep er één keer, twee keer overheen, en nestelde zich vervolgens naast de rij grootboeken en dagboeken, waarbij zijn staart af en toe langs hun ruggen streek. De winkel voelde onnatuurlijk stil aan zonder klanten, het enige geluid was het krassen van haar pen en het occasionele verschuiven van de agent. Toen gleed er plotseling een boek van de kleine plank boven de toonbank en viel open op de grond met een plotselinge bonk.

      Marmalade had zich niet verroerd - sterker nog, hij leek naar het gevallen boek te kijken met belangstelling in plaats van katachtige verrassing, zijn snorharen trilden naar voren alsof hij iets waarnam wat de mensen niet konden.

      Agent Fletcher schrok op. 'Wat was dat?'

      'Slechts een tocht,' mompelde Clara, terwijl ze bukte om het gevallen boek op te rapen - het oude zakelijk grootboek van haar grootmoeder. 'Deze oude gebouwen zetten zich.'

      Toen ze het oppakte, merkte ze dat het was opengevallen op een pagina van vijftien jaar geleden. Een aantekening in het vloeiende handschrift van haar grootmoeder trok haar aandacht: "Aanbod van Blackstone geweigerd. Eigendom niet te koop voor welke prijs dan ook." Clara's adem stokte. Ze keek naar de agent, die zijn positie bij de deur had hervat, en plaatste het grootboek voorzichtig op de toonbank. Misschien ging dit niet alleen over haar weigering om te verkopen. Misschien herhaalde de geschiedenis zich. Een vaag geneurie van een melodie die haar grootmoeder prefereerde dreef door de stille ruimte, hoewel niemand zong.

      Even meende Clara de lichte geur van het lavendelwater van haar grootmoeder te ruiken. 'Ik begrijp het,' fluisterde ze zachtjes, te zacht voor de agent om te horen. 'Ik zal ook niet verkopen.'
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      Het krassen van Clara's pen tegen papier vulde de stille winkel terwijl Agent Fletcher zijn gewicht van de ene voet op de andere verplaatste. Ze was al uren bezig haar voorraad te catalogiseren, haar vingers verkrampt rond de pen maar haar vastberadenheid onwankelbaar. Elke pot, elke lade, elk zakje werd nauwkeurig gedocumenteerd onder de waakzame blik die elke beweging volgde.

      'Bijna klaar?' vroeg Fletcher, terwijl hij een geeuw onderdrukte. Hij had urenlang zijn post bij de deur behouden, af en toe verschuivend van de ene voet op de andere.

      'Nog drie planken,' antwoordde Clara, weigerend zich te haasten ondanks haar verkrampte vingers. Precisie was nu belangrijker dan ooit. Eén verkeerde notatie, één over het hoofd gezien item kon worden uitgelegd als opzettelijke weglating - nog meer bewijs tegen haar.

      Marmalade had de vensterbank opgeëist, zijn oranje lijf weelderig uitgespreid over de vervagende zonnestraal. Af en toe gingen zijn ogen open tot smalle spleetjes, om de agent te taxeren voordat ze weer dichtvielen in geveinsde desinteresse.

      De stilte tussen hen rekte zich uit, alleen onderbroken door het krassen van Clara's pen en het tikken van de winkelklok. De agent schraapte zijn keel.

      'Ongebruikelijk beroep voor een vrouw,' waagde hij, duidelijk ongemakkelijk met de langdurige stilte.

      'Niet in mijn familie,' antwoordde Clara zonder op te kijken. 'Wij zijn al generaties lang bereiders van plantaardige remedies.'

      'En de... andere dingen?' Zijn stem werd iets zachter. 'De lezingen en zo.'

      Clara's pen pauzeerde even. 'Wij leveren medicinale preparaten, Agent Fletcher. De rest is slechts conversatie.'

      Een gesprek dat haar grootmoeder vaak had gevoerd boven delicate porseleinen kopjes, met subtiele lezingen van blaadjes en gefluisterde consulten die meer dan eens koorts hadden ontdekt voordat deze opvlamde of infecties voordat ze verergerden. Genevieve had altijd geweten welke klanten meer nodig hadden dan enkel tincturen.

      Toen Clara naar de lade met valeriaanwortel reikte, ving haar oog een lichte beweging. Het Vergulde Blad, nog open op zijn standaard van eerder, had een pagina die zachtjes omsloeg, hoewel er geen tocht in de lucht hing. Marmalade's hoofd ging iets omhoog, zijn aandacht gericht op de ruimte naast het boek in plaats van op het boek zelf.

      Clara zei niets, maar bewoog dichter naar de toonbank, gebruikmakend van haar lichaam om het zicht voor de agent af te schermen. De pagina was blijven liggen bij een gedetailleerde tekening van monnikskap met haar grootmoeders nauwkeurige handschrift eronder: 'Nooit te verwarren met gewone blauwe ridderspoor - de een verzacht, de ander brengt tot zwijgen.'

      Onder de tekening, in de marge, stond een kleine aantekening die Clara nooit eerder was opgevallen: 'B. probeerde deze kennis ooit te kopen. Sommige dingen zijn niet te koop.'

      B. Blackstone? Hetzelfde bedrijf dat Barrett had gestuurd om haar eigendom te verwerven?

      De winkeldeur ging met zoveel kracht open dat de bel scherp rinkelde. Inspecteur Redgrave kwam binnen, zijn voetstappen klonken scherp op de vloerplanken, elke stap straalde autoriteit uit. Achter hem volgde Dr. Morris, een leren folio tegen zijn borst geklemd, zijn uitdrukking eentje van nauwelijks ingehouden triomf.

      'Juffrouw Wetherly,' begroette Redgrave haar, zijn blik verplaatste zich naar het grootboek voor haar. 'Ik neem aan dat de inventarisatie naar tevredenheid verloopt?'

      'Het is bijna voltooid, Inspecteur,' antwoordde Clara, Het Vergulde Blad met opzettelijke nonchalance sluitend. 'Hoewel ik betwijfel of u er iets onverwachts in zult aantreffen.'

      Redgrave's ogen vernauwden zich licht bij haar toon. 'Dr. Morris heeft zijn voorlopige analyse voltooid van de substantie in de pot die op de plaats delict is gevonden.'

      Clara hield zijn blik vastberaden vast, weigerend de angst te tonen die zich onder haar kalme uiterlijk opkrulde.

      'Ik heb de primaire verbindingen geïdentificeerd,' kondigde Morris aan, terwijl hij zijn folio met theatrale precisie op de toonbank legde. 'Het slachtoffer vertoont symptomen die overeenkomen met aconiet vergiftiging - de kenmerkende blauwachtige lippen en plotselinge hartfalen. De eigenaardige geur die op de plaats delict werd opgemerkt, suggereert dat er mogelijk andere middelen mee gecombineerd waren.' Zijn ogen vestigden zich op Clara. 'Het patroon wijst op opzettelijke vergiftiging, niet op accidentele inname.'

      'Zulke combinaties worden niet gebruikt in de traditionele kruidenpraktijk,' reageerde Clara, haar stem gelijkmatig houdend ondanks de beschuldiging in zijn toon. 'En u zult opmerken dat aconiet heel andere symptomen veroorzaakt dan bilzekruid, wat Barrett van mij had gevraagd.'

      Morris trok een wenkbrauw op. 'U geeft dus toe kennis te hebben van verschillende vergiften en hun effecten?'

      'Ik bezit kennis van medicinale planten en hun eigenschappen, dokter. Dezelfde kennis die in uw medische teksten staat, zij het misschien met meer praktische toepassing.'

      Morris's lippen werden dun. 'Praktische toepassing inderdaad. Het verschil is, juffrouw Wetherly, dat artsen gebonden zijn aan een eed en rigoureuze training. Wij verstrekken geen gevaarlijke verbindingen aan iedereen die door onze deur loopt.'

      'Dat doe ik ook niet,' antwoordde Clara. 'Wat precies de reden is waarom ik het verzoek van meneer Barrett afwees.'

      'Toch werd er op de een of andere manier,' zei Morris, terwijl hij zijn nagels bestudeerde, 'een pot met uw etiket naast zijn lichaam gevonden. Een zeer merkwaardig toeval.'

      'Apparatuur zoals die?' Morris gebaarde naar de kleine verzameling koperen distilleerketels op haar plank.

      'Die zijn voor etherische oliën en tincturen. Ze zouden onmogelijk-'

      'Het slachtoffer vertoont duidelijke tekenen van aconietvergiftiging,' onderbrak Morris. 'De kenmerkende blauwe tint van de lippen, het cardio-respiratoir falen. De dood zou binnen minuten na inname zijn ingetreden.' Hij wendde zich tot Redgrave. 'De pot bevatte sporen van alle drie de verbindingen, Inspecteur. Een doelbewuste mengeling.'

      'En die specifieke combinatie,' richtte Redgrave zich rechtstreeks tot Clara, 'is die gedocumenteerd in de archieven van uw winkel?'

      'Absoluut niet.' Clara's reactie was onmiddellijk en vastberaden. 'Zo'n mengsel zou geen enkel medicinaal doel dienen. Het zou alleen maar schade veroorzaken.'

      'Dan kunt u misschien dit uitleggen,' Redgrave haalde een opgevouwen papier uit zijn jas. 'Het etiket van een van uw amberkleurige potten, veiliggesteld uit ons bewijsmateriaal. Het draagt uw handschrift en wijst op ingrediënten die overeenkomen met een aconietpreparaat.'

      Clara staarde naar de lijst, terwijl het bloed uit haar gezicht wegtrok. 'Dat is onmogelijk. Ik heb geen voorraad-'

      'Het etiket was gedeeltelijk verwijderd,' vervolgde Redgrave, 'maar wat overbleef kwam precies overeen met uw handschrift. Dr. Morris heeft bevestigd dat de inhoud overeenkomt met het residu dat in de mond van het slachtoffer is aangetroffen.'

      Marmalade sprong plotseling van de vensterbank, landend met een stevige bonk op de toonbank tussen Clara en de inspecteur. Hij keek Redgrave onafgebroken aan voordat hij zich omdraaide om tegen Clara's trillende hand aan te wrijven.

      'Ik heb dat mengsel niet bereid,' verklaarde Clara, kracht puttend uit het warme gewicht van de kat tegen haar vingers. 'Ik heb die kruiden nooit gecombineerd. Ze druisen in tegen elk principe van plantaardige genezing.'

      'Het bewijs suggereert anders, juffrouw Wetherly.' Redgrave's gezichtsuitdrukking bleef onbewogen. 'Ik plaats u onder huisarrest terwijl we ons onderzoek voltooien. Agent Fletcher zal buiten uw deur geposteerd blijven. U mag deze ruimte niet verlaten of zaken doen tot nader order.'

      Clara voelde de kamer licht kantelen. 'Voor hoe lang?'

      'Tot we ons onderzoek hebben afgerond. Dagen. Misschien weken.'

      'Ik kan niet weken zonder handel overleven, Inspecteur.' De woorden ontsnapten voordat ze ze kon overwegen, waardoor ze meer kwetsbaarheid toonde dan ze van plan was. 'Mijn klanten-'

      'Zouden behoorlijke medische zorg moeten zoeken,' onderbrak Morris. 'In plaats van volksremedies van twijfelachtige werkzaamheid en veiligheid.'

      Clara's blik schoot naar de dokter. 'Mijn plantaardige bereidingen helpen deze gemeenschap al drie generaties. Wanneer uw bloedzuigers en purgeermiddelen faalden, Inspecteur, waar denkt u dat de mensen zich toe wendden? Wie verzorgde de choleraslachtoffers die u als hopeloos had opgegeven tijdens de laatste uitbraak?'

      Een flits van iets - respect? verbazing? - trok over Redgrave's gezicht voordat hij het maskeerde. 'Uw financiële zorgen zijn niet onze primaire overweging, juffrouw Wetherly. Een man is dood.'

      'Een man die mijn eigendom wilde kopen,' wierp Clara tegen. 'Heeft u Blackstone Development met dezelfde nauwgezetheid onderzocht? Of degenen die zouden kunnen profiteren van Barretts falen om mijn winkel te verwerven?'

      Redgrave's stilte was antwoord genoeg.

      'Ik verwacht dat die inventaris tegen morgenochtend voltooid is,' zei hij uiteindelijk. 'Dr. Morris zal deze doornemen naast ons eigen onderzoek van uw voorraden.'

      Toen ze zich naar de deur begaven, rinkelde de bel erboven opnieuw. Een gezette heer in een duur maar enigszins gedateerd kostuum kwam binnen, zijn gouden horlogeketting ving de laatste zonnestralen. Zijn kleine ogen werden groter bij de aanwezigheid van de politie.

      'Inspecteur,' knikte hij, en wendde zich toen tot Clara met een glimlach die zijn ogen niet bereikte. 'Juffrouw Wetherly. Ik hoopte u nog te treffen voor sluitingstijd.' Hij keek nadrukkelijk naar de agent. 'Hoewel ik zie dat er problemen zijn.'

      'Meneer Pinkett,' erkende Clara, haar maag verstrakend bij de verschijning van de bankier. 'Zoals u kunt zien, ben ik momenteel bezet.'

      Marmalade's vacht stond rechtop langs zijn ruggengraat, zijn lage gegrom vibreerde door de toonbank onder Clara's handpalm. De amberkleurige ogen van de kat vestigden zich op Pinkett met zo'n gerichte vijandigheid dat de bankier onwillekeurig een stap achteruit deed.

      'George Pinkett, Metropolitan Merchant Bank,' stelde hij zich voor aan Redgrave met een onderdanig knikje. 'Ik beheer de zakelijke rekeningen van juffrouw Wetherly.'

      Redgrave bestudeerde de bankier met hernieuwd interesse. 'Uw timing is fortuinlijk, meneer Pinkett. We maken ons zorgen over bepaalde financiële druk die relevant zou kunnen zijn voor ons onderzoek.'

      Pinkett rechtte zijn rug, duidelijk verheugd over het feit dat hij door de politie werd geraadpleegd. 'Inderdaad? Wel, ik ben hier precies vanwege dergelijke zaken. In het licht van recente... ontwikkelingen, moet de bank bepaalde regelingen heroverwegen.'

      'Welke ontwikkelingen?' vroeg Clara scherp.

      

      'De verkoop van elk pand op dit blok behalve het uwe, om te beginnen.' Pinketts toon suggereerde dat ze opzettelijk traag van begrip was. 'En nu een moord op uw drempel. De bank moet haar investeringen beschermen.'

      'U bedoelt dat u mijn lening opeist,' vertaalde Clara vlakjes.

      'Niet onmiddellijk,' aarzelde Pinkett. 'Maar we moeten aandringen op versnelde afbetaling of foreclosure-opties overwegen. Tenzij u natuurlijk een van de vele genereuze aanbiedingen zou accepteren die Blackstone Development heeft gedaan.'

      Clara merkte Redgraves plotselinge aandacht op bij de vermelding van Blackstone.

      'Meneer Pinkett,' onderbrak Redgrave, 'suggereert u dat juffrouw Wetherly haar eigendom moet verkopen aan hetzelfde bedrijf dat het slachtoffer in dienst had?'

      'In dienst?' Pinkett knipperde met zijn ogen. 'Barrett was geen werknemer, inspecteur. Hij was een freelance vastgoedtaxateur. Hij werkte voor meerdere ontwikkelingsbedrijven, waaronder Blackstone en hun concurrent, Halston Properties.'

      Clara en Redgrave wisselden een blik uit. Dit was nieuwe informatie.

      'Sterker nog,' vervolgde Pinkett, terwijl hij warm liep voor zijn onderwerp, 'er zijn meerdere projectontwikkelaars behoorlijk geïnteresseerd in dit blok. Blackstone Development heeft de meest zichtbare aanbiedingen gedaan, maar ik begrijp dat Halston Properties ook informeert.'

      'Beiden lijken vastbesloten om deze panden te verwerven,' voegde Pinkett toe. 'Behoorlijk competitief erover, van wat ik hoor. Barrett werkte op verschillende momenten met beide bedrijven - het is niet ongewoon voor vastgoedtaxateurs om meerdere klanten te hebben.'

      'Mijn financiële omstandigheden zijn geen publieke kennis, meneer Pinkett.' Clara's stem was aanzienlijk killer geworden.

      'Inderdaad niet,' beaamde Pinkett, hoewel zijn gezichtsuitdrukking iets anders suggereerde. 'Echter, ik merkte vanochtend agent Fletcher buiten op. Ik kan alleen maar aannemen dat dit verstoringen voor uw bedrijf betekent.' Hij verlaagde zijn stem met geveinsde bezorgdheid. 'In dergelijke omstandigheden stel ik me voor dat uw financiële situatie aanzienlijk meer gespannen zal raken.'

      'Wat een geluk voor de ontwikkelaars,' merkte Clara op, terwijl ze Pinketts reactie zorgvuldig in de gaten hield. 'Een moord die mij impliceert, mijn winkel sluit, en financiële druk creëert om te verkopen. Men zou bijna denken dat het... handig uitkomt.'

      Pinketts gezicht werd rood. 'Ik denk nauwelijks dat iemand tot moord zou overgaan vanwege onroerend goed, juffrouw Wetherly.'

      'Iemand deed dat wel,' voegde Redgrave eraan toe, terwijl zijn blik met nieuwe interesse tussen Clara en de bankier heen en weer ging. 'En het lijkt erop dat meneer Barrett voor meerdere belanghebbenden werkte. Misschien ontdekte hij iets waardoor hij gevaarlijk werd voor iemand.'

      Dr. Morris, die tijdens deze uitwisseling zwijgzaam was gebleven, kuchte. 'We lopen nogal op de zaken vooruit, inspecteur. Laten we niet vergeten dat het bewijs vrij duidelijk wijst op plantaardige vergiftiging.' Zijn ogen flitsten kort naar Clara. 'En naar een zeer specifieke bron.'

      Marmalades gegrom werd dieper, zijn staart zwiepte scherp tegen de toonbank.

      'Dat dier lijkt niet in orde,' merkte Pinkett op, terwijl hij een stap terug deed. 'Misschien zou het tijdens zakelijke besprekingen moeten worden vastgehouden.'

      'Marmalade blijft,' verklaarde Clara. 'En dit is geen zakelijke bespreking, meneer Pinkett. Niet terwijl ik onder huisarrest sta.'

      Redgraves wenkbrauw ging licht omhoog. 'Inderdaad. Uw financiële onderhandelingen zullen moeten wachten, meneer Pinkett. Echter, ik zou uw verklaring over Halston Properties en hun interesse in deze locatie op prijs stellen.'

      'Zeker, inspecteur. Altijd bereid om de autoriteiten te helpen.' Pinkett bood nog een innemende glimlach aan. 'Ik zou ook de details van juffrouw Wetherly's leningen kunnen delen, als dat nuttig zou zijn.'

      'Dat zal niet nodig zijn,' antwoordde Redgrave voordat Clara bezwaar kon maken. 'Concentreer uw verklaring op de vastgoedaankopen.'

      Nadat Pinkett en de politie waren vertrokken, met agent Fletcher die zijn post buiten de voordeur innam, stond Clara zichzelf eindelijk toe om in de stoel achter de toonbank te zakken. Marmalade sprong onmiddellijk op haar schoot, onkarakteristiek aanhankelijk terwijl hij zijn warme gewicht tegen haar trillende handen drukte.

      'Wat een puinhoop,' fluisterde ze, terwijl ze zijn vacht streelde. 'Iemand heeft behoorlijk zijn best gedaan om mij erin te luizen, Marmalade. Maar waarom?'

      De ogen van de kat vestigden zich op de hare met een verontrustende intelligentie. Hij knipperde één keer, bewust, sprong toen plotseling doelgericht naar de vloer en liep naar de gordijnen die naar haar privévertrekken leidden. Bij de drempel draaide hij zich om, zijn staart zwiepte ongeduldig door de lucht, en liet een gebiedend gemiauw horen dat door de lege winkel echode.

      Clara volgde, dankbaar voor de simpele afleiding van de eisen van de kat. Haar kamers boven de winkel voelden als een toevluchtsoord na de gespannen confrontaties beneden. Ze stak de lampen aan tegen de opkomende duisternis en begon toen een eenvoudige maaltijd te bereiden, meer uit gewoonte dan uit honger.

      Marmalade keek toe vanaf zijn plek bovenop een boekenkast, zijn staart af en toe zwaaiend, zijn blik volgend wat Clara niet kon zien. Een vertrouwde rilling liep over haar rug - dezelfde sensatie die ze talloze keren had ervaren sinds de dood van haar grootmoeder. Het gevoel geobserveerd te worden door welwillende ogen.

      'Ik weet het,' zei ze zachtjes tegen de lege kamer. 'Ik verkoop niet. Niet nu, niet ooit.'

      Een koude rilling ging door de kamer, scherp genoeg om kippenvel op Clara's armen te veroorzaken. De kaars op haar kleine schrijftafel flakkerde met ongewone helderheid. De geur van lavendelwater - het kenmerkende parfum van haar grootmoeder - vulde de lucht, zo duidelijk alsof er net een flesje was geopend.

      Clara liep naar het bureau, aangetrokken door een gevoel dat ze niet kon verwoorden.

      Het bureau was van haar grootmoeder geweest, de vele kleine laatjes bevatten tientallen jaren correspondentie, bonnetjes voor tincturen en persoonlijke papieren. Clara opende ze zelden, ze vond troost in het houden van dingen zoals Genevieve ze had achtergelaten. Maar vanavond werden haar vingers naar een bepaalde la getrokken - een die ze zich niet kon herinneren eerder te hebben onderzocht.

      Binnenin lag een bundel brieven samengebonden met een vervaagd lint, de bovenste met een lakzegel die ze niet herkende. Clara maakte het lint los en opende voorzichtig de eerste envelop, waaruit een elegant handschrift op duur briefpapier tevoorschijn kwam.

      

      12 maart 1841

      Mevrouw Hawthorne,

      Ik moet mijn teleurstelling uitdrukken over uw aanhoudende weigering van mijn zeer genereuze aanbod. Het eigendom waaraan u zo koppig vasthoudt, zal onvermijdelijk nodig zijn voor de vooruitgang van deze buurt. Uw sentimentele gehechtheid aan een kleine winkel belemmert vooruitgang die velen ten goede zou kunnen komen.

      Uw aandringen om deze zaak te behouden in plaats van een eerlijke vergoeding te accepteren is kortzichtig. Het pand alleen is meer waard dan u in een decennium zou kunnen verdienen met het verkopen van tincturen en het lezen van bladeren voor bijgelovige huisvrouwen.

      Overweeg zorgvuldig de toekomst van uw kleindochter. Een alleenstaande vrouw kent vele ontberingen in deze wereld, vooral iemand zonder de juiste connecties of zekerheid. Mijn laatste aanbod geldt tot het einde van de maand. Daarna kan ik de voortdurende gunstige voorwaarden of bescherming tegen degenen die uw praktijken met minder begrip zouden kunnen bekijken dan ik heb getoond, niet garanderen.

      Hoogachtend,

      Lord William Blackstone

      

      Clara's handen trilden terwijl ze de brief neerlegde. Blackstone had herhaaldelijk aanbiedingen gedaan?

      Ze scande snel de rest van de brieven. Elk toonde toenemende frustratie van Lord Blackstone, culminerend in een laatste brief gedateerd 1842 waarin slechts stond: "U hebt uw keuze gemaakt, mevrouw Hawthorne. De tijd zal de wijsheid ervan onthullen."

      Clara leunde achterover, haar gedachten raasden. Het huidige Blackstone Development moet verbonden zijn met de Lord Blackstone die haar grootmoeder onder druk had gezet. En nu, vijftien jaar later, waren ze nog steeds uit op het pand - met alle mogelijke middelen.

      Ze keerde terug naar de la, op zoek naar de antwoorden van haar grootmoeder, maar vond er geen. In plaats daarvan raakten haar vingers een klein leren notitieboekje dat achterin was geklemd. Toen ze het tevoorschijn haalde, vond ze een lijst met namen, datums en aantekeningen in Genevieve's precieze handschrift.

      Eén vermelding trok onmiddellijk haar aandacht: "Weigerde Blackstone's aanbod opnieuw. Geen prijs is het huis waard waar Clara is opgegroeid. Onze erfenis is niet te koop."

      De volgende vermelding deed haar bloed stollen: "B. suggereerde dat financiële moeilijkheden me uiteindelijk zouden kunnen dwingen. Zei dat ontwikkeling 'onvermijdelijke vooruitgang' was. Zal niet opgeven wat drie generaties Wetherly-vrouwen hebben opgebouwd."

      Clara sloot het notitieboek, een nieuwe helderheid daalde over haar neer. Dit ging niet alleen om de aankoop van haar winkel. De systematische verwerving van elk pand op het blok suggereerde iets groters - een uitgebreid ontwikkelingsplan. En iemand had Barrett vermoord, gebruik makend van kruiden om haar erbij te betrekken, ervoor zorgend dat de winkel zou worden gesloten en er financiële druk zou ontstaan.

      Ze verwachtten dat ze uit wanhoop zou verkopen.

      In plaats daarvan zou ze vechten.

      Clara liep vastberaden naar Het Vergulde Blad, haar vingers gleden langs de versleten leren kaft voordat ze het opende op de pagina die ze eerder had gezien - de monnikskap illustratie. De gedetailleerde tekening leek de dodelijke schoonheid van de plant te vangen, de ingewikkelde paars-blauwe bloemen trilden bijna met subtiele dreiging onder haar aanraking.

      Als Barrett was vergiftigd met aconitum, algemeen bekend als monnikskap, was dat significant. Maar waarom had hij om bilzekruid gevraagd? Clara herinnerde zich zijn bezoek - hoe zijn ogen hadden gedwaald naar de plafondbalken, de muurafmetingen, de plaatsing van de toonbank.

      'Barrett had geen interesse in bilzekruid,' mompelde Clara, het inzicht daagde. 'Hij had slechts een voorwendsel nodig om de winkel binnen te komen, om de structuur en waarde ervan uit eerste hand te onderzoeken. Iets gespecialiseerds, zodat ik afgeleid zou zijn met het uitleggen van de eigenschappen terwijl hij de balken en fundering bestudeerde.'

      Of was er een andere reden geweest? Zijn trillende handen, zijn wanhoop... dat waren niet de manieren van een berekenende vastgoedtaxateur. Hij had echt ziek geleken, bijna bang. En aconitumvergiftiging, met zijn kenmerkende symptomen, zou al ruim voor zijn dood zijn begonnen als het geleidelijk was toegediend. Had Barrett bilzekruid gezocht op instructie van iemand anders? Als behandeling voor zijn symptomen misschien?

      Clara fronste, herinnerend aan Dr. Morris' snelle zekerheid over het gif. De meeste artsen die ze had ontmoet, wuifden botanische kennis volledig weg, maar Morris had de verbindingen met ongewone precisie geïdentificeerd. Alsof hij precies wist waarnaar hij moest zoeken.

      Iemand die verstand had van giftige planten had die gifmengeling doelbewust gemaakt - iemand die genoeg wist om Clara's pot en etiket te gebruiken om haar erbij te betrekken.

      Clara wendde zich tot haar kruiden en haalde diep adem van de vertrouwde geuren die normaal gesproken troost brachten. Vanavond herinnerden ze haar aan donkerdere mogelijkheden - hoe gemakkelijk genezende kennis kon worden verdraaid naar kwaad.

      Ze zou niet passief wachten tot Redgrave de waarheid zou ontdekken. Ze moest meer te weten komen over Blackstone Development, over Halston Properties, en over Barretts werk voor beide. Zelfs onder huisarrest waren er manieren om informatie te verzamelen.

      

      Morgen zou mevrouw Penfield ongetwijfeld terugkomen, fatsoen en politiebevelen ten spijt. Het eindeloze geklets van de weduwe, dat Clara vaak vervelend had gevonden, zou nu precies de buurtinformatie kunnen verschaffen die ze nodig had.

      En misschien kon inspecteur Redgrave, ondanks zijn verdenkingen, ervan worden overtuigd dat het kijken voorbij de voor de hand liggende verdachte zowel zijn onderzoek als haar vrijheid ten goede zou komen.

      Marmalade sprong op de toonbank en porde naar The Gilded Leaf, waardoor Clara's aandacht werd getrokken naar een eerder over het hoofd geziene aantekening in de marge van de monnikskap-pagina:

      'Vertrouw eerder de vos dan de wolf wanneer je door het bos loopt - ten minste de vos erkent zijn aard.'

      Een raadsel? Of een waarschuwing? Clara peinsde over de cryptische notitie van haar grootmoeder. Wolf en vos - beide roofdieren, maar met verschillende benaderingen. De een openlijk over zijn gevaar, de ander bedrieglijk. Wie in deze wirwar van projectontwikkelaars, bankiers en artsen droeg zijn ware aard openlijk, en wie verborg zijn bedoelingen achter respectabele façades?

      Lord Blackstone maakte geen geheim van zijn verlangen naar het pand. Zijn familie had het jarenlang openlijk nagestreefd. Dr. Morris was echter uit het niets verschenen, zijn belangstelling voor het gif verrassend specifiek, zijn neerbuigendheid tegenover haar botanische kennis onmiddellijk en nadrukkelijk.

      Clara bestudeerde de illustratie van de monnikskap en streek met haar vingertop over de delicate bloemblaadjes. Artsen hadden toegang tot botanische verbindingen. Ze begrepen chemie, dosering, effecten. En Morris had het gif geïdentificeerd met opmerkelijke zekerheid voor iemand die een dag oud lijk onderzocht.

      Een waarschuwing voor bedrieglijke partners, misschien? Clara kon het niet met zekerheid zeggen. Maar één ding was duidelijk - haar grootmoeder had vijftien jaar lang geweigerd dit pand te verkopen, en Clara zou die vastberadenheid in ere houden. Deze winkel was niet alleen haar levensonderhoud en thuis - het was haar laatste band met de grootmoeder die haar had opgevoed, de fysieke belichaming van drie generaties Wetherly-vrouwen.

      Ze sloot The Gilded Leaf met een besliste klap, terwijl ze in haar hoofd al plannen vormde. Mevrouw Penfield zou morgen komen, politiebevel of niet - de weduwe had in twintig jaar nooit een dinsdagtonicum gemist. Clara moest meer te weten komen over beide ontwikkelingsmaatschappijen, over Barretts connecties met elk, en over Dr. Morris' ongewoon specifieke kennis van plantaardige vergiften. Iemand in de buurt moest iets waardevols hebben gezien of gehoord.

      'Ze denken dat ze me in de val hebben gelokt,' fluisterde ze tegen Marmalade, die haar met goedkeurende ogen bekeek. 'Maar ze hebben me alleen maar reden gegeven om onderzoek te doen.'
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      'Absoluut niet! De winkel is gesloten op bevel van inspecteur Redgrave!' De stem van agent Fletcher weerklonk de smalle trap op naar Clara's zitkamer, waar hij haar inventarisatie van de resterende theevoorraad onderbrak.

      'Onzin!' De vertrouwde, gebiedende toon van mevrouw Penfield overstemde het protest van de agent. 'Ik haal al twintig jaar elke dinsdag mijn tonicum bij deze zaak, jonge man, en ik ben niet van plan daarmee te stoppen vanwege een of ander belachelijk misverstand.'

      Clara legde haar kasboek neer en liep naar het raam met uitzicht op de straat. Mevrouw Penfield stond op de stoep, haar paraplu als een wapen vastgeklemd, haar staalgrijze krullen trilden verontwaardigd onder haar bescheiden hoed. De agent - arme man - handhaafde zijn positie in de deuropening maar had duidelijk zijn meerdere gevonden.

      'Mevrouw, ik kan niemand toelaten tijdens een lopend onderzoek-'

      'Mijn reuma kan niet wachten tot uw onderzoek is afgerond!' Mevrouw Penfield tikte met haar paraplu tegen de deurpost om haar woorden kracht bij te zetten. 'Bovendien zat ik gisteren nog bij de thee met de moeder van uw meerdere. Ik ben er zeker van dat hoofdinspecteur Holloway het zeer zou betreuren te horen dat de goede vriendin van zijn moeder haar noodzakelijke medicinale preparaat werd ontzegd.'

      Clara onderdrukte een glimlach. Mevrouw Penfield hanteerde sociale connecties als een generaal die troepen inzet.

      'Mevrouw Penfield,' riep Clara naar beneden terwijl ze het raam opende ondanks de ochtendkou. 'Ik kom er meteen aan.'

      De weduwe keek op, triomf verhelderde haar gezicht. 'Daar bent u, mijn lieve kind! Deze jongeman lijkt te denken dat politiebevelen medische noodzaak overtreffen.'

      Terwijl Clara de trap afdaalde om tussenbeide te komen, voegde zich nog een stem bij de confrontatie op de stoep.

      'Is er een probleem, agent?'

      Dr. Morris naderde vanaf de straat, met zijn dokterstas in de hand. Clara verstijfde instinctief bij zijn komst, zich de neerbuigende toon van zijn ondervraging van gisteren herinnerend.

      Fletcher ging rechtop staan. 'Dr. Morris, meneer. Ik was deze dame net aan het uitleggen dat de winkel van juffrouw Wetherly gesloten is tijdens het onderzoek.'

      Tot Clara's verbazing keek Morris naar mevrouw Penfield met wat oprechte bezorgdheid leek. 'Ah, mevrouw Penfield, nietwaar? Ik geloof dat we elkaar vorige maand hebben ontmoet op de kerkelijke bijeenkomst. Heeft u weer last van uw reuma?'

      'Inderdaad,' bevestigde ze. 'En juffrouw Wetherly's wilgenbastmengsel is het enige dat verlichting biedt.'

      Morris knikte bedachtzaam. 'De arme vrouw heeft duidelijk haar tonicum nodig, agent. Medische noodzaak, zou ik zeggen.' Hij wendde zich tot Clara met een professioneel beleefde knik die niets van de beschuldiging van gisteren bevatte. 'Traditionele plantaardige remedies hebben hun plaats, vooral bij dergelijke klachten.'

      Clara's wenkbrauwen gingen onwillekeurig omhoog. Had dr. Morris zojuist de werkzaamheid van haar remedies erkend?

      Fletcher keek tussen hen heen en weer, duidelijk ongemakkelijk bij het tegenspreken van een arts. 'Inspecteur Redgrave's bevelen waren heel duidelijk...'

      'Ik neem de volledige verantwoordelijkheid,' zei Morris, terwijl hij op zijn zakhorloge keek. 'Ik heb zojuist het lichaam van ons slachtoffer opnieuw onderzocht en moet nu door naar Scotland Yard. Wilt u de inspecteur informeren dat ik dit op medische gronden heb toegestaan?' Met een kort knikje naar Clara en een vriendelijker knikje naar mevrouw Penfield vervolgde hij zijn weg de straat door.

      'Slechts vijftien minuten,' gaf Fletcher uiteindelijk toe, terwijl hij opzij stapte om mevrouw Penfield binnen te laten. 'En ik blijf hier om alles in de gaten te houden.'

      Clara begeleidde mevrouw Penfield naar boven, naar haar privé-zitkamer, buiten het bereik van de oplettende oren van de agent. Marmalade, die op de vensterbank had liggen doezelen, hief zijn kop op om dr. Morris' weglopende figuur te observeren, zijn snorharen staken met ongewone interesse naar voren.

      'Nou,' verklaarde mevrouw Penfield, terwijl ze plaatsnam in de overstoffeerde stoel die Genevieve's favoriet was geweest, 'dat was fortuinlijk. Ik wist niet dat dr. Morris redelijk kon zijn. Hij leek altijd nogal vol van zichzelf tijdens de kerkelijke bijeenkomsten.'

      'Inderdaad,' antwoordde Clara, verbaasd over de onverwachte steun van de dokter. Ze ging thee zetten, vond troost in het vertrouwde ritueel. 'Al vermoed ik dat hij er gewoon van geniet om het gezag van agent Fletcher te ondermijnen.'

      De zitkamer was precies zoals haar grootmoeder die had achtergelaten - botanische prenten in verouderde lijsten, de versleten fluwelen stoel, boekenplanken vol werken over kruidenleer en geneeskunde.

      Mevrouw Penfield trok haar handschoenen uit, terwijl ze Clara de thee zag bereiden. 'Je ziet er bleek uit, liefje. Eet je wel goed?'

      'Zo goed als verwacht kan worden onder huisarrest,' antwoordde Clara met een scheve glimlach. 'Maar ik vermoed dat u niet met de agent hebt gevochten enkel om naar mijn eetgewoonten te informeren.'

      'Zeker niet.' Mevrouw Penfield leunde naar voren en verlaagde haar stem, ondanks hun privacy. 'Welnu, mijn lieve kind. De hele buurt praat erover, en voor één keer heb ik meer geluisterd dan bijgedragen.'

      Clara schonk de thee in de delicate kopjes van haar grootmoeder. 'En wat wordt er precies gezegd?'

      'Oh, de gebruikelijke onzin wanneer zoiets gebeurt. De helft gelooft dat je zelfs geen spin in je tuin zou kwaad doen, de andere helft heeft 'altijd al iets vreemds vermoed' aan je kruidenpreparaten.' Mevrouw Penfield wuifde afwijzend met haar hand. 'Mensen zonder verbeelding die drama vinden waar ze kunnen.'

      'En de meer substantiële gesprekken?' spoorde Clara aan.

      Mevrouw Penfields ogen glinsterden bij het serieus worden genomen. 'Lord Blackstone zelf is vorige week bij drie winkels in dit blok gezien. Niet via vertegenwoordigers - zelf! Voor het eerst in twintig jaar heeft hij zich verwaardigd Mayfair voor Bloomsbury te verlaten.'

      Clara morste bijna de thee die ze aan het inschenken was. 'Lord Blackstone? Persoonlijk?'

      'Inderdaad. Hij doet aanbiedingen ver boven de marktwaarde, van wat ik begrepen heb.' Mevrouw Penfield nam haar kopje aan. 'Ondertussen heeft die nieuwe projectontwikkelaar - Halston - mannen die praktisch in de buurt wonen, en iedereen benaderen die nog niet verkocht heeft.'

      'De concurrentie lijkt ongewoon fel voor gewone winkelpanden,' merkte Clara op.

      'Dat is het nu juist!' Mevrouw Penfield leunde samenzweerderig naar voren. 'Men zegt dat er spoorwegplannen zijn, liefje. Die dwars door dit deel van Bloomsbury zouden lopen.'

      'Spoorwegplannen?' Clara's gedachten raasden. 'Dat zou de vastgoedwaarden verklaren...'

      'Precies. En die Barrett werd enkele dagen voor zijn dood gezien terwijl hij nogal openlijk ruzie maakte met Blackstone's advocaat buiten het kadasterbureau. Stemmen verheven, bedreigingen geuit - hoogst onwaardig.'

      Clara zette haar kopje voorzichtig op het schoteltje. 'Wat voor soort bedreigingen?'

      'Iets over 'schending van loyaliteit' en 'contractuele verplichtingen'. De advocaat beschuldigde Barrett ervan voor beide partijen te werken.' Mevrouw Penfield glimlachte fijntjes. 'Wat, zoals ik later vernam, ook zo was. De zoon van mevrouw Jenkins werkt als klerk op het kadasterbureau. Hij zegt dat Barrett in dezelfde week paperwerk heeft ingediend voor zowel Blackstone als Halston.'

      Clara nam deze informatie in zich op. Barrett had de ene ontwikkelaar tegen de andere uitgespeeld - een gevaarlijk spel.

      'Er is meer,' vervolgde mevrouw Penfield, duidelijk genietend van haar rol. 'Lord Blackstone lijkt bijzonder vastbesloten om dit blok te verwerven. Zijn man vertelde mevrouw Jenkins dat hij 'altijd afmaakt wat zijn familie begint'. Klonk nogal onheilspellend, als je het mij vraagt.'

      'Heeft Barrett ook andere winkels benaderd behalve de mijne?' vroeg Clara.

      'Oh, ja. Hij heeft elk gebouw in het blok bezocht.' Mevrouw Penfield nam een slokje thee. 'Verschillende mensen merkten op dat zijn handen trilden - het was al weken erger aan het worden. Meneer Finch van de tabakszaak dacht dat hij misschien een drankprobleem had.'

      'Heeft iemand anders opgemerkt dat hij vroeg naar ongebruikelijke kruiden of medicijnen?'

      'Sterker nog, ja. Hij vroeg Dr. Morris vorige week in de apotheek naar behandelingen voor trillingen. Morris suggereerde Kaliumbromide.' Mevrouw Penfield trok een wenkbrauw op. 'De dokter leek trouwens behoorlijk onder de indruk van het werk van je grootmoeder. Hij merkte tijdens de kerkelijke bijeenkomst op dat Genevieve Hawthorne 'opmerkelijk inzicht had voor iemand zonder formele opleiding'. Hoge lof van een arts, zou je niet zeggen?'

      Clara vond dat moeilijk te rijmen met Morris' neerbuigende houding van gisteren, maar mensen tonen vaak verschillende gezichten in verschillend gezelschap.

      'Mevrouw Penfield,' zei Clara voorzichtig, 'ik heb uw hulp nodig. Ik kan deze winkel niet verlaten, maar ik moet begrijpen wat er gaande is.'

      De weduwe ging rechtop zitten, haar uitdrukking plots ernstig. 'Wat je ook nodig hebt, liefje.'

      'Ik heb informatie nodig over beide projectontwikkelaars - hun plannen, hun vertegenwoordigers, hun methodes. Wie ze onder druk zetten, wat ze aanbieden.' Clara leunde voorover. 'En ik moet weten waarom Barrett beide partijen raadpleegde.'

      'Een buurtonderzoek?' De ogen van mevrouw Penfield fonkelden van opwinding. 'Met wie moet ik spreken?'

      Clara schetste haar plan - welke buren te bezoeken, welke vragen discreet te stellen, en hoe terug te rapporteren zonder argwaan te wekken. Mevrouw Penfield nam elk detail in zich op met de precisie van een militaire commandant die orders ontvangt.

      Toen de vijftien minuten verstreken waren, klopte agent Fletcher nadrukkelijk op de deur. Mevrouw Penfield vertrok met haar tonicum en een samenzweerderige glimlach, met de belofte terug te keren met informatie.

      Weer alleen, liep Clara naar het raam en keek naar mevrouw Penfields vastberaden tred de straat af. De buurt zou zijn geheimen aan die vrouw prijsgeven, effectiever dan aan enige politieverhoor.

      Een plotselinge kou trok door de kamer. Achter haar ging Marmalade's vacht rechtop staan, zijn oren plat terwijl zijn aandacht zich richtte op een lege hoek. Clara had deze specifieke kou vele malen gevoeld sinds het overlijden van haar grootmoeder - een aanwezigheid, tegelijk vertrouwd en geruststellend.

      'Ik weet dat je probeert te helpen,' mompelde ze tegen de lege kamer.

      De lucht trilde lichtjes als reactie. Een boek tuimelde van de bovenste plank - een volume dat Clara niet herkende. Ze pakte het op en ontdekte een oud stadsplanningsdocument dat haar grootmoeder kennelijk had bewaard. Het viel open op een vergeelde kaart van Bloomsbury, met voorgestelde spoorlijnen die over hele blokken waren geschetst.

      De datum onderaan vermeldde 1841.

      Clara bestudeerde de kaart met groeiende verbazing. Dit was geen nieuw ontwikkelingsplan - het was een heropleving van plannen die vijftien jaar geleden waren opgegeven. Haar straat was gemarkeerd met een sterretje, en in de marge stond in de precieze handschrift van haar grootmoeder: "B's eerste poging."

      Tussen de pagina's vond ze een krantenknipsel:

      

      BLOOMSBURY SPOORWEGUITBREIDING UITGESTELD

      Lord William Blackstone uitte zijn teleurstelling toen de Spoorwegcommissie de goedkeuring voor de voorgestelde uitbreiding in Bloomsbury uitstelde. Het omstreden plan, dat uitgebreide eigendomsverwerving in de historische wijk zou hebben gevergd, is voor onbepaalde tijd uitgesteld vanwege financiële zorgen en verzet van bewoners.

      De datum: 17 mei 1842.

      

      Clara zakte zwaar neer in de stoel van haar grootmoeder, terwijl alles op zijn plaats viel. Dit ging niet alleen over huidige vastgoedwaarden - het was de voortzetting van het lang opgegeven spoorwegplan van de familie Blackstone. Haar winkel was niet zomaar waardevol vastgoed; het was het laatste obstakel voor een plan dat al vijftien jaar in de maak was.

      'Dit gaat over meer dan alleen mijn winkel, nietwaar, grootmoeder?' fluisterde ze.

      De kaars op haar bureau flakkerde en danste helder, als een bevestiging.

      Toen de avond viel, stond Clara bij haar slaapkamerraam, turend door een opening in de gordijnen. De gaslantaarns waren aangestoken en wierpen poelen van schemerig licht langs de verder verduisterde straat. In een van die poelen stond een lange figuur die ze onmiddellijk herkende - inspecteur Redgrave, zijn kraag opgeslagen tegen de mist, die haar winkel met onafgebroken aandacht observeerde.

      Hun blikken ontmoetten elkaar kort over de afstand. Hij deed geen moeite om zijn aanwezigheid te verbergen, noch trok zij zich terug van zijn blik. Er was iets vreemd geruststellends aan zijn waakzaamheid, ondanks haar frustratie dat ze zijn belangrijkste verdachte was.

      Beweging verderop in de straat trok haar aandacht - een andere figuur, eleganter gekleed, met de onmiskenbare houding van rijkdom en privilege. De man stond in de schaduw, maar zijn silhouet suggereerde de verfijnde houding van de aristocratie. Terwijl Clara toekeek, draaide hij zich naar haar raam, maar verdween snel in de mist toen hij besefte dat ze hem had opgemerkt.

      Ze stapte achteruit, weg van het raam, haar hart bonzend. Was dat Lord Blackstone zelf geweest? Die het eigendom monitorde waarop hij al zo lang had geaasd?

      Clara ging naar haar schrijftafel en begon methodisch alles op te schrijven wat ze had geleerd. Ze maakte een lijst van verdachten, met Blackstone en Halston bovenaan, en werkte hun motieven en verbindingen met Barrett uit. Ze noteerde Barretts trillende toestand en ongebruikelijke gedrag, zijn dubbele handel met beide ontwikkelaars, en de spoorwegplannen die een motief voor moord vormden.

      Onderaan haar lijst schreef ze bijna als een nagedachte "Dr. Morris - Arrogant maar schijnbaar niet betrokken. Ongewoon deskundig inzake vergiften. Tegenstrijdig gedrag betreffende plantaardige remedies."

      Ze stopte het papier achter een los paneel in haar ladekast, zo creëerde ze een geïmproviseerd onderzoeksbord verborgen voor nieuwsgierige ogen. De spoorwegkaart en het krantenknipsel voegden zich bij haar notities, samen met een schets van Barrett die ze uit haar geheugen had gemaakt, geannoteerd met zijn symptomen.

      Periodiek controleerde ze het raam. Redgrave bleef onwrikbaar op zijn post. De tweede observeerder keerde niet terug.

      Terwijl ze zich klaarmaakte voor bed, wierp Clara een laatste blik naar buiten. Redgrave stond op dezelfde plek, zijn adem zichtbaar in de koude nachtlucht. Zijn toewijding aan zijn plicht was opmerkelijk, al was die dan verkeerd gericht op haar.

      'Blackstone wil dit pand genoeg om ervoor te doden,' mompelde ze tegen zichzelf. 'Maar handelde hij direct, of huurde hij iemand in die verstand heeft van schadelijke planten?'

      

      Marmalade's Observaties - Aantekening nr. 2

      Drie nachten nu al houdt de lange man met zilveren knopen onze winkel in de gaten.

      Hij staat in de schaduw waar het gaslicht hem niet kan bereiken, proberend deel te worden van de duisternis zelf. Mensen zijn zo duidelijk, zelfs wanneer ze denken dat ze verborgen zijn.

      Zijn vingers tikken ritmes tegen zijn jas. Geen ongeduld - berekeningen. Ik herken het patroon van een geest die stukjes samenbrengt.

      Clara ziet hem niet. Ze is te druk met het sorteren van papieren op de werktafel, soms stoppend om tegen lege hoeken te praten. Vanavond vond ze een kwitantie verborgen achter de toonbank - verrassing in haar ogen, triomf in haar stem.

      'Het is hier, grootmoeder,' fluisterde ze. 'Precies waar u zei dat het zou zijn.'

      Niemand had gesproken. Niemand had de papieren verplaatst. Toch is ze zeker.

      Mensen creëren betekenis uit toeval. Misschien is dat hun magie.

      De man-met-zilveren-knopen kijkt elke nacht langer. Zijn ogen volgen bewegingen in onze ramen. Soms rusten ze op Clara zelf.

      Niet de blik van een roofdier. Iets anders. Iets nieuwsgierigs.

      Er is nog een observeerder. Kleiner, sneller. Beter verborgen. Ik vang soms zijn geur - inkt en geld en iets scherpers daaronder. Hij kijkt niet om te beschermen. Hij kijkt om te schaden.

      En een derde - degene die ruikt naar medicijn en geheimen. Hij passeert te vaak voor toeval, pauzerend om onze ramen te bestuderen, zijn vingers lichtjes over het steenwerk strijkend alsof hij onze verdediging meet.

      Ik rekte me uit en liep naar het raam, plaatste één poot tegen het glas.

      De man-met-zilveren-knopen verstijfde. Onze ogen ontmoetten elkaar over de straat.

      Hij weet nu dat ik hem zie.

      Goed. We begrijpen elkaar.
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      Clara schrok wakker terwijl Marmalade's aanzienlijke gewicht als een oordeel op haar ribbenkast drukte. De kat knipperde één keer met zijn ogen - langzaam en plechtig - voordat hij in een vloeiende boog van het bed sprong.

      'Boodschap ontvangen,' mompelde ze, terwijl ze haar ogen wreef.

      Ze had slecht geslapen. Niet dat ze iets anders had verwacht. Beelden van de dag ervoor dreven als mist door haar gedachten: Barrett's blauwachtige lippen, de glinstering van haar eigen etiket op dat amberkleurige potje, het scherpe klikken van Redgrave's laarzen over haar vloerplanken. Zelfs in haar slaap vond ze geen rust - alleen koortsachtige dromen waarin haar grootmoeder waarschuwingen fluisterde die ze niet kon begrijpen.

      De zon was nauwelijks boven de daken uit gestegen, maar Clara verwelkomde de grijze ochtend. Alles om houvast te vinden in de routine.

      Ze stond op, kleedde zich aan, en draaide haar haar naar achteren met geoefende handen. Daarna liep ze naar de wastafel om koud water in haar gezicht te spatten.

      Beneden dreven stemmen omhoog - die van agent Fletcher, onzeker als altijd, en een andere die ze onmiddellijk herkende.

      '...hoogst ongebruikelijk, maar inspecteur Redgrave staat korte bezoeken toe voor zakelijke aangelegenheden - onder toezicht.'

      'Dat lijkt me niet meer dan logisch.' Het kortaf antwoord droeg een toon van neerbuigende autoriteit. 'Ik ben hier niet voor tincturen of kruidenmiddelen. Ik ben hier om de rekening van mejuffrouw Wetherly te bespreken.'

      Clara daalde de trap af terwijl ze de ceintuur van haar ochtendjas strakker trok. De heer Pinkett stond in het midden van haar gesloten winkel, hoed in de hand, in alle opzichten de bezorgde bankier. Fletcher stond ongemakkelijk bij de deur.

      'Mejuffrouw Wetherly,' Pinkett maakte een plichtmatige buiging, terwijl hij de rand van zijn hoed tussen zijn vingers draaide. 'Ik verontschuldig me voor het vroege uur, maar ik hoopte te kunnen spreken voordat de dag... gecompliceerd werd.'

      'U hebt een gave voor understatement, meneer Pinkett.' Clara gebaarde naar de trap. 'We kunnen boven spreken. Agent Fletcher, u bent welkom om vanaf de overloop mee te luisteren - orders van inspecteur Redgrave, geloof ik?'

      Fletcher verschoof zijn gewicht, blijkbaar opgelucht dat hij geen standpunt hoefde in te nemen. Pinkett toonde een hoffelijke, valse glimlach en volgde Clara de smalle trap op.

      Ze gebaarde naar de stoel in de zitkamer die haar grootmoeder ooit had verkozen. Hij ging zitten zonder uitnodiging, het leer kreunend onder zijn omvang terwijl hij een versleten leren map op zijn schoot legde.

      'Ik zal direct zijn, mejuffrouw Wetherly,' zei hij, terwijl hij met geoefende efficiëntie een papier tevoorschijn haalde. 'Gezien de recente gebeurtenissen en de gedwongen sluiting van uw winkel, heeft de bank de voorwaarden van uw lening herzien.'

      'Ik heb nooit een betaling gemist.'

      'Inderdaad,' Pinkett's lippen krulden in wat voor een meelevende glimlach had kunnen doorgaan op een oprechter gezicht. 'Uw staat van dienst is onberispelijk. Deze lening werd echter oorspronkelijk door uw grootmoeder afgesloten met het pand zelf als onderpand. Die regeling blijft bindend.'

      Clara knipperde met haar ogen. 'Ik wist niet dat het gebouw als onderpand diende.'

      'Het is niet ongebruikelijk dat dergelijke details over het hoofd worden gezien bij familie-overgangen. De eigendomsakte staat nog steeds op naam van Genevieve Hawthorne. Dat bemoeilijkt de zaak.'

      Hij legde het document op de tafel tussen hen in.

      'De bank is bereid een korte verlenging aan te bieden - tegen een herziene rentevoet, uiteraard. Als alternatief liggen er royale aanbiedingen op tafel van zowel Halston als Blackstone. Een verkoop zou de schuld volledig voldoen.'

      Clara pakte het document op. De herziene voorwaarden waren woekerachtig.

      'U zei dat de eigendomsakte nog op naam van mijn grootmoeder staat?'

      Pinkett boog zijn hoofd, een klein gebaar van geveinsde spijt. 'Technisch gezien, ja. Wat twijfel kan doen rijzen over uw wettelijke aanspraak, mocht u bezwaar willen maken tegen een eigendomsoverdracht.'

      Haar ogen vernauwden zich. 'Merkwaardig dat dat niet ter sprake kwam toen ik de leningsoverdracht tekende.'

      Pinkett's glimlach bleef onveranderd, als een porseleinen masker. 'Een vergissing, vermoed ik. De bank wenst slechts haar investering te beschermen.'

      Marmalade koos dat moment om de kamer binnen te sluipen en met een minachtende zwiep van zijn staart op de vensterbank te springen. Hij bestudeerde Pinkett met de koele berekening van een roofdier dat een prooi beoordeelt.

      'Ik laat de documenten bij u achter,' Pinkett stond op en veegde denkbeeldig stof van zijn vest. 'Drie dagen om te beslissen. Daarna... Nou ja. De bank heeft de verantwoordelijkheid om in haar eigen belang te handelen.'

      Clara antwoordde niet. Ze keek toe hoe hij de trap afdaalde, zachtjes tegen Fletcher sprak voordat hij in de ochtendmist verdween.

      Pas toen de deur achter hem dichtging, kwam ze in beweging.

      Ze liep naar het bureau, waar de oude dossiers van haar grootmoeder nog steeds opgeborgen lagen. Marmalade gaf een kort, goedkeurend geluid toen ze de onderste la opende.

      De map lag daar. Gelabeld in Genevieve's handschrift: 'Eigendom'.

      Binnenin een correct geregistreerde eigendomsakte, gelegaliseerd en gestempeld, met Clara Wetherly als enige eigenaar van Bellrose Lane 519. Gedateerd twee jaar voor Genevieve's overlijden. Geen vermelding van enig pandrecht.

      Dus Pinkett had gelogen.

      Of hij nu aannam dat ze te verdoofd was door verdriet of te druk om het te controleren, deed er niet toe. Hij had haar doelbewust misleid - en stond in haar winkel te doen alsof hij bezorgd was.

      Ze legde de map voorzichtig neer en liep naar het raam.

      Op straat beneden bleven twee figuren bij de stoeprand staan. Een was Pinkett. De ander, lang en onberispelijk gekleed in een donkere jas met een wandelstok met zilveren knop, straalde de onmiskenbare sfeer uit van adellijke rijkdom. Clara herkende hem onmiddellijk van de oude Gazette-illustraties die haar grootmoeder had bewaard - Lord William Blackstone, in alle opzichten zo aristocratisch als beschreven, van de gepoetste hoge hoed tot de calculerende houding van zijn kin.

      Ze zag hen overleggen. Pinkett overhandigde een opgevouwen document - ongetwijfeld haar verlengingsvoorwaarden - voordat hij zijn hoed tikte en in de mist verdween.

      Dus. Ze wilden het pand. Heel graag.

      Ze draaide zich om van het raam, precies op tijd om een andere figuur uit de mist te zien opduiken.

      Inspecteur Redgrave naderde vanaf het uiteinde van Bellrose Lane, met resolute pas, zijn jas wapperend in de wind. Clara bleef onbeweeglijk achter het kanten gordijn staan, terwijl ze de scherpe lijn van zijn schouders opmerkte, de manier waarop zijn blik de straat aftastte alsof hij mogelijke bedreigingen catalogiseerde.

      Een klop op de deurpost deed haar schrikken. Fletcher's stem volgde: 'Mejuffrouw Wetherly? Inspecteur Redgrave is beneden.'

      Ze haalde diep adem, stopte de eigendomsakte onder een stapel onschuldige papieren, en daalde de trap af.

      Redgrave stond bij de toonbank, regendruppels glinsterden op zijn overjas, zijn gezichtsuitdrukking uit steen gehouwen. Hij bood geen groet aan.

      'U zei dat u Barrett bilzenkruid hebt geweigerd.'

      'Dat klopt.'

      'Wat hebt u hem precies gegeven?'

      'Een kalmerende mix,' antwoordde Clara, haar stem zo beheerst alsof ze over het weer sprak. 'Citroenmelisse, valeriaan, schedelkap - niets wat hij niet bij elke gerenommeerde apotheek had kunnen krijgen. En zeker niets giftigs.'

      'En toch eindigde hij dood achter uw winkel met een stof die Dr. Morris identificeerde - monnikskap, belladonna en iets vergelijkbaars met doornappel. Een precieze formulering. Niet iets waar je per ongeluk tegenaan loopt.'

      'Een dodelijke combinatie.'

      'Overduidelijk, mejuffrouw Wetherly.'

      Clara kruiste haar armen voor haar borst, de wollen mouwen van haar jurk ritselden in de stilte. 'Wat vraagt u me precies, inspecteur? Want mijn antwoord zal niet veranderen. Nee, ik heb meneer Barrett geen enkele combinatie van deze botanische stoffen gegeven, noch zou ik ooit zoiets toedienen - aan hem of aan wie dan ook. Zelfs de bescheidenste plattelandskruidentrekker weet dat je beter geen monnikskap met belladonna mengt. De interactie alleen al is onvoorspelbaar - zo niet dodelijk. En daar doornappel aan toevoegen? Dat is geen remedie; dat is een doodswens in een flesje. Ik werk inderdaad met giffen, ja - maar alleen op dezelfde manier waarop een chirurg met messen werkt: met intentie, training en terughoudendheid. Wie dat mengsel bereidde, zocht geen evenwicht of verlichting. Ze wilden doden. Dus, inspecteur, ik had een man op deze manier kunnen vermoorden, maar ik heb het beslist niet gedaan. En ik heb absoluut geen enkel motief.'

      Ze pauzeerde, terwijl ze een glimp van iets - misschien respect - over zijn gezicht zag glijden. 'Maar ik ken iemand die dat wel zou kunnen hebben. In feite kan ik er verschillende noemen.'

      Redgrave's wenkbrauw schoot omhoog, een haarfijn scheurtje in zijn professionele masker.

      'Ik geloof,' vervolgde Clara, terwijl ze met opzettelijke precisie naar de toonbank liep, 'dat meneer Barrett hier onder valse voorwendselen was. Hij was het pand aan het taxeren. Ik denk dat zijn dood deel uitmaakte van een gecoördineerde poging om mij te dwingen mijn gebouw te verkopen.'

      Redgrave keek haar aan met berekenend scepticisme. 'Dat is nogal een theorie.'

      Clara reikte onder de toonbank en haalde het krantenknipsel tevoorschijn dat ze de avond tevoren had opgegraven.

      'Mijn grootmoeder heeft dit bewaard. Het gaat over een voorgestelde spoorweguitbreiding. Vijftien jaar geleden. Elke andere zaak in dit blok is verkocht. De mijne niet. Barrett noemde het de 'laatste dwarsligger'.'

      'Ik herinner het me.' Redgrave bestudeerde het vergeelde papier, zijn gehandschoende vingers volgden de vervaagde illustratie van de spoorlijnen. 'En u denkt dat dit verband houdt met zijn dood?'

      'Ik denk dat het iemand motief geeft om mij erin te luizen.'

      'Dat is inderdaad nogal een theorie.'

      'Theorie of niet, wie er baat heeft bij de dood van meneer Barrett, dat kan ik niet zeggen, maar ik weet wie er baat heeft bij mijn ontering. Bij mijn gesloten winkel, of als ik gedwongen word te verkopen - of als ik gevangen word gezet voor bijvoorbeeld... moord, wat zou er dan gebeuren met mijn eigendom, inspecteur Redgrave?'

      'Het zou natuurlijk in beslag worden genomen... '

      'En geveild worden.'

      'U suggereert moord. Samenzwering. Fraude.'

      'Ik suggereer dat iemand enorm profiteert van mijn ontering.'

      Redgrave keek op, het lamplicht ving de groene spikkels in zijn hazelnootkleurige ogen terwijl onzekerheid kort zijn gelaatstrekken overschaduwde. 'Hebt u bewijs?'

      'Natuurlijk niet, maar dat zal ik krijgen. Mijn naam zuiveren is mijn hoogste prioriteit geworden, zoals u zult begrijpen, inspecteur.'

      'Uw naam zuiveren?'

      'Ja, inspecteur. Er zijn anderen met veel sterkere motieven dan de mijne.'

      'Is dat zo?'

      'Zeker. Lord Blackstone bijvoorbeeld.'

      Zijn schouders verstijfden bijna onmerkbaar. 'Lord Blackstone?'

      'Hij heeft meer dan één bod op dit gebouw gedaan, die ik allemaal heb afgewezen. Mijn grootmoeder wees hem jaren geleden al af, en nu probeert zijn ontwikkelingsbedrijf het opnieuw - met nieuwe tactieken. Dan is er nog Halston. Nog een bieder die ik afwees. En ten slotte meneer Pinkett.'

      'Pinkett? De bankier?' Redgrave kruiste zijn armen, zijn overjas nog vochtig van de ochtendmist. 'Wat is uw beschuldiging, mejuffrouw Wetherly - dat uw bankier een man heeft vermoord in uw steeg?'

      'Ik zeg, inspecteur, dat meneer Pinkett vanmorgen in mijn winkel was met een voorstel om mijn leningen te verlengen - tegen tarieven die zo hoog waren dat ze alleen bedoeld konden zijn om mij tot verkoop te dwingen. Hij beweerde dat de eigendomsakte nog steeds op naam van mijn grootmoeder stond en dat er een lening op het pand rustte die door een verkoop zou worden voldaan.'

      Redgrave draaide zich abrupt naar Fletcher, die onder zijn blik leek te krimpen. 'U hebt hem binnengelaten?'

      'Hij zei dat het was toegestaan voor zakelijke doeleinden, meneer...'

      Clara hief haar kin, haar houding zo recht als een meidoornstengel. 'En na ons gesprek zag ik hem door het voorraam met Lord Blackstone praten. Pinkett overhandigde hem iets. Een opgevouwen papier. Misschien de voorwaarden die hij me net had voorgelegd.'

      'Dat zijn ernstige implicaties.'

      'En ze worden ondersteund door feiten. Ik heb mijn administratie gecontroleerd, inspecteur. De eigendomsakte staat op mijn naam - overgedragen twee jaar voor het overlijden van mijn grootmoeder. Er is geen pandrecht. Geen uitstaande schuld. Pinkett loog. Hij probeerde me te intimideren om te verkopen. En als hij samenwerkt met Blackstone, dan hadden ze beiden een motief om mij erin te luizen.'

      Redgrave keek haar zwijgend aan, zijn uitdrukking onleesbaar, afgezien van het licht vernauwde blik in zijn ogen. Toen: 'Dat is nogal een verhaal, mejuffrouw Wetherly.'

      Ze beantwoordde zijn blik onverschrokken, als een vingerhoedskruid dat rechtop staat tegen de wind. 'Het is de waarheid.'

      'Maar waarom zouden ze meneer Barrett willen doden?'

      'Mevrouw Penfield zei dat meneer Barrett werd gezien terwijl hij ruzie maakte met twee mannen de dag voordat hij stierf. Misschien--'

      Redgrave's aandacht richtte zich plotseling met intense belangstelling op haar. 'Mevrouw Penfield? Was zij hier ook?'

      Clara knikte eenmaal, een klein gebaar van uitdaging. 'Ze kwam voor haar tonicum, ja. En deelde wat nogal nuttige informatie.'

      Hij draaide zich naar Fletcher, wiens oren merkbaar rood waren geworden. 'Ik had geen bezoekers toegestaan.'

      'Dr. Morris zei dat het acceptabel was,' bood Fletcher zwakjes aan.

      Redgrave's kaak verstrakten, een spier trilde onder de huid. Hij wendde zich weer tot Clara. 'Genoeg. U laat het onderzoeken aan mij over.'

      Clara trok een wenkbrauw op, een zweem van vermaak speelde om haar mondhoeken. 'En als u de verkeerde mensen onderzoekt?'

      'Dit is geen spel, mejuffrouw Wetherly. Het is een strafrechtelijk onderzoek. U bent geen detective. U bent een verdachte. En ik zal niet toestaan dat u met getuigen of bewijsmateriaal knoeit terwijl u onder huisarrest staat.'

      'Dus u verwacht dat ik werkeloos toekijk terwijl mijn naam door het slijk wordt gehaald en mijn leven stukje bij beetje wordt ontmanteld?'

      'Ja,' antwoordde hij, elk woord zo knapperig als herfstnachtvorst. 'En agent Fletcher zal ervoor zorgen dat u dat doet.'

      Clara's lippen persten op elkaar, en onderdrukten het protest dat in haar keel opwelde als stoom uit een ketel. In plaats daarvan bood ze een broze glimlach aan.

      'Heel goed, inspecteur. Ik zou niet durven ingrijpen.'

      Redgrave bestudeerde haar gezicht nog een moment langer, zijn ogen bleven op de hare rusten alsof hij zocht naar de leugen onder haar woorden. Toen pakte hij zijn jas. 'Geen bezoekers meer. Geen inmenging meer. Maak ik mezelf duidelijk?'

      'Kristalhelder,' zei Clara zoetjes.

      Hij leek niet overtuigd. Maar hij vertrok.

      Zodra de deur achter hem dichtsloeg, wendde Clara zich tot Marmalade, die nu op de plank bij het achterste raam zat.

      'Wat denk je, oude vriend? Tijd om rustig te zitten en te hopen dat gerechtigheid zijn weg door de mist vindt?'

      Marmalade knipperde langzaam met zijn ogen.

      'Nee, dat dacht ik ook niet.'

      Ze liep naar het bureau en schoof de eigendomsakte in een verborgen compartiment achter de bekleding van de la. Toen begaf ze zich naar de achterkant van de winkel, naar de smalle trap die naar beneden leidde achter de deur van de opslagruimte die uitkeek op de steeg.

      Fletcher's silhouet was zichtbaar door het matglas van het voorraam, met gekruiste armen, al verveeld.

      Clara opende de achterdeur met opzettelijke voorzichtigheid, net wijd genoeg om haar geruisloos door te laten, en glipte toen de trap af, haar laarzen raakten nauwelijks de treden.

      Ze pauzeerde bij de ingang van de steeg. Mist drong dichtbij, maar bracht met zich mee de vage geur van pijprook en baksteenstof.

      Barrett was gezien terwijl hij ruzie maakte met Blackstone's advocaat buiten het kadastergebouw.

      Als ze erachter kon komen waarom, zou ze misschien kunnen ontdekken wat hij wist - en waarom het hem zijn leven had gekost.

      Ze trok haar kap op, rok net genoeg opgetild om de plassen te ontwijken en verdween in de mist.

    

  


  
    
      
        
          
          

          
            zeven

          

        

      

    

    
      De mist die Londen die ochtend bedekte was een zegen. Clara hield zich aan de randen van de straat, haar laarzen kozen elke kassei met opzettelijke voorzichtigheid terwijl ze door de ontwakende stad slingerde. Karren rammelden voorbij, de gezichten van hun bestuurders verborgen in de grijze nevel. Perfect weer voor geheimen en leugens.

      Ze pauzeerde op de hoek van Bloomsbury Street en bestudeerde de verse krijtmarkeringen die de gebouwen sierden als spookachtige voorspellingen. Witte lijnen die een toekomst afbakenden waarin geen plaats was voor haar winkel. Geen plaats voor haar.

      'Een penny voor de Times, juffrouw?' Een krantenjongen materialiseerde uit de mist, pet laag getrokken, kranten onder één dunne arm geklemd.

      'Niet vandaag, dank u.'

      'Hebt u gehoord over die zaak in Bellrose Lane?' hield de jongen vol, terwijl hij van het ene been op het andere schoof. 'Ze zeggen dat een vrouw die botanische preparaten verkoopt een man heeft vergiftigd, recht in haar winkel. Bloemen en bladeren en zo - mijn moeder zegt dat het allemaal prima is voor hoofdpijn, maar sommige mensen gebruiken ze voor duisterdere doeleinden.'

      Clara voelde haar schouders verstijven onder haar wollen mantel. 'Is dat zo?'

      'Jazeker, juffrouw. Allerlei praatjes in de buurt.' De jongen leunde naar voren, zijn stem zakte tot een samenzweerderig fluisteren. 'Grappig is dat er gisteren nog een dame hier was die alles vroeg over de spoorwegplannen en diezelfde winkel. Zei dat ze een verhaal schreef. Wilde weten over onroerendgoedwaarden en zo.'

      Clara reikte in haar tas en viste een penny uit haar zak. 'Misschien neem ik die krant toch.'

      De transactie voltooid, stopte Clara de krant weg en draaide zich om - alleen om zichzelf recht in een paar onknipperende amberkleurige ogen te vinden. Marmalade zat midden op het trottoir, zijn staart met koninklijke precisie om zijn poten gewikkeld.

      'Je kunt hier niet zijn,' fluisterde ze dringend, terugkijkend naar Bellrose Lane. 'Hoe ben je zelfs-'

      De kat knipperde slechts, stond toen op en draafde voor haar uit alsof hij de weg wees.

      'Ik neem aan dat je hebt besloten mijn handlanger te worden?' mompelde Clara, terwijl ze haar rokken verzamelde en volgde. 'Al zou ik dolgraag willen weten hoe je erin bent geslaagd om langs Fletcher te ontsnappen en me vervolgens door half Bloomsbury te volgen. Heb je zelf handlangers?'

      Marmalade's enige antwoord was plotseling zijwaarts te schieten, recht tussen de benen van een passerende heer door. De man struikelde, hield zich vast aan een lantaarnpaal en zag toen Clara.

      'Goedemorgen, mevrouw,' zei hij met een kort knikje, zijn hoed rechtzettend. 'Houdt u uw huisdier alstublieft aan de lijn. Hoogst onhandig wanneer ze rondrennen.'

      'Mijn excuses, meneer. Hij is gewoonlijk niet zo... avontuurlijk.'

      Maar Marmalade was al verdwenen om de hoek, zijn oranje staart geheven als een oorlogsvlag.

      Clara versnelde haar pas, haar pols fladderde tegen haar keel als een gekooide vogel. Als Fletcher haar afwezigheid zou ontdekken, of erger nog, als Redgrave zou ontdekken dat ze zijn directe bevelen had genegeerd, zou de verdenking tegen haar alleen maar sterker worden. Maar ze had geen keuze. Met haar reputatie, haar broodwinning, en mogelijk haar vrijheid op het spel, kon ze het zich niet veroorloven om werkeloos toe te kijken terwijl anderen haar lot bepaalden.

      Tegen de tijd dat Clara het Kadasterbureau bereikte, was haar katachtige metgezel nergens te bekennen. Ze schikte haar hoed en streek de voorkant van haar jurk glad voordat ze de stenen trappen besteeg met alle zelfvertrouwen dat ze kon opbrengen. Binnen weerkaatste de gewelfde entreehal de precieze geluiden van officieel Londen - het krassen van pennen, het geluid van documentstempels, het gedempte gemompel van ambtenaren die bezig waren met het registreren van alles en iedereen.

      De enorme ruimte rook naar inkt en stof en de specifieke mufheid van verouderd papier. Rijen hoge bureaus stonden langs de muren, waar klerken nauwgezet transacties in massieve grootboeken noteerden. In het midden, onder een indrukwekkend koepelplafond, stond een ronde balie waar het publiek hun vragen en documenten kon indienen, elke transactie vereiste een precieze rangschikking van officiële stempels en zegels.

      Clara benaderde de centrale balie, haar ingestudeerde vraag op haar lippen, toen een geweldige crash uitbrak aan de andere kant van de kamer. Een toren van zorgvuldig gestapelde papieren stortte neer op de vloer, gevolgd door de verontwaardigde kreet van een klerk.

      'Een kat! Er is een kat los in het Kadaster!'

      Clara drukte haar lippen op elkaar en draaide zich discreet weg terwijl verschillende klerken hun posten verlieten om de oranje vlek te achtervolgen die tussen de bureaus door schoot. Gebruikmakend van de afleiding, glipte ze naar een zijbalie waar een jonge vrouw met draadmontuur brillenglazen nauwgezet gegevens in een enorm grootboek noteerde.

      'Juffrouw Collins?'

      De vrouw keek op, haar strenge uitdrukking maakte onmiddellijk plaats voor herkenning. 'Juffrouw Wetherly! Goede hemel, wat doe je hier? Moeder zei net nog hoe verschrikkelijk bezorgd ze over je is!'

      Clara voelde haar spanning afnemen bij het onverwachte zicht van een vriendelijk gezicht. Harriet Collins was van het onhandige, boekige meisje dat haar moeder naar Hawthorne & Wetherly begeleidde, uitgegroeid tot een evenwichtige jonge vrouw - een van de weinige vrouwelijke klerken in het Kadasterbureau.

      'Fijn je te zien, Harriet. Ik wist niet dat je hier nu werkte.'

      Harriet wierp een steelse blik op haar mannelijke collega's en verlaagde toen haar stem. 'Drie jaar deze mei. Ik zou de winkel bezocht hebben, maar vader keurt moeders 'botanische onzin', zoals hij het noemt, niet goed.' Ze kneep kort in Clara's hand. 'Hoewel moeder nooit haar artritis had kunnen behandelen zonder je speciale tinctuur. Ze spreekt nog steeds over je wanneer vader niet in de buurt is. Ze hebben recentelijk verschillende vrouwen aangenomen vanwege alle vastgoedtransacties voor deze nieuwe ontwikkelingen. De mannen vinden het niet leuk, maar ze hebben handen nodig om het papierwerk te verwerken.'

      'Ik ben blij te horen dat het hielp,' antwoordde Clara, dichter bij haar buigend totdat de rand van haar hoed bijna Harriets bril raakte. 'Harriet, ik heb je discretie nodig. Ik bevind me in een nogal moeilijke positie.'

      'De hele buurt praat over wat er is gebeurd,' fluisterde Harriet, haar ogen vergroot achter haar lenzen. 'Moeder zegt dat het absolute onzin is - jij die jarenlang mensen helpt om vervolgens plotseling een gifmenger te worden? Belachelijk!'

      'Ik ben dankbaar voor haar vertrouwen. Helaas deelt inspecteur Redgrave van Scotland Yard dat niet.'

      Harriet wierp een snelle blik door de ruimte, waar klerken nog steeds probeerden Marmalade te vangen tussen de archiefkasten. 'Wat kan ik doen? Moeder zou het me nooit vergeven als ik niet hielp.'

      'Ik moet de eigendomsregisters zien die door Silas Barrett zijn ingediend. Vooral die betreffende Bellrose Lane.'

      Herkenning verlichtte Harriets ogen. 'Die verschrikkelijke man? Hij was hier pas twee dagen geleden, ziekelijk en geïrriteerd. Altijd zo neerbuigend tegen de vrouwelijke klerken, met die trillende handen van hem die voortdurend zijn papieren herschikten.' Ze sloot haar grootboek met stille vastberadenheid. 'Kom met me mee - ik weet precies waar die dossiers worden bewaard.'

      Harriet leidde Clara door een deur met het opschrift 'Alleen bevoegd personeel' en een smalle gang met archiefkasten. Ze ontgrendelde een zijkamer met een kleine koperen sleutel.

      'Eigendomstaxaties zijn geordend per district en datum,' legde ze uit, terwijl ze een lucifer aanstak om een wandlamp te ontsteken. 'Elk moet worden gestempeld en geregistreerd bij de juiste belastingautoriteiten. Die van Barrett zouden hier moeten zijn, bij de recente Bloomsbury-evaluaties.'

      'Je kent je weg indrukwekkend goed,' merkte Clara op.

      Harriets lippen krulden in een lichte glimlach. 'De mannen tolereren onze aanwezigheid misschien vanwege de toegenomen werkdruk met al deze ontwikkelingsprojecten, maar ze verwachten nog steeds dat we hun dossiers ophalen. Ik heb het hele systeem uit koppigheid uit mijn hoofd geleerd.'

      Terwijl Harriet mappen begon te trekken, trok een bekend geritsel Clara's aandacht. Onmogelijk genoeg zat Marmalade bovenop een stapel documenten op de middelste tafel, er volkomen tevreden uitziend.

      'Is dat je... assistent?' vroeg Harriet, terwijl ze haar bril corrigeerde alsof ze wilde bevestigen wat ze zag. 'Hij lijkt opmerkelijk gekwalificeerd.'

      'Hij is iets,' antwoordde Clara droogjes. 'Hoewel kwalificatie discutabel is.'

      Marmalade knipperde slechts, en plaatste toen opzettelijk één poot boven op een map die bijna verborgen lag onder andere.

      Harriet spreidde de documenten uit over het gepolijste oppervlak van de tafel, haar voorhoofd rimpelde terwijl ze ze vergeleek. 'Dit is ongebruikelijk. Dit zijn beide taxaties van Barrett voor dezelfde eigendommen, maar de waarderingen zijn totaal verschillend.'

      Clara leunde naar voren en onderzocht de precieze kolommen cijfers. Één set vermeldde elk pand aan Bellrose Lane met bescheiden waarderingen - onder de marktprijs, zeker ruim onder wat Blackstone Development had aangeboden. De andere toonde dezelfde eigendommen met waarderingen die bijna driemaal zo hoog waren als de eerste set.

      'De lagere waarderingen werden ingediend bij Blackstone Development,' merkte Harriet op, tikkend met haar vingernagel op de autorisatiestempel. 'De hogere bij Halston Properties.'

      'Hij speelde ze tegen elkaar uit,' mompelde Clara, de puzzelstukjes vielen op hun plaats. 'Hij vertelde Blackstone dat de eigendommen hun investering niet waard waren, terwijl hij Halston ervan overtuigde dat ze ondergewaardeerde kansen waren.'

      Ze onderzocht Barretts handtekening op beide documenten. Het eerdere Blackstone-rapport toonde zijn precieze, afgemeten handschrift. De latere Halston-beoordeling onthulde een subtiel maar onmiskenbaar trillen in de streek.

      'Zijn handschrift verandert dramatisch tussen deze documenten,' merkte Clara op, terwijl ze de lucht boven de handtekeningen volgde. 'Zijn toestand moet verslechterd zijn.'

      Harriet schikte haar bril en bestudeerde de handtekeningen nauwkeuriger. 'Wat zijn toestand betreft, je raadt nooit wat ik heb opgevangen. Twee dagen voor zijn dood had Barrett een behoorlijk verhitte discussie met een medische heer in de gang.'

      'Een arts?' vroeg Clara, haar aandacht aanscherpend als een lemmet tegen een slijpsteen.

      'Inderdaad. Een van die wetenschappelijke types van Scotland Yard, geloof ik. En dat was niet zijn enige woordenwisseling die dag. Later had hij woorden met de heer Caruthers - de advocaat van Lord Blackstone. Verheven stemmen over 'contractuele verplichtingen' en 'vertrouwensbreuk'. Hoogst ongepast voor een overheidsinstelling.'

      Clara's gedachten raasden als herfstbladeren in een storm. Barrett had een medisch expert geraadpleegd. Dezelfde expert die nu misschien zijn lichaam onderzocht en hem vergiftigd verklaarde door botanische preparaten.

      Voordat ze deze gedachte kon voortzetten, echode het onmiskenbare geluid van laarzenhakken op steen vanuit de gang - een precieze, afgemeten tred die ze onmiddellijk herkende.

      'Inspecteur Redgrave,' fluisterde ze, haar stem verstoorde nauwelijks de lucht.

      Harriet reageerde met verrassende snelheid, veegde de documenten in een lade met geoefende efficiëntie. 'Zijdeur. Door de administratieve sectie.'

      Clara aarzelde, kijkend naar het gedeeltelijke bewijs dat ze hadden ontdekt.

      'Ga,' drong Harriet aan, al bewegend naar de bestanden. 'Ik zal vanavond de belangrijke details overschrijven. Moeder weet waar je te vinden bent.'

      Alsof hij de urgentie aanvoelde, sprong Marmalade van de tafel direct naar een klerk die binnenkwam met een stapel dossiers. De uitroep van verrassing van de man werd onderstreept door het geluid van een omgevallen inktpot, waarvan de inhoud zich verspreidde over zijn broek in een spectaculaire vlek.

      'Ik wist niet dat katten er zo tevreden met zichzelf konden uitzien,' fluisterde Harriet, haar ogen verwijdend achter haar bril, 'maar die van jou heeft de uitdrukking geperfectioneerd.'

      Clara glipte door de zijdeur toen Redgraves stem haar oren bereikte - kortaf, gezaghebbend, vragend naar onroerendgoedtaxaties. Ze haastte zich door een doolhof van kleinere kantoren en uit een dienstingang die haar in een smalle steeg achter het Kadastergebouw afzette.

      Ze was halverwege de doorgang toen een figuur in haar pad stapte, gesilhouetteerd tegen de mist. Marmalade materialiseerde bij haar voeten, boog zijn rug en stootte een lage grom uit.

      'Ik heb u uitdrukkelijk verboden te onderzoeken, juffrouw Wetherly.'

      Inspecteur Redgrave stond als een onwrikbare schildwacht, zijn overjas viel om hem heen als donkere vleugels, zijn uitdrukking zo onverbiddelijk als januarivorst.

      Clara hief haar kin, weigerde zich te laten intimideren. 'En wat brengt u naar het Kadasterbureau, inspecteur? U heeft me toch zeker niet gevolgd?'

      'Ik ben bezig met mijn onderzoek, juffrouw Wetherly. Een concept waar u niet bekend mee lijkt te zijn.'

      'Uw onderzoek uitvoeren in precies het kadasterbureau dat ik toevallig bezoek? Wat een opmerkelijk toeval,' vervolgde Clara, zijn blik standvastig houdend. 'Men zou bijna denken dat u mijn suggesties over Barretts vastgoedtransacties serieus had genomen.'

      Redgraves gezicht bleef onbewogen, hoewel een spier bijna onmerkbaar langs zijn kaak trilde. 'Ik volg bewijs, juffrouw Wetherly, geen suggesties.'

      'En welk bewijs bracht u hier vandaag, inspecteur? Misschien hetzelfde bewijs dat ik gisteren aan u noemde?'

      'Waar ik naar op zoek ben, is niet uw zaak.'

      'Merkwaardig. Ik zou denken dat het bewijzen van mijn onschuld precies uw zaak zou zijn, inspecteur.'

      'Uw onschuld,' antwoordde hij, elke lettergreep knapperig als nieuw linnen, 'zou beter gediend zijn door samenwerking dan door langs mijn agent te sluipen om bewijs te manipuleren.'

      'Ik heb niets gemanipuleerd. Ik probeer gewoon te begrijpen waarom een man die me om bilzenkruid vroeg dood achter mijn winkel eindigde met een gifmengsel met mijn etiket.'

      Een regendruppel trof Clara's wang, koud als beschuldiging, snel gevolgd door nog een. De lucht was donker geworden terwijl ze binnen waren, wolken verzamelden zich als samenzweerders. Redgrave keek omhoog en gebaarde toen met tegenzin naar een luifel die zich uitstrekte vanaf de achterkant van een naburig gebouw.

      Ze verplaatsten zich eronder net toen de regen een stortbui werd, Marmalade stalkte geïrriteerd tussen hen door, zijn staart trilde met minachting voor het weer.

      'Waar zocht u naar in Barretts dossiers?' vroeg Redgrave, zijn stem verlaagd hoewel niet minder bevelend.

      Clara overwoog haar antwoord, waarheid afwegend tegen voordeel. 'Ik wilde zijn interesse in mijn eigendom begrijpen.'

      'En?'

      'En ik ontdekte dat hij niet helemaal eerlijk was tegen zijn werkgevers.' Ze veegde met opzettelijke beheersing een druppel van haar mouw. 'Hij diende twee heel verschillende taxaties in van dezelfde eigendommen. Eén set voor Blackstone, die liet zien dat de gebouwen de investering niet waard waren. Een andere voor Halston, die liet zien dat ze waardevolle kansen waren.'

      Redgraves ogen vernauwden zich licht, de groene vlekjes in zijn hazelnootkleurige irissen vingen het zwakke licht - een teken, realiseerde Clara zich, dat ze hem had verrast. 'U suggereert dat Barrett tegen de belangen van Blackstone werkte terwijl hij in hun dienst was?'

      'Ik suggereer dat Barrett voor zijn eigen belangen werkte, inspecteur. Beide partijen tegen elkaar uitspelend om zijn winst te maximaliseren.'

      'Dat is een ernstige beschuldiging.'

      'Eentje ondersteund door bewijs in de Kadasterdossiers,' antwoordde Clara, standvastig als blauweregen tegen steen. 'Ik vraag me af of Blackstone zijn dubbelhartigheid heeft ontdekt. Dat zou zeker een motief voor moord opleveren.'

      'Net als het weigeren om een eigendom te verkopen dat het laatste obstakel was voor een lucratieve ontwikkeling.'

      Clara hield zijn blik vast, onverschrokken als sleutelbloem in de vorst. 'Een merkwaardig toeval, vindt u niet? Barrett bezoekt eerst mijn winkel en vraagt om bilzenkruid - wat ik weigerde te verstrekken - en verschijnt dan dood in mijn steeg.'

      'Toevalligheden verschijnen vaak in strafrechtelijke onderzoeken.'

      'Net als verbanden die anderen missen,' kaatste Clara terug, haar stem won aan stille kracht. 'Barretts handschrift vertoont een progressieve tremor. Hij was duidelijk ziek en zocht behandeling. Zou dat niet relevant kunnen zijn voor hoe hij stierf?'

      Iets flikkerde in Redgraves uitdrukking - een tijdelijke breuk in zijn professioneel masker. Voordat hij kon reageren, verbrak Marmalade de spanning door zich uit te strekken om herhaaldelijk aan Redgraves zakhorlogeketting te slaan.

      'Uw kat lijkt criminele neigingen te hebben,' merkte Redgrave op, de zwakste hint van droge humor verzachtte zijn stem.

      'U heeft al vastgesteld dat ik met twijfelachtige karakters omga, inspecteur,' antwoordde Clara, de hoek van haar mond lichtte iets op. 'Waarom zou mijn kat anders zijn?'

      De regen werd zachter tot een nevelende liefkozing, en Clara stapte terug naar de steeg. 'Ik zou terug moeten gaan voordat mijn afwezigheid wordt ontdekt.'

      'U houdt opzettelijk informatie achter die relevant is voor een moordonderzoek,' zei Redgrave, elk spoor van humor verdween als ochtenddauw.

      'En u negeert opzettelijk bewijs dat van mij weg wijst. We hebben elk onze prioriteiten, zo lijkt het.'

      Hij kwam dichterbij, het aanzienlijke verschil in hun lengte dwong haar om haar gezicht op te tillen om zijn blik vast te houden. 'Blijf uit dit onderzoek, juffrouw Wetherly. Ik zal u niet nog eens waarschuwen.'

      Clara hield stand, voelde de warmte van zijn nabijheid ondanks de vochtige kou. 'Dan begrijpen we elkaar perfect, inspecteur.'

      Ze gingen zonder verdere woorden uit elkaar, Clara glipte terug in het doolhof van mistige straten, met bonzend hart. Marmalade bleef bij haar tot ze Bellrose Lane bereikten, verdween toen in de mist, even plotseling als hij was verschenen.

      Clara besteeg de achtertrap naar haar winkel, dankbaar om Constable Fletcher nog steeds bij de voordeur geposteerd te vinden, blijkbaar onbewust van haar afwezigheid. Ze verwijderde haar vochtige sjaal en stond op het punt de lamp aan te steken toen ze een stukje papier op de vloer opmerkte, vlak binnen de deur.

      Ze raapte het op met voorzichtige vingers, kantelde het roomkleurige briefje naar het raam om de precieze, blokletterschrift te lezen:

      BARRETT WIST TE VEEL. JIJ OOK.

      Haar vingers verstrakten rond het papier, verfrommelden de randjes. Iemand was in haar winkel geweest terwijl zij weg was - iemand die erin was geslaagd om langs Constable Fletcher bij de voordeur te glippen. Haar blik gleed door de kamer, catalogiseerde potten en laden op zoek naar enig teken van verstoring. Wie zou zo'n toegang hebben? Blackstone's mannen? Halston? Of iemand met officiële autoriteit die niet in twijfel zou worden getrokken? De bedreiging was duidelijk, maar in plaats van haar bang te maken, wekte het een felle vastberadenheid. Wie dit bericht ook had achtergelaten, had onbedoeld bevestigd dat ze de juiste vragen stelde.

      Terwijl ze verder de kamer in liep, merkte ze op dat The Gilded Leaf open lag op haar werktafel, hoewel ze er zeker van was dat ze het die ochtend had gesloten. De pagina toonde illustraties van verschillende medicinale bloemen, met het vloeiende handschrift van haar grootmoeder onder een tekening van goudsbloem: "Let op de tuinier die te gretig snoeit - vaak verwijdert hij meer dan onkruid."

      Marmalade verscheen op de tafel naast het boek met een stille sprong, zijn oranje gestalte nestelde zich naast de open pagina terwijl hij rustig zijn poten begon te wassen.

      'Jij onmogelijk schepsel,' mompelde Clara, terwijl ze met één vinger langs zijn ruggengraat streek. 'Waar verstopte je je al die tijd?'

      De kat pauzeerde midden in het likken, zijn amberkleurige ogen focusten op iets net voorbij Clara's schouder. Ze voelde het toen - de subtiele daling in temperatuur, de vage geur van lavendelwater.

      Clara draaide zich niet om, maar ze voelde de aanwezigheid van haar grootmoeder zo zeker als de vloerplanken onder haar voeten. 'Ik zal de waarheid vinden, grootmoeder,' fluisterde ze. 'Dat beloof ik je.'
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      Marmalade's Observaties - Notitie Nr. 3

      

      Mijn winkel werd vandaag geschonden.

      Vreemde handen raakten mijn spullen aan. Brutale vingers doorsnuffelden Clara's papieren. Ze verstoorden de geordende rust van ons domein.

      Ik observeerde hen vanaf de kast. Ze droegen officiële kleding, deze indringers, maar bewogen niet met officiële doelgerichtheid. Ze zochten naar iets specifieks.

      Clara stond stil als een standbeeld, handen voor zich gevouwen, beleefde woorden die woede maskeerden. De man met de zilveren knopen - Redgrave, noemt ze hem - keek met waakzame ogen naar zijn mannen, af en toe een blik werpend naar Clara met iets wat op verontschuldiging leek.

      Ze vonden natuurlijk niets. De belangrijke dingen zijn goed verborgen.

      Het in leer gebonden boek dat naar Clara's grootmoeder ruikt, bleef onaangeroerd, hoewel één man ernaar reikte. Ik siste, en zijn hand trok zich terug. Sommige grenzen respecteren zelfs politieagenten.

      Nadat ze vertrokken waren, zakte Clara in haar stoel en drukte haar handen tegen haar gezicht. Haar schouders trilden. Ik krulde op in haar schoot en keek toe hoe druppels tussen haar vingers vielen.

      'Ze denken dat ik een moordenares ben, Marmalade,' fluisterde ze.

      Ik spinde geruststellend tegen haar vingers. Belachelijk idee. Clara geneest; ze schaadt niet. Zelfs muizen jaagt ze naar buiten in plaats van mij mijn rechtmatige jacht te gunnen.

      Toen bewoog er iets - de rand van het boek verschoof lichtjes over de tafel. Clara merkte het niet, bezig met haar tranen. Maar ik zag het.

      De kamer werd kouder. De geur van lavendelwater - de geur van haar grootmoeder - dreef kort voorbij.

      Ik observeerde de lege ruimte naast het boek.

      We zijn niet alleen in deze winkel. Dat zijn we nooit geweest.

      En wat er met mij meekijkt, weet dat Clara in gevaar is.

      

      Het gebons op de winkeldeur kwam precies om acht uur. Clara zette haar theekopje neer, streek haar schort glad en liep naar de ingang waar het silhouet van agent Fletcher zichtbaar was door het matte glas.

      'Juffrouw Wetherly,' riep hij, zijn toon formeel. 'Inspecteur Redgrave verlangt toegang.'

      Ze opende de deur en trof niet alleen Fletcher en Redgrave aan, maar ook twee extra agenten en een magere, intellectueel uitziende man met een kleine koffer. De inspecteur nam zijn hoed af, zijn gezichtsuitdrukking ernstig.

      'Juffrouw Wetherly. Ik heb een magistratelijk bevel om uw pand grondig te onderzoeken.' Hij toonde een officieel ogend document met verschillende zegels. 'Dr. Morris heeft zijn beoordeling van de overblijfselen van de heer Barrett voltooid.'

      Clara's keel werd nauw. 'En wat heeft hij vastgesteld?'

      'Dood door vergiftiging met een plantaardig mengsel. Voornamelijk monnikskap, met sporen van andere kruiden.' Redgrave's blik was standvastig. 'De pot die naast het lichaam werd gevonden, bevat fragmenten van een etiket met handschrift dat op het uwe lijkt.'

      'Ik begrijp het.' Clara stapte opzij. 'U zult mijn voorraad precies aantreffen zoals het hoort, inspecteur. Ik heb niets te verbergen.'

      'De heer Jenkins hier is van Apothecaries' Hall. Hij zal uw botanische exemplaren onderzoeken.'

      Het onderzoek begon methodisch, hoewel met veel minder finesse dan Clara had gewenst. Jenkins onderzocht haar kruidenlades met bijzondere interesse, terwijl de agenten door haar correspondentie en grootboeken snuffelden. Gedurende dit alles bleef Clara achter haar toonbank staan, met gevouwen handen, waarbij ze de waardigheid behield die haar grootmoeder zou hebben verwacht.

      Vanaf zijn plek bovenop het hoogste kabinet bekeek Marmalade de gebeurtenissen met duidelijk ongenoegen, zijn staart zwiepend wanneer iemand Clara's meest gekoesterde bezittingen naderde.

      'Inspecteur,' riep Jenkins na bijna een uur. 'De monnikskap-lade.'

      Redgrave naderde terwijl Jenkins naar de gedeeltelijk gevulde lade gebaarde.

      'Hoeveel zou hier moeten zijn, juffrouw Wetherly?' vroeg Redgrave.

      'Drie ons, zoals vermeld in mijn inventarisboek,' antwoordde Clara. 'Ik gebruik kleine hoeveelheden voor legitieme tincturen. Voornamelijk voor neurologische aandoeningen.'

      Jenkins haalde een kleine koperen weegschaal tevoorschijn en woog de inhoud. 'Ongeveer één ons aanwezig, inspecteur. Tweederde ontbreekt.'

      'Mijn apotheekregisters verantwoorden elke bereiding,' zei Clara. 'Elke patiënt, elk geneesmiddel, elk ingrediënt is gedocumenteerd.'

      'We zullen die documenten moeten inzien.'

      Clara haalde haar apotheekboek onder de toonbank vandaan en legde het voor hem neer. Hij begon de nette aantekeningen te bestuderen, de pagina's omkerend met methodische precisie.

      'Verschillende neurologische bereidingen in de afgelopen maand,' merkte hij op. 'Mevrouw Hargrove, meneer Wilson... Dit verklaart volgens uw eigen documentatie misschien een half ons.'

      'Ik bereidde extra tincturen voor mijn reguliere voorraad. Die zouden worden geregistreerd in mijn inventarislogboeken in plaats van het apotheekboek.'

      'Handig,' spotte Jenkins zachtjes.

      'Het is standaardpraktijk,' weerlegde Clara. 'Elke gerenommeerde verstrekker van plantaardige remedies houdt afzonderlijke registers bij voor voorraadbereiding versus individuele voorschriften.'

      Redgrave bleef haar gegevens onderzoeken terwijl Jenkins zijn aandacht richtte op haar bereidingsruimte.

      'Eenvoudige apparatuur,' merkte hij op. 'Traditionele methoden. Hoewel toereikend voor de basisextractie van plantaardige verbindingen.'

      'Mijn grootmoeder leerde mij traditionele botanische toepassingen. Mijn klanten waarderen beproefde remedies.'

      'Inclusief monnikskap?' vroeg Jenkins nadrukkelijk.

      'In de juiste verdunning, voor geschikte gevallen, ja.' Clara ontmoette zijn blik. 'Zoals artsen al eeuwenlang doen.'

      Het onderzoek ging methodisch verder, elke hoek van de winkel werd onderzocht. Agent Fletcher werd eropuit gestuurd om haar woonvertrekken boven te controleren, terwijl de anderen zich concentreerden op de winkel zelf.

      'Inspecteur,' riep een van de agenten. 'De flessen.'

      Redgrave liep naar waar de man voor een kast met Clara's voorraad lege flessen stond.

      'Standaard amberkleurige flessen,' legde de agent uit, terwijl hij er een omhoog hield. 'Vergelijkbaar met de fles die bij Barretts lichaam werd gevonden.'

      'Die zijn van helder glas, niet amberkleurig,' corrigeerde Clara. 'Ik zou monnikskap-bereidingen nooit in heldere flessen bewaren. Licht breekt de verbindingen af.'

      'Bent u hier helemaal zeker van?' Redgrave trok een wenkbrauw op.

      'Absoluut. Krachtige bereidingen zoals monnikskap-tincturen worden alleen bewaard in blauwe glazen flessen, gemarkeerd met een kenmerkend rood zegel.' Ze gebaarde naar een aparte kast. 'Die worden apart van mijn standaard remedies bewaard, juist vanwege hun potentie.'

      De agent opende de blauw glazen kast. 'Vierentwintig blauwe flessen, meneer. Allemaal aanwezig volgens haar inventaris.'

      Redgrave fronste licht. 'Dan de fles die bij Barrett werd gevonden...'

      'Kon niet van mijn monnikskap-bereidingen afkomstig zijn,' voltooide Clara. 'Hoewel de pot zelf uit mijn winkel kan zijn genomen, zijn de inhoud niet door mij bereid.'

      Redgrave maakte een aantekening in zijn kleine boekje. 'Agent, controleer haar uitgavenboek voor aankopen van beide flestypen.'

      De man onderzocht gehoorzaam Clara's administratie. 'Drie dozijn heldere glazen flessen aangekocht in januari bij Simmons Glassworks. Twee dozijn amberkleurige flessen aangekocht in december. Twee dozijn blauwe flessen aangekocht afgelopen herfst.'

      'En hoeveel amberkleurige flessen zijn er nog in voorraad?'

      'Eenentwintig, meneer.'

      'Volgens uw apotheekgegevens,' zei Redgrave, 'hebt u sinds december drie bereidingen in amberkleurige flessen verstrekt.'

      'Dat klopt. Ze worden alleen gebruikt voor lichtgevoelige maar niet-giftige bereidingen zoals kamille- en valeriaanmengsels.'

      'Wat betekent dat er geen ontbreken. Toch was de fles die bij Barrett werd gevonden van amberkleurig glas, niet blauw of helder.'

      Clara's vingers grepen de rand van de toonbank. 'Iedereen had een fles uit mijn winkel kunnen nemen. Iedereen met toegang.'

      'En wie heeft dergelijke toegang, juffrouw Wetherly?'

      'Vaste klanten. Bezorgjongentjes. Ik kan niet elke fles elk moment in de gaten houden, inspecteur.'

      Redgrave's gezichtsuitdrukking bleef professioneel neutraal, maar iets in zijn ogen suggereerde dat hij niet helemaal tevreden was met het zich opstapelende bewijs. Hij wendde zich tot de agent die haar correspondentie onderzocht.

      'Iets opmerkelijks, Richards?'

      'Niets dat direct verband houdt met Barrett, meneer. Hoewel er verschillende brieven zijn van de Metropolitan Merchant Bank betreffende haar bedrijfslening.' De agent hield de meest recente omhoog. 'Laatste aanmaning gedateerd vorige week.'

      Clara voelde warmte naar haar wangen stijgen. 'Mijn financiële regelingen zijn nauwelijks relevant voor uw onderzoek.'

      'Integendeel,' zei Redgrave. 'Financiële druk biedt uitstekende motieven, vooral wanneer het slachtoffer probeerde uw eigendom te verwerven.'

      Het onderzoek duurde nog een uur, waarbij elke ontdekking de strop om Clara's nek leek aan te trekken. Het bewijs, hoewel circumstantieel, was onmiskenbaar belastend: ontbrekende monnikskap die overeenkwam met het vergif, financiële druk van de bank, Barretts duidelijke interesse in haar eigendom.

      Uiteindelijk gaf Redgrave zijn mannen het signaal om hun onderzoek af te ronden. 'We hebben voorlopig genoeg gezien. Richards, bereid de inventaris voor van zaken die we als bewijsmateriaal meenemen.'

      Terwijl de agenten hun bevindingen verzamelden, rinkelde de bel boven de deur. Mevrouw Penfield kwam binnen, haar uitdrukking veranderde van aangename anticipatie naar verontwaardiging toen ze het tafereel overzag.

      'Inspecteur Redgrave! Wat gebeurt hier in vredesnaam?' eiste ze, de agent die probeerde haar te onderscheppen passerend.

      'Mevrouw Penfield.' Redgrave erkende haar met een lichte knik. 'We voeren een officieel onderzoek uit.'

      'Door de winkel van de arme Clara binnenstebuiten te keren?' Mevrouw Penfield snoof. 'Ik had beter oordeelsvermogen van u verwacht, inspecteur.'

      'We volgen het bewijs, mevrouw.'

      'En welk bewijs zou Clara Wetherly mogelijk kunnen impliceren? Het meisje dat drie nachten achter elkaar opbleef om choleraslachtoffers te verzorgen toen uw fijne medische instelling de hoop had opgegeven?' Mevrouw Penfield positioneerde zichzelf tussen Clara en de officials. 'U verspilt hier kostbare tijd terwijl de echte dader vrij rondloopt.'

      'Ik waardeer uw bezorgdheid, mevrouw Penfield, maar we moeten grondig zijn.'

      'Grondig!' riep ze uit. 'Terwijl uw tijd beter besteed zou zijn aan het onderzoeken van die projectontwikkelaars en hun compagnons. Er gebeurt meer in deze buurt dan het oog waarneemt, inspecteur.'

      Clara legde een zachte hand op de arm van mevrouw Penfield. 'Het is in orde. Inspecteur Redgrave doet alleen zijn plicht.'

      Mevrouw Penfield snoof maar gaf toe. 'Ik kom morgen terug, lieverd. Wanneer wellicht wijzere hoofden zullen hebben gezegevierd.' Ze wierp Redgrave een laatste, vernietigende blik toe voordat ze vertrok.

      Nadat mevrouw Penfield was vertrokken, rondde Redgrave zijn instructies aan de agenten af. Ze zouden monsters van Clara's monnikskap nemen, kopieën van haar grootboekvermeldingen en voorbeelden van haar flessen ter vergelijking.

      'De winkel blijft gesloten,' zei Redgrave. 'Agent Fletcher zal zijn post buiten voortzetten.'

      Terwijl zijn mannen zich voorbereidden om te vertrekken, bleef Redgrave bij de toonbank staan. 'Het bewijs tegen u is substantieel, juffrouw Wetherly,' zei hij zacht. 'Het vergif komt overeen met kruiden uit uw winkel. Een aanzienlijke hoeveelheid monnikskap is niet verantwoord. U had zowel de middelen als het motief.'

      'Toch verontrust u iets,' merkte Clara op.

      Redgrave ontmoette haar blik, zijn uitdrukking verraadde niets. 'Ik volg bewijs, geen indrukken.'

      'Zelfs wanneer die indrukken suggereren dat het bewijs misschien te perfect is? Te gemakkelijk?'

      Een moment van stilte strekte zich tussen hen uit. 'Goedendag, juffrouw Wetherly,' antwoordde hij uiteindelijk, terwijl hij zijn hoed op zijn hoofd plaatste. 'Ik stel voor dat u deze tijd gebruikt om uw situatie zorgvuldig te overwegen.'

      Nadat ze waren vertrokken, zakte Clara in haar stoel, de emotionele belasting overweldigde haar. Ze drukte haar handen tegen haar gezicht, tranen gleden tussen haar vingers door. De vernedering van het onderzoek, de schending van de heilige ruimte van haar grootmoeder, het zich opstapelende bewijs tegen haar - het was bijna te veel om te verdragen.

      Ze stond zichzelf dit moment van zwakte toe, wetende dat ze haar kracht nodig zou hebben voor wat er ging komen. Geleidelijk ebden haar tranen weg, vervangen door een felle vastberadenheid. Iemand had buitengewone moeite gedaan om haar te impliceren in Barretts dood. Ze moest begrijpen waarom - en wie ervan zou profiteren.

      Clara begon de orde in haar winkel te herstellen, zorgvuldig kruiden terug te leggen in hun juiste laden, haar grootboeken te reorganiseren en haar bereidingsruimte op orde te brengen. Toen ze knielde om een kleine kom op te rapen die tijdens het onderzoek onder haar werkbank was gerold, raakten haar vingers iets metaalachtigs aan bij haar kruidenopslagruimte.

      Ze haalde het tevoorschijn - een zilveren manchetknoop, het oppervlak geëtst met een ingewikkeld eikenblad-patroon. Het was zeker niet van haar, noch leek het iets te zijn dat een van Redgrave's agenten zou dragen. Het moest uit iemands mouw zijn gevallen terwijl ze haar kruiden onderzochten.

      Clara draaide het om in haar handpalm en merkte de kwaliteit op. Het zilver was echt, het vakmanschap verfijnd - toebehorend aan iemand van middelen in plaats van een arbeider. Ze legde het op haar bureau en maakte een mentale aantekening om Fletcher te vragen of het van een van de officieren was.

      Terwijl ze doorging met schoonmaken, dacht ze na over wat ze gisteren bij het Kadaster had geleerd - Barrett had verschillende vastgoedtaxaties gecreëerd voor Blackstone en Halston, en speelde in wezen beide ontwikkelaars tegen elkaar uit. Als iemand zijn bedrog had ontdekt, kon dat zeker motief voor moord opleveren.

      De bel rinkelde opnieuw, en Clara keek op en zag agent Fletcher bij de deur.

      'Juffrouw Wetherly, de heer Pinkett van de Metropolitan Merchant Bank om u te zien.'

      Clara stopte de manchetknoop snel in haar zak. 'Stuur hem binnen, alstublieft.'

      Pinkett kwam binnen, zijn ronde gezicht in een uitdrukking van bestudeerde bezorgdheid. 'Juffrouw Wetherly, ik heb net gehoord over dit verschrikkelijke politieonderzoek. Hoogst verontrustend.' Hij nam zijn hoed af, waardoor dun haar dat zorgvuldig over zijn schedel was gekamd zichtbaar werd. 'Ik kwam zo snel als ik kon.'

      'Hoe attent,' zei Clara, haar toon neutraal. 'Hoewel ik vermoed dat uw bezorgdheid voornamelijk uitgaat naar de investering van de bank in plaats van naar mijn welzijn.'

      'U doet me onrecht aan,' antwoordde Pinkett, terwijl hij zijn aanzienlijke omvang in de stoel tegenover haar bureau liet zakken. 'Ik heb uw grootmoeder altijd in het hoogste aanzien gehouden. Haar zakelijk inzicht was opmerkelijk voor een vrouw van haar generatie.'

      Clara bestudeerde zijn gezicht en merkte de lichte glans van transpiratie op ondanks de koele dag. 'Wat brengt u hier, meneer Pinkett? Ik betwijfel of het slechts is om uw medeleven te betuigen.'

      Hij zuchtte zwaar. 'Directheid was altijd een Wetherly-trekje. Goed dan. De directeuren van de bank hebben uw leningsstatus herzien in het licht van recente ontwikkelingen.' Hij legde zijn leren portfolio op het bureau. 'Het spijt me u te moeten informeren dat ze mij hebben gemachtigd om de schuld op te eisen.'

      'Op welke gronden?' eiste Clara.

      'Strafrechtelijk onderzoek creëert een onaanvaardbaar financieel risico.' Pinkett opende zijn portfolio en haalde verschillende documenten tevoorschijn. 'De standaardvoorwaarden staan versnelde terugbetaling toe onder dergelijke omstandigheden.'

      'Dit is nauwelijks standaard, meneer Pinkett. Mijn winkel is al dagen gesloten vanwege dit onderzoek. Hoe wordt er van mij verwacht dat ik inkomen genereer om de lening terug te betalen?'

      'Dat is precies de zorg van de directeuren.' Hij stelde zijn bril bij. 'Echter, ik heb een kleine concessie bedongen. Als u tegen morgen vijftig pond kunt verstrekken, kan ik een verlenging van dertig dagen regelen.'

      Clara staarde hem ongelovig aan. 'Vijftig pond? U weet dat dat onmogelijk is.'

      'Niet helemaal,' antwoordde Pinkett, zijn stem verlagend. 'Ik begrijp dat Blackstone Development hun aanbod om uw eigendom te kopen handhaaft. Ze zouden zeker genoeg voorschieten om uw schuld te vereffenen.'

      'Hoe handig voor iedereen die erbij betrokken is,' merkte Clara koel op. 'Behalve voor mij.'

      'Zaken zijn zelden handig, juffrouw Wetherly. Slechts noodzakelijk.' Pinkett verzamelde zijn papieren. 'Ik kom morgen om twee uur terug. Ofwel met de betaling of met de verkoopdocumenten.'

      Toen hij opstond om te vertrekken, merkte Clara iets op - zijn rechtermanchet toonde een enkele zilveren manchetknoop met een eikenblad-patroon. De tegenhanger van degene die ze onder haar werkbank had gevonden, ontbrak opvallend.

      'Goedendag, juffrouw Wetherly,' zei Pinkett met een lichte buiging. 'Ik hoop dat u het aanbod van de bank zorgvuldig zult overwegen. Deze moeilijke omstandigheden hoeven niet te resulteren in uw volledige financiële ondergang.'

      Nadat hij was vertrokken, haalde Clara de manchetknoop uit haar zak en bekeek deze met hernieuwde interesse. Het ingewikkelde eikenblad-patroon kwam precies overeen met die aan de pols van Pinkett. Wat betekende dat hij onlangs in haar kruidenopslagruimte was geweest - hoewel hij nooit had vermeld dat hij de winkel had bezocht vóór vandaag.

      Ze draaide het zilveren stuk om in haar hand, een koude zekerheid nestelde zich in haar borst. Pinkett had toegang tot haar kruiden. Pinkett zou profiteren van Barretts dood en Clara's ondergang.

      Clara ging naar haar kleine schrijfbureau en begon haar gedachten te documenteren, verbindend wat ze wist:

      1	Barrett werkte voor zowel Blackstone als Halston, en creëerde verschillende vastgoedtaxaties voor elk

      2	Pinkett zette haar onder druk over haar lening en stond erop dat ze aan Blackstone zou verkopen

      3	Pinketts manchetknoop werd gevonden bij haar kruidenopslag, wat suggereert dat hij toegang had tot haar monnikskap

      4	Hij had nooit eerder vermeld dat hij haar winkel had bezocht vóór vandaag

      De stukjes begonnen zich te rangschikken in een patroon dat ze niet kon negeren. Maar verdenking was geen bewijs, en de manchetknoop alleen zou Redgrave niet overtuigen om zijn focus van haar naar Pinkett te verschuiven.

      Ze had meer nodig - concreet bewijs van Pinketts bewegingen, details van zijn connecties met Barrett en de ontwikkelaars, bevestiging dat hij haar winkel had bezocht toen ze niet aanwezig was.

      Terwijl Clara haar volgende stappen overwoog, kwam er een klop op de deur. Het was agent Fletcher weer.

      'Juffrouw Wetherly, inspecteur Redgrave vroeg me u te informeren over een wijziging in de regelingen.'

      Clara legde haar pen neer. 'Wat voor soort wijziging?'

      'Ik word overgeplaatst, juffrouw. Budgetbeperkingen bij de Yard - te veel agenten vastgebonden aan surveillancediensten bij de Paddington-zaak.'

      'U bedoelt dat ik niet langer in de gaten word gehouden?' vroeg Clara, niet in staat haar verbazing te verbergen.

      'De inspecteur zegt dat u de stad niet mag verlaten, en de winkel blijft gesloten voor zaken. Maar ze kunnen geen man missen voor surveillance rond de klok.'

      'Ik begrijp het,' zei Clara, haar toon neutraal houdend ondanks de golf van hoop die deze ontwikkeling inspireerde. 'Wanneer gaat deze wijziging in?'

      'Onmiddellijk, juffrouw. Ik moet me binnen een uur melden bij Paddington Station.' Hij aarzelde. 'De inspecteur wilde dat ik u eraan herinnerde dat inmenging in het onderzoek zou leiden tot onmiddellijke arrestatie.'

      'Natuurlijk. Bedank inspecteur Redgrave alstublieft voor de... consideratie.'

      Nadat Fletcher was vertrokken, kon Clara haar geluk nauwelijks geloven. Zonder politiesurveillance zou ze vrij zijn om haar eigen onderzoek te voeren - beginnend met de manchetknoop en zijn connectie met Pinkett.

      Ze deed de zilveren manchetknoop in een kleine envelop en stopte hem in een veilige lade van haar bureau. Morgen zou ze beginnen met het verzamelen van bewijs, te beginnen met haar netwerk van buurtgenoten. Als iemand Pinketts gewoonten en connecties kende, zouden het de vrouwen van Bloomsbury zijn die alles opmerkten terwijl de samenleving deed alsof ze niets opmerkten.

      Terwijl de duisternis buiten haar raam viel, voelde Clara een vreemde kalmte die haar eerdere verdriet verving. Voor het eerst sinds het vinden van Barretts lichaam had ze iets tastbaars om na te streven - een pad dat misschien weg zou leiden van haar en naar de echte moordenaar.

      Ze had geen idee dat dit pad haar naar nog een lichaam zou leiden - en dieper gevaar dan ze zich mogelijk kon voorstellen.
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      'Hij heeft jarenlang geld achtergehouden uit Blackstone's boekhouding,' kondigde mevrouw Jenkins aan, terwijl ze haar theekopje met genoeg kracht neerzette om het schoteltje te laten rammelen. 'Mijn Herbert heeft afgelopen dinsdag gebak bezorgd op hun kantoor en hoorde Pinkett praten over wat hij "Barretts ongelukkige beoordelingsfout" noemde. Hij zei het met zoveel venijn, Clara, alsof de man hem persoonlijk had beledigd.'

      Clara's zitkamer had nog nooit zoveel bezoekers tegelijk ondergebracht. Wat begonnen was als een enkele retourvisite van mevrouw Penfield, was binnen enkele uren uitgegroeid tot wat alleen maar beschreven kon worden als een oorlogsraad. Vijf van de meest opmerkzame vrouwen van Bloomsbury zaten op elk beschikbaar oppervlak – de versleten sofa, de leunstoel, zelfs de kleine koffer onder het raam. Het ochtendlicht viel over hun vastberaden gezichten terwijl ze inlichtingen uitwisselden als generaals die een campagne planden.

      'Dat impliceert niet per se dat hij bij moord betrokken is,' merkte Clara op, hoewel ze de onthulling van mevrouw Jenkins aan haar mentale grootboek toevoegde, naast de zilveren manchetknoop die nu in haar bureau verstopt zat. 'Maar het suggereert wel dat hij meer wist van Barretts activiteiten dan hij toegaf.'

      'Het is de timing die me zorgen baart,' zei mevrouw Winters vanaf haar plaats bij de haard. De dunne vingers van de naaister bleven constant in beweging, onzichtbare naden stikkend terwijl ze sprak. 'Pinkett heeft je winkel minstens één keer geïnspecteerd toen je afwezig was. Ik zag hem zelf, tien dagen geleden, door de achterdeur naar binnen glippen terwijl die jonge bezorger Fletcher afleidde met vragen over hoe hij agent kon worden.'

      'En u hebt dit niet aan me gemeld?' vroeg Clara, niet in staat haar schok te verbergen.

      Mevrouw Winters had de gratie om te blozen, haar naald bleef halverwege een steek stilhangen. 'Achteraf gezien had ik dat misschien moeten doen, maar weet je, lieve, ik dacht op dat moment...' Ze aarzelde, terwijl de kleur in haar gerimpelde wangen dieper werd. 'Nou, ik vroeg me af of je misschien in het geheim met die heer afsprak, als je begrijpt wat ik bedoel.'

      Clara voelde hitte naar haar eigen gezicht stijgen toen ze de implicatie maar al te goed begreep. 'Mevrouw Winters! Ik verzeker u–'

      'Geen uitleg nodig, lieve,' haastte de naaister zich verder. 'Een alleenstaande vrouw moet soms praktisch zijn. Het was niet aan mij om te oordelen.'

      'Maar u bent zeker dat het meneer Pinkett was?' drong Clara aan, het gesprek weer naar de zaak in kwestie sturend.

      'Absoluut zeker,' antwoordde mevrouw Winters. 'Die vest van hem – met de koperen knopen – is onmiskenbaar. Net als die eigenaardige gewoonte van hem om elke paar minuten zijn zakhorloge te controleren, alsof de tijd hem zou ontsnappen als hij het niet in de gaten houdt.'

      Clara maakte nog een aantekening. Pinkett had toegang tot haar winkel. Pinketts manchetknoop was gevonden in de buurt van haar kruidenopslag. Pinkett was gehoord terwijl hij over Barrett sprak in termen die persoonlijke wrok suggereerden. Het patroon vormde zich met verontrustende duidelijkheid.

      'We hebben bewijs nodig, niet alleen verdenking,' zei Clara. 'Inspecteur Redgrave heeft al besloten dat ik de meest waarschijnlijke dader ben. Hij zal zijn focus niet verschuiven zonder overtuigend bewijs.'

      Juffrouw Harriet Collins, die buiten adem was aangekomen van het Kadaster tijdens haar middagpauze, haalde een klein pakketje uit haar handtas. 'Misschien kunnen deze helpen.' Ze overhandigde de papieren aan Clara. 'De kopieën die ik beloofde. Barretts tegenstrijdige vastgoedtaxaties voor Blackstone en Halston. Ik heb iets extra's toegevoegd – de handtekeningpagina van een derde rapport dat ik vanochtend vond.'

      Clara ontvouwde de documenten en spreidde ze uit op de kleine tafel. De vrouwen kwamen dichterbij, met een geritsel van rokken en zachte uitroepen terwijl ze het bewijsmateriaal bestudeerden.

      'Kijk naar de datums,' wees Harriet erop. 'De eerste taxatie voor Blackstone toont kunstmatig lage waarden, gedateerd drie maanden geleden. De tweede, voor Halston, toont veel hogere waarden, gedateerd zes weken geleden. Maar dit derde document – ingediend slechts twee dagen voor Barretts dood – bevat iets vreemds.'

      Clara bestudeerde de handtekeningpagina die Harriet aanwees. Barretts beverige hand had een laatste taxatie ondertekend, deze keer met meneer Pinketts medeondertekening als getuige.

      'Een bankvertegenwoordiger die een vastgoedtaxatie van een projectontwikkelaar medeondertekent?' Clara fronste. 'Is dat gebruikelijk?'

      'Niet volgens mijn ervaring bij het Kadaster,' zei Harriet. 'Ik kon het volledige document niet inzien – het is als vertrouwelijk gemarkeerd op bevel van Lord Blackstone zelf. Maar het feit dat het bestaat, met Pinkett erbij betrokken...' Ze liet de implicatie in de lucht hangen.

      Mevrouw Penfield leunde naar voren, haar stem zachter ondanks de privacy van Clara's zitkamer. 'George Pinkett dineert elke avond om acht uur in de Empire Club. Zijn schema varieert nooit – een man van rigide gewoonten. Mijn overleden echtgenoot was lid, en de portier vertelt me nog steeds alles voor een paar munten met Kerstmis.' Ze glimlachte met de voldoening van een schaakspeler die schaakmat aankondigt. 'Vanavond heeft hij een ontmoeting met Lord Blackstone en zijn advocaat.'

      Clara voelde een stille sensatie van mogelijkheden. 'Als ik op de een of andere manier hun gesprek zou kunnen afluisteren...'

      'Onmogelijk,' verklaarde mevrouw Jenkins. 'Het is een herensociëteit. Geen vrouwen toegestaan voorbij de receptie.'

      'De dienstingang,' suggereerde mevrouw Winters, haar naald glimmend in het zonlicht. 'Mijn neef werkt in de keukens. De personeelsgang loopt direct achter de privé-eetzalen. Dunne muren – hij zegt dat de bedienden alles horen.'

      'Uw neef zou zijn baan kunnen riskeren,' waarschuwde Clara.

      Mevrouw Winters' mond krulde in een flauwe glimlach. 'Timothy is me verschillende gunsten verschuldigd vanwege een jonge dame die zijn moeder niet goedkeurt. Hij zal helpen.'

      De vrouwen bleven tot diep in de middag plannen maken, elk droeg een stukje kennis bij over Pinketts gewoonten, connecties of bewegingen. Clara documenteerde alles methodisch, de vertrouwde praktijk van het registreren van kruidenmetingen nu toegepast op het opbouwen van een zaak tegen een potentiële moordenaar.

      Toen het gezelschap uiteenging, bleef mevrouw Penfield achter. Ze keek toe hoe Clara haar aantekeningen organiseerde met een uitdrukking van moederlijke bezorgdheid.

      'Je begrijpt het risico dat je neemt,' zei ze zachtjes. 'Als Pinkett inderdaad Barretts moordenaar is, zou hem volgen je in aanzienlijk gevaar kunnen brengen.'

      'Ik begrijp het,' zei Clara, de oudere vrouw standvastig aankijkend. 'Maar ik heb weinig keus. Elke dag dat mijn winkel gesloten blijft, is weer een dag dichter bij financiële ondergang.'

      Mevrouw Penfield zuchtte en klopte op Clara's hand. 'Je grootmoeder was altijd trots op je vastberadenheid, zelfs wanneer het haar zorgen baarde. Ze zou je redenen begrijpen, ook al zou ze misschien tot meer voorzichtigheid manen.'

      'Ze leerde me dat sommige risico's noodzakelijk zijn,' zei Clara, een lichte glimlach verzachtte haar gelaatstrekken. 'Al ben ik er zeker van dat zij een elegantere oplossing had gevonden dan rondsluipen bij herensociëteiten.'

      'Genevieve had altijd een bijzondere elegantie in haar methodes,' beaamde mevrouw Penfield met een zachte lach. 'Ik herinner me hoe ze omging met die verschrikkelijke douane-inspecteur die probeerde haar geïmporteerde botanische exemplaren in beslag te nemen. De arme man vertrok in de overtuiging dat zij hém een gunst had bewezen!'

      Nadat mevrouw Penfield was vertrokken, keerde Clara terug naar haar voorbereidingen. Het middaglicht begon te vervagen terwijl ze haar volgende stappen overwoog. Ze had veel puzzelstukjes verzameld maar kon het volledige beeld dat ze vormden nog niet zien. Wat Pinketts betrokkenheid ook was, ze had bewijs nodig dat Redgrave niet kon negeren.

      Terwijl de schemering neerdaalde over Bloomsbury, bereidde Clara zich voor op haar avondlijke expeditie. Ze koos haar donkerste jurk, een marineblauw wollen die zou opgaan in de schaduwen, en een donkergrijze sjaal die indien nodig over haar gezicht getrokken kon worden. Praktische laarzen vervingen haar gebruikelijke huispantoffels.

      Haar voorbereidingen voelden tegelijkertijd vreemd en vertrouwd – als het volgen van stappen van een procedure waarover ze alleen had gelezen. In een kleine zak die in haar rok was genaaid, plaatste ze een minuscuul flesje kamillentinctuur – niet voor enig praktisch doel, maar de vertrouwde geur had haar zenuwen altijd gekalmeerd in moeilijke momenten.

      Terwijl ze haar haar in een bescheiden knot stak die geen aandacht zou trekken, ving ze beweging in de spiegel – niet haar eigen reflectie, maar een zilveren schittering achter haar, als maanlicht op verstoord water. De temperatuur in de kamer daalde merkbaar. In de spiegel kon ze haar adem zien die kleine wolkjes vormde in de plotseling verkoelde lucht.

      'Ik ben voorzichtig,' mompelde ze, tegen de lege kamer pratend. 'Maar ik moet dit doen.'

      De kaars op haar kaptafel flakkerde plotseling hoger, en keerde toen terug naar zijn normale vlam. Clara beschouwde het fenomeen met de praktische geest die haar grootmoeder had gekweekt – misschien een tocht, of simpelweg de kaars die flakkerde zoals soms gebeurde. Toch vroeg een deel van haar zich af.

      Een zacht gekras aan haar slaapkamerdeur kondigde Marmalade aan, die binnenkwam met zijn gebruikelijke houding van eigendom. Hij cirkelde eenmaal rond haar voeten en sprong toen op de vensterbank, zijn amberkleurige ogen gericht op de donker wordende straat beneden.

      'Je kunt niet mee,' vertelde Clara hem, terwijl ze zijn oranje vacht streelde. 'Maar ik waardeer je bezorgdheid.'

      De kat knipperde slechts langzaam, zijn staart tikkend tegen het vensterglas. In de straat daarbuiten bewoog de lantaarnaansteker van paal naar paal, zijn lange stok verlichtte de opkomende schemer. Spoedig zou het acht uur zijn, en Pinkett zou bij de Empire Club aankomen voor zijn ontmoeting met Blackstone.

      Clara controleerde haar kleine zakhorloge – een geschenk van haar grootmoeder na het voltooien van haar botanische opleiding. Tijd om te vertrekken als ze voor Pinkett wilde aankomen en zich strategisch wilde positioneren.

      Ze daalde geruisloos de achtertrap af, dankbaar dat Fletchers overplaatsing betekende dat niemand haar bewegingen in de gaten hield. De avondlucht droeg de bijzondere mengeling van kolendamp en naderende regen die Londense nachten kenmerkte. Terwijl ze in de schaduwen achter haar winkel glipte, voelde Clara een merkwaardige mengeling van angst en opwinding.

      Ondanks al haar voorbereidingen kon ze onmogelijk voorzien wat in de Empire Club wachtte – of hoe deze nacht haar begrip van Barretts moord zou transformeren. Ze wist alleen dat elk instinct en elk bewijsstuk haar voorwaarts dreef, de opkomende duisternis in.

      

      Clara glipte door de door mist verzachte straten van Bloomsbury als een schaduw. Haar marineblauwe wollen jurk absorbeerde het weinige licht dat door de avondnevel filterde, en haar donkergrijze sjaal, gedeeltelijk over haar gezicht getrokken, verborg haar gelaatstrekken voor terloopse waarneming. De kasseien glommen onder de sporadische gaslantaarns, nog nat van een eerdere bui.

      Acht klokslagen echoden van een verre kerktoren toen ze de Empire Club naderde. De imposante Georgiaanse gevel stond vier verdiepingen hoog, zijn ramen straalden het warme licht van kristallen kroonluchters en gepolijste koperen armaturen. Een gestage stroom rijtuigen zette welgeklede heren af bij de marmeren trappen, elke man verdween door de zware eikenhouten deuren in Londons tempel van mannelijk privilege.

      Clara positioneerde zichzelf aan de overkant van de straat, gedeeltelijk verborgen door de luifel van een boekhandel die voor de avond gesloten was. Het zakhorloge van haar grootmoeder tikte gestaag in haar handpalm terwijl ze wachtte, het vertrouwde gewicht geruststellend tegen haar vingers. Volgens de inlichtingen van mevrouw Penfield varieerde George Pinkett nooit in zijn schema – precies acht uur in de Empire.

      

      Zoals voorspeld stopte er om drie minuten over acht een rijtuig. Pinkett stapte uit, zijn aanzienlijke omvang spande de naden van zijn vest terwijl hij de koetsier betaalde. Clara merkte zijn gebruikelijke messing knopen op die glommen in het lamplicht. Hij besteeg de trappen met het zelfbelang van een kleine ambtenaar die toegang kreeg tot hogere kringen.

      'Nu het moeilijke deel,' mompelde Clara tegen zichzelf, terwijl ze het horloge terug in haar zak stak.

      Ze liep om naar de dienstingang die mevrouw Winters had beschreven, en vond deze precies zoals beloofd - een smalle doorgang tussen de club en het naastgelegen gebouw, leidend naar een eenvoudige houten deur. Een jonge man in keukenkleding stond in de schaduw te roken, zijn gezicht klaarde op toen hij haar zag.

      'Juffrouw Wetherly?' vroeg hij, terwijl hij zijn sigaret liet vallen en deze onder zijn hiel verpletterde. 'Tante Margaret zei dat u zou komen. Ik ben Timothy.'

      'Dank u voor uw hulp,' antwoordde Clara, haar stem zacht houdend. 'Uw tante spreekt zeer lovend over u.'

      'Deze kant op, snel.' Hij gebaarde naar de deur. 'Personeelswisseling over tien minuten. U kunt mee naar binnen glippen tijdens de verwarring.'

      Timothy leidde haar door een drukke keuken waar niemand hen een tweede blik waardig gunde, en vervolgens langs een smalle dienstgang die achter verschillende privé-eetzalen liep. De doorgang was zwak verlicht en rook naar sigarenrook en rosbief die door de muren sijpelde.

      'Derde deur is waar hij altijd dineert,' fluisterde Timothy, wijzend naar een klein doorgeefluik. 'Blackstone's privéruimte. Ik moet terug naar de keuken, maar blijf zo lang als nodig. Niemand controleert deze gang nadat de hoofdgerechten zijn geserveerd.'

      'U bent zeer behulpzaam geweest,' zei Clara, terwijl ze een munt in zijn handpalm drukte.

      'Tante Margaret zei dat u erin werd geluisd,' antwoordde Timothy, het geld in zijn zak stekend. 'Hoop dat u degene vangt die echt verantwoordelijk is.'

      Daarmee verdween hij terug richting de keukens, Clara alleen achterlatend in de beschaduwde gang. Ze ging dichter bij het doorgeefluik staan, waarvan het kleine houten paneel licht op een kier stond. Door de smalle opening kon ze het gemurmel van een gesprek horen, begeleid door het getinkel van kristal en zilver.

      '-absoluut essentieel dat we de overnames voor het einde van de maand afronden.' De stem was gecultiveerd, gezaghebbend - Lord Blackstone, vermoedde ze. 'De spoorwegcommissie vergadert de week daarna. Eigendommen die dan nog niet veiliggesteld zijn, zullen ons het dubbele kosten zodra de plannen openbaar worden.'

      'Ik heb de druk op die Wetherly-vrouw opgevoerd,' antwoordde Pinkett, zijn toon onderdanig. 'De zakelijke lening wordt per direct opeisbaar gesteld. Zonder inkomsten van haar winkel zal ze geen andere keuze hebben dan te verkopen.'

      'Ze blijft de directe aanbiedingen afwijzen?' vroeg Blackstone.

      'Koppig als ze is,' bevestigde Pinkett. 'Net als haar grootmoeder. Die familie heeft een hoogst onpraktisch gevoel voor nalatenschap.'

      Het klinken van glazen punctueerde hun gesprek, gevolgd door het schrapen van bestek tegen fijn porselein. Clara spande zich in om elk woord op te vangen, haar ademhaling oppervlakkig om ontdekking te voorkomen.

      'En wat betreft onze andere kwestie?' Blackstone's stem werd iets zachter. 'Is die naar uw tevredenheid opgelost?'

      Een pauze. 'Ik ontmoet hem vanavond op mijn kantoor,' antwoordde Pinkett voorzichtig. 'Ik zal u morgenochtend volledig verslag uitbrengen.'

      'Kan hij vertrouwd worden na die zaak met Barrett?'

      Clara's hart versnelde. Ze drukte zich dichter tegen het luik.

      'Hij heeft dat probleem behoorlijk effectief afgehandeld, vindt u niet?' antwoordde Pinkett, met een zweem van zelfvoldane tevredenheid in zijn stem.

      'Ten koste van onze discretie,' merkte Blackstone koel op. 'Barrett's dood heeft onnodige aandacht getrokken.'

      'Een betreurenswaardige noodzaak,' antwoordde Pinkett. 'Zijn dubbelspel met Halston had ons alles kunnen kosten. Alleen al de taxaties van het onroerend goed-'

      'Ja, ja,' onderbrak Blackstone. 'Wat gedaan is, is gedaan. Hoewel ik niet overtuigd ben dat deze voortdurende regeling verstandig is. Eén incident kan nog over het hoofd worden gezien. Twee wordt een patroon.'

      'De Wetherly-situatie vereist een oplossing,' hield Pinkett vol. 'We zijn te ver gekomen om sentiment over een oude winkel alles te laten ontsporen.'

      'Zorg er gewoon voor dat dit met meer subtiliteit wordt aangepakt,' zei Blackstone, zijn toon suggereerde dat het onderwerp was afgesloten. 'Nu, over de noordelijke percelen...'

      Het gesprek verschoof naar vastgoedaankopen in een andere wijk, details die Clara herkende als niet gerelateerd aan haar situatie. Ze stapte terug van het luik, haar gedachten raceten om te verwerken wat ze had gehoord. Pinkett en Blackstone wisten duidelijk van Barrett's dood - niet alleen als een tragische gebeurtenis, maar als een 'probleem' dat 'afgehandeld' was. En nu had Pinkett vanavond een ontmoeting, vermoedelijk met dezelfde persoon die Barrett had 'aangepakt'.

      Ze moest die ontmoeting bijwonen.

      Clara glipte terug door de keuken tijdens een drukke dinerdienst, haar aanwezigheid nauwelijks opgemerkt tussen het haastige personeel. Buiten was de avondmist dikker geworden, waardoor de gaslantaarns gereduceerd waren tot vage gele lichtbollen, zwevend in de duisternis. Perfecte dekking voor wat ze nu moest doen.

      De Metropolitan Merchant Bank stond drie straten verwijderd van de Empire Club, de imposante stenen gevel nu donker op een enkele brandende lamp in een bovenraam na - Pinkett's kantoor, nam ze aan. Clara vond een beschutte deuropening aan de overkant die een duidelijk zicht bood op de ingang van de bank, terwijl ze zelf verborgen bleef in de schaduw.

      De kou drong door haar wollen jurk terwijl ze wachtte, het zakhorloge tikte bijna veertig minuten weg voordat een rijtuig Pinkett afzette bij de trappen van de bank. Hij fumelde met zijn sleutels, zwaaide uiteindelijk de zware deur open en verdween naar binnen. Momenten later flakkerden de benedenverdieping lampen aan.

      Clara nestelde zich dieper in haar schuilplaats. Wie Pinkett ook ging ontmoeten zou spoedig arriveren, en ze moest zien wie het was - had bewijs nodig dat inspecteur Redgrave zou overtuigen om verder te kijken dan haar, naar de ware samenzwering rondom Barrett's dood.

      De mist wervelde en werd dikker, verduisterde af en toe haar zicht volledig voordat hij weer aarzelend week. Bijna vijftien minuten later verscheen er een figuur uit de mist, de bank naderend met doelbewuste passen. Clara spande zich in om details te onderscheiden - een goedgeklede heer van gemiddelde lengte, met een hoge hoed en een kleine leren tas. Hij pauzeerde bij de ingang van de bank, raadpleegde een zakhorloge dat het lamplicht ving, waarbij een kenmerkend embleem op de kast zichtbaar werd - een caduceus, het medische symbool van verstrengelde slangen rond een staf. Clara's adem stokte bij het zien ervan, zeker dat ze dat embleem eerder had gezien, hoewel ze niet direct kon plaatsen waar.

      De bezoeker klopte op de deur, werd binnengelaten door Pinkett zelf, en verdween naar binnen. Clara telde tot honderd, gaf hen tijd om zich in hun vergadering te settelen, en stak toen de straat over. De benedenverdieping van de bank had hoge ramen, de meeste met gordijnen ervoor, maar één - iets open - bood een gedeeltelijk zicht op een binnentrap. Als ze de steeg naast het gebouw kon bereiken, zou ze misschien een beter uitkijkpunt kunnen vinden om de vergadering boven te observeren.

      De smalle doorgang tussen de bank en de naastgelegen tabakswinkel rook naar vochtige steen en achtergelaten afval. Clara drukte zich dicht tegen de muur, zorgvuldig de diepere plassen vermijdend die haar aanwezigheid zouden verraden met spattende geluiden. Een zwak licht viel uit een klein raam hoog boven - Pinkett's kantoor, afgaande op de positie. Ze moest dichterbij komen, moest zien met wie hij sprak.

      Een verlaten krat bood de verhoging die ze nodig had. Clara plaatste het voorzichtig onder het raam, testte de stabiliteit, verzamelde toen haar rokken en stapte erop. Het geïmproviseerde platform wiebelde licht maar hield haar gewicht. Door het raam kon ze een deel van Pinkett's kantoor zien - een boekenkast gevuld met grootboeken, de hoek van een sierlijk bureau, en een stoel waar Pinkett zelf in profiel zat, levendig sprekend tegen iemand die net buiten haar gezichtsveld viel.

      Het gezicht van de bankier leek rood aangelopen, zijn gebruikelijke gewichtigheid vervangen door wat op agitatie leek. Hij gebaarde nadrukkelijk, hoewel Clara niets kon horen door het dikke glas. Iets in zijn manier van doen suggereerde niet een zakelijke ontmoeting maar een confrontatie. Terwijl ze keek, reikte Pinkett naar een kopje op zijn bureau, bracht het naar zijn lippen, en dronk.

      Het effect was bijna onmiddellijk. Zijn hand vloog naar zijn keel. Het kopje kletterde op het bureau, vloeistof morste over papieren. Pinkett stond half op, zakte toen voorover, zijn lichaam trilde kort alvorens angstaanjagend stil te worden. In tegenstelling tot Barrett's blauwachtige lippen, had Pinkett's gezicht een alarmerende grijze tint aangenomen, zijn ogen onnatuurlijk wijd opengesperd - een volledig ander gif dan wat Barrett had gedood, merkte Clara afstandelijk op, zelfs in haar shock.

      Een hijgje ontsnapte aan haar lippen voordat ze het kon onderdrukken.

      De figuur die met Pinkett had gesproken, kwam in zicht - gehandschoende handen die zorgvuldig het kopje pakten, het methodisch schoonveegden met een zakdoek, en het vervolgens precies terugplaatsten op het bureau. De genomen zorg suggereerde iemand die bekend was met het verwijderen van bewijsmateriaal, iemand met medische kennis van wat autoriteiten zouden kunnen zoeken. De bezoeker draaide zich naar het raam, en hoewel het gezicht in de schaduw bleef, voelde Clara de schok van herkenning tussen hen. Ze was gezien.

      De krat verschoof onder haar gewicht terwijl ze naar beneden klauterde, haar rokken verstrikt rond haar enkels. Achter haar kraakte het raam open. Clara liet stealth varen voor snelheid, racend door de steeg naar de straat, haar hart bonzend in haar oren. Voetstappen volgden - afgemeten, ongehaast, zelfverzekerd.

      Ze kwam uit op de hoofdweg, botste bijna tegen een passerende lantaarnopsteker die haar met een bezorgde 'Voorzichtig daar, juffrouw!' stabiliseerde voordat hij zijn ronde vervolgde. Clara keek om en zag een donkere figuur de steeg uitkomen, pauzeren om hoed en handschoenen aan te passen, en toen scherp in de tegenovergestelde richting draaien.

      'Wacht!' riep Clara, maar de figuur verdween al in de mist.

      Clara achtervolgde, haar praktische laarzen klapten tegen natte keien. De moordenaar - want dat had ze zeker waargenomen - bewoog met precieze kennis van de buurt, sloeg eerst één smalle doorgang in, dan een andere. De mist werd dikker met elke bocht, totdat Clara zichzelf alleen vond op een onbekende straat, de echo van verre voetstappen wegstervend in stilte.

      Ze had hen verloren.

      Gedurende enkele momenten stond Clara bewegingloos, haar verstand verzamelend. Pinkett was dood. Ze had zijn moord waargenomen. En de moordenaar had haar gezicht duidelijk genoeg gezien om haar opnieuw te herkennen.

      Ze moest de autoriteiten waarschuwen, maar hoe? Door de straten rennen schreeuwend 'moord' zou waarschijnlijk resulteren in haar eigen arrestatie in plaats van een behoorlijk onderzoek. Ze moest strategisch zijn, zelfs nu.

      Een rode politiepost stond op de hoek waar twee grotere straten elkaar kruisten. Clara haastte zich ernaartoe, brak het glas met haar elleboog (grimmassend van de scherpe pijn), en trok aan de fluit die erin zat. Zijn schelle kreet sneed door de mist, hulp oproepend terwijl ze zelf nog enkele kostbare minuten anoniem kon blijven - tijd genoeg om te overwegen hoe haar aanwezigheid te verklaren.

      Het duurde minder dan vijf minuten voordat de eerste agenten arriveerden, kort daarna gevolgd door extra officieren. Clara benaderde hen met de kalmte die haar grootmoeder haar door jaren van oefening had bijgebracht.

      'Er is een moord gepleegd,' verklaarde ze rustig aan de sergeant die de leiding leek te hebben. 'De heer George Pinkett, bij de Metropolitan Merchant Bank. Ik zag het door het raam.'

      'En u bent, juffrouw...?' vroeg de officier, duidelijk achterdochtig over een goedgeklede vrouw alleen op straat 's nachts.

      'Clara Wetherly,' antwoordde ze, geen voordeel ziend in misleiding. 'Ik was op de terugweg van een bezoek aan een vriend toen ik ongebruikelijke activiteit bij de bank opmerkte. De heer Pinkett leek in elkaar te zakken na iets gedronken te hebben.'

      Het was niet de volledige waarheid, maar ook niet helemaal een leugen. Ze zou de volledige details onthullen aan inspecteur Redgrave, die onvermijdelijk zou worden ontboden zodra haar naam werd genoemd. De agenten begeleidden haar terug naar de bank, waar ze met loffelijke efficiëntie binnenvielen. Clara bleef stil terwijl ze Pinkett's lichaam in zijn kantoor ontdekten, precies zoals ze had beschreven.

      

      De politieagenten hadden de plaats delict nauwelijks beveiligd toen de deuropening verduisterde door een bekende silhouet. Inspecteur Redgrave kwam binnen, zijn overjas nog steeds bedekt met vochtdruppels van de mist buiten. Hij beende doelgericht de kamer in, blaffend bevelen naar zijn mannen totdat zijn blik viel op Clara die bij Pinketts bureau stond. Hij verstijfde midden in zijn pas.

      De kleur trok weg uit zijn gezicht, vervangen door een donkere blos die van zijn kraag tot aan zijn haarlijn kroop. Zijn ogen, gewoonlijk zo zorgvuldig beheerst, werden groot van oprechte schok voordat ze vernauwden tot gevaarlijke spleetjes.

      'Mejuffrouw Wetherly.' Haar naam kwam als een laag gegrom, elke lettergreep scherp van nauwelijks ingehouden woede.

      Clara hief haar kin op en weigerde zich te laten intimideren, ondanks de knoop van bezorgdheid die zich in haar maag aanspande. De pure woede die van de inspecteur uitstraalde zou de meeste vrouwen naar hun reukflesje hebben doen grijpen, maar Clara hield stand, met één hand nog steeds rustend op het bureau waar Pinketts theekopje stond met zijn verdachte residu.

      Redgraves mond ging open en toen weer dicht, alsof zelfs zijn aanzienlijke woordenschat hem in de steek liet bij deze nieuwe ontwikkeling. Om hen heen raakten de agenten plotseling geobsedeerd met hun taken, terwijl ze zijdelingse blikken wierpen op de brouwende storm die zich in het kantoor van de bankier concentreerde.

      Toen hij eindelijk weer sprak, was zijn stem angstaanjagend zacht, elk woord precies als een chirurgenmes.

      'Van alle absurde, roekeloze-' Hij stopte, haalde scherp adem tussen opeengeklemde tanden. 'Stap weg van het lichaam. Nu.'

      Het laatste woord echode in de plotselinge stilte van de kamer. Clara realiseerde zich dat elke agent bevroren was, kijkend naar het tafereel met de ademloze spanning van theatergangers bij een bijzonder dramatische scène.

      Ze had verklaringen, bewijzen en argumenten voorbereid, maar die verdorden voor de pure intensiteit van Redgraves woede. Morgen zou er tijd zijn voor woorden. Vanavond was er alleen de verschrikkelijke kennis die in zijn ogen weerspiegelde: welke onschuld hij ook in haar had geloofd, was nu onherroepelijk in twijfel getrokken.
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      'Wat,' articuleerde inspecteur Redgrave met angstaanjagende precisie, 'dacht u wel niet?'

      Het kantoor van de bankier was ontruimd op twee agenten na, die ijverig de verste hoeken van de kamer bestudeerden en wanhopig deden alsof ze niet luisterden. Clara hield stand naast Pinketts bureau, de aanwezigheid van de dode man tussen hen voelde als een beschuldiging die geen van beiden kon negeren.

      'Ik dacht,' zei Clara, 'dat terwijl de autoriteiten druk bezig waren met het doorzoeken van mijn botanische laden naar bewijs voor misdaden die ik niet heb begaan, iemand anders de mannen vermoordde die met Barretts dood in verband stonden.'

      Een spier in Redgraves kaak trilde. 'Dus u nam het op uzelf om 's nachts alleen door Londen te zwerven, een man te volgen die nu het tweede slachtoffer in deze zaak is geworden?'

      'Ik nam het op mezelf om ander bewijs na te jagen dan wat toevallig bij mij thuis verscheen,' kaatste Clara terug. Haar beheersing was opmerkelijk gezien de omstandigheden, hoewel ze innerlijk met toenemende helderheid de roekeloosheid van haar acties inzag. 'En daardoor ben ik getuige geweest van de moord op de heer Pinkett.'

      Redgrave staarde haar langdurig aan voordat hij zich tot zijn mannen wendde. 'Laat ons alleen.'

      De agenten wisselden onzekere blikken uit.

      'Nu,' voegde hij eraan toe, op een toon die geen tegenspraak duldde.

      Toen de deur achter hen sloot, nam Redgrave zijn hoed af en streek met zijn hand door zijn donkere haar, waardoor het zilver bij zijn slapen zichtbaar werd dat hem ouder deed lijken dan zijn jaren. Het gebaar was zo onverwacht - zo menselijk - dat Clara even haar defensieve houding vergat.

      'Vertel me alles,' zei hij, met gedempte stem. 'Vanaf het begin.'

      Clara aarzelde, afwegend hoeveel ze zou onthullen. 'Ik ontdekte bewijs dat de heer Pinkett toegang had tot mijn winkel tijdens mijn afwezigheid.'

      'Wat voor bewijs?'

      Ze haalde de zilveren manchetknoop uit haar zak en legde deze voorzichtig op het bureau tussen hen in. 'Deze werd gevonden onder mijn werktafel bij de botanische opslag na uw doorzoeking van mijn pand. Ik merkte vanavond dat de heer Pinkett een identieke pendant draagt - droeg - aan zijn rechter manchet.'

      Redgrave pakte de manchetknoop op en bestudeerde het ingewikkelde eikenblad-patroon. 'Dit is nauwelijks sluitend bewijs, juffrouw Wetherly.'

      'Het werd overtuigender toen mevrouw Winters, de kleermaakster van hiernaast, mij vertelde dat ze Pinkett via de achterdeur mijn winkel had zien binnengaan tijdens mijn afwezigheid, tien dagen voor Barretts moord.'

      De uitdrukking van de inspecteur veranderde niet, maar er verschoof iets in zijn ogen - de zwakste flikkering van twijfel. 'Ga verder.'

      Clara schetste wat ze had ontdekt: Pinketts connectie met Blackstone Development, zijn agressieve pogingen om haar te dwingen te verkopen, zijn ongebruikelijke medeondertekening van Barretts laatste vastgoedbeoordeling.

      'Ik moest zijn betrokkenheid begrijpen,' legde ze uit. 'Dus toen ik hoorde dat hij vanavond Lord Blackstone in de Empire Club zou ontmoeten-'

      'Besloot u een privégesprek tussen een edelman en een bankier af te luisteren,' maakte Redgrave af, zijn toon opnieuw scherper. 'Is het bij u opgekomen dat zulke acties als illegaal beschouwd kunnen worden?'

      'Is het bij u opgekomen dat moord aanzienlijk illegaler is dan afluisteren?' antwoordde Clara, terwijl haar geduld begon te slijten. 'Lord Blackstone en de heer Pinkett bespraken Barretts dood niet als een tragische gebeurtenis, maar als een 'probleem' dat 'opgelost' was. Blackstone uitte zijn bezorgdheid over de aandacht die het had getrokken, en Pinkett verzekerde hem dat de 'Wetherly-situatie' zou worden opgelost.'

      Redgrave liep door het kleine kantoor, zijn voetstappen afgemeten en precies. 'Wat u suggereert - een edelman beschuldigen-'

      'Ik geef een gesprek weer dat ik afluisterde,' onderbrak Clara, 'waarin Lord Blackstone kennis toonde van Barretts moord als een bewuste daad. Vervolgens uitte hij zijn bezorgdheid over een 'tweede incident' dat een 'patroon' zou creëren. Uren later is de heer Pinkett dood door wat vergif lijkt.'

      'En u volgde Pinkett van de club om dit tweede incident te aanschouwen?'

      'Ik volgde hem omdat hij had vermeld dat hij vanavond iemand op zijn kantoor zou ontmoeten - iemand die verband hield met Barretts dood. Ik moest zien wie het was.'

      Redgrave stopte met ijsberen en draaide zich rechtstreeks naar haar toe. 'Hebt u dat gezien?'

      'Niet duidelijk,' gaf Clara toe. 'Een goedgeklede heer van gemiddelde lengte, met een hoge hoed. Hij droeg een kleine leren tas.' Ze aarzelde. 'Er was één onderscheidend detail - een zakhorloge met een medisch embleem op de kast. Een caduceus.'

      Iets onmerkbaars verschoof in Redgraves uitdrukking - een verstrakking rond de ogen, een lichte verbleking onder zijn getaande huid. Het was bijna direct weer verdwenen, vervangen door zijn gebruikelijke professionele masker, maar Clara had het desondanks opgemerkt.

      'U herkent die beschrijving,' zei ze, niet als vraag maar als vaststelling.

      'Ik ken verschillende medici die aan zo'n vage beschrijving zouden kunnen voldoen,' antwoordde hij, op een bewust neutrale toon.

      'Deze,' drong Clara aan, 'goot iets in Pinketts thee dat hem binnen enkele momenten na consumptie doodde. De symptomen verschilden van die van Barrett - geen blauwe lippen, maar eerder een grijsachtige bleekheid en verwijde pupillen. Een compleet ander vergif, wat wijst op iemand met uitgebreide kennis van giftige verbindingen.'

      Redgrave zweeg lange tijd, terwijl hij haar bestudeerde met een intensiteit die een minder vastberaden vrouw zou hebben verontrust. 'Heeft hij uw gezicht gezien, juffrouw Wetherly?'

      De vraag trof haar met onverwachte kracht. Tot op dat moment had ze de implicaties van het gezien worden door de moordenaar niet volledig verwerkt.

      'Ja,' gaf ze toe, haar stem nu zachter. 'Ik keek door het raam. Toen Pinkett in elkaar zakte, heb ik... naar adem gesnakt. De moordenaar keek recht naar mij voordat ik vluchtte.'

      Iets gevaarlijks flitste over Redgraves gezicht. 'Dus u hebt niet alleen een moord waargenomen, maar de moordenaar heeft ook u waargenomen terwijl u dat deed.'

      'Dat geloof ik, ja.'

      'Hebt u enig begrip,' zei Redgrave met bedrieglijke zachtheid, 'van het gevaar waarin u zich hebt gebracht? Een moordenaar die nu twee mannen heeft uitgeschakeld, heeft uw gezicht gezien en weet dat u hem kunt identificeren.'

      Clara hief haar kin iets omhoog. 'Ik ben me bewust van het risico.'

      'Nee,' wierp Redgrave tegen, terwijl hij zijn hoed van het bureau pakte, 'dat geloof ik niet.' Hij raadpleegde kort zijn zakhorloge. 'Het is bijna middernacht. Ik breng u onmiddellijk naar huis.'

      'Dat is nauwelijks nodig-'

      'Het is geen verzoek, juffrouw Wetherly.' De woorden waren kortaf, definitief. 'Ik heb een plaats delict te onderzoeken en een moordenaar te vatten. Ik kan geen van beide effectief doen als ik me afvraag of u het derde slachtoffer bent geworden.'

      De mist was nog dichter geworden toen ze de bank uitstapten, wat het vertrouwde landschap van Londen veranderde in een spookachtig labyrint. Redgraves hand rustte bij Clara's elleboog, zijn aanraking stevig maar niet onvriendelijk terwijl hij haar door de mistige straten loodste. Geen van beiden sprak gedurende enkele minuten, de stilte tussen hen gespannen door onuitgesproken gedachten.

      'Uw theorie over Barrett is intrigerend,' zei Redgrave plotseling, zijn stem laag. 'De progressie van zijn symptomen over tijd suggereert een complexere vergiftiging dan ik aanvankelijk had overwogen.'

      Clara keek naar hem op, verrast door deze concessie. 'Zijn handschrift vertoont een progressieve tremor die over weken verergerde. Dat komt overeen met bepaalde soorten plantaardige vergiftiging - kleine doses die zich opstapelen in het systeem.'

      'Wat een toestand creëert die als natuurlijke ziekte zou kunnen lijken,' peinsde Redgrave, 'tot de laatste, fatale dosis.'

      'Precies,' beaamde Clara. 'Ik geloof dat Barrett langzaam werd vergiftigd voordat hij ooit naar mijn winkel kwam. Zijn verzoek om bilzenkruid was oprecht - hij zocht verlichting voor symptomen die doelbewust waren veroorzaakt.'

      Redgrave vertraagde zijn pas enigszins. 'Wat maakt u daar zo zeker van?'

      'Het patroon van zijn achteruitgang. De timing van zijn symptomen die samenviel met regelmatige medische consulten-'

      'Medische consulten?' onderbrak Redgrave scherp.

      'Volgens registerklerk juffrouw Collins werd Barrett twee dagen voor zijn dood gezien terwijl hij ruzie had met een medische heer van Scotland Yard.' Clara lette zorgvuldig op Redgraves reactie. 'In de gang buiten het eigendomskantoor.'

      De uitdrukking van de inspecteur bleef onleesbaar, maar zijn greep op haar elleboog verstevigde een fractie. 'Die connectie verdient onderzoek.'

      'Net als het zakhorloge met het caduceus-embleem,' voegde Clara toe.

      Ze hadden Bellrose Lane bereikt, de vertrouwde silhouet van Hawthorne & Wetherly kwam uit de mist tevoorschijn als een schip uit stormachtige zeeën. De winkelramen waren donker, de straat verlaten op een zwerfkat na die langs de tegenoverliggende muur sloop.

      Redgrave begeleidde Clara naar haar deur, wachtend terwijl ze haar sleutel pakte en de deur ontgrendelde. 'Vergrendel uw deuren en ramen,' instrueerde hij. 'Laat niemand binnen tot de ochtend - zelfs niet als ze beweren van de politie te komen.'

      'Denkt u dat ik in direct gevaar verkeer?' vroeg Clara, terwijl de realiteit van haar situatie eindelijk met koude zekerheid tot haar doordrong.

      'Ik geloof,' antwoordde Redgrave zorgvuldig, 'dat u getuige bent geweest van twee moorden die verband houden met uw eigendom en Barretts vergiftiging. Totdat ik de omvang van die connecties heb vastgesteld, ja, bent u in gevaar.' Hij aarzelde, en voegde toen met onverwachte zachtheid toe: 'Wees voorzichtig, juffrouw Wetherly. Er zijn hier krachten aan het werk die verder gaan dan een simpel eigendomsgeschil.'

      'Dat begin ik te begrijpen,' zei Clara zachtjes.

      Redgrave raakte de rand van zijn hoed aan in een korte groet. 'Doe de deur achter me op slot. Ik kom morgenochtend terug met eventuele ontwikkelingen vanuit de bank.'

      Clara keek toe hoe hij in de mist verdween voordat ze zoals opgedragen de deur beveiligde. De vertrouwde ruimte van haar winkel, gewoonlijk zo troostrijk, leek nu gevuld met schaduwen en onbekende hoeken. Ze stak een enkele lamp aan, waarbij ze de vlam laag hield om haar aanwezigheid niet kenbaar te maken aan wie mogelijk vanaf de straat toekeek.

      De gebeurtenissen van de nacht speelden zich opnieuw af in haar gedachten terwijl ze haar nachtelijke routine volgde, waarbij elk moment nieuwe betekenis kreeg met herhaling. Pinketts gesprek met Blackstone. De mysterieuze bezoeker met het medische zakhorloge. De onmiddellijke effecten van het vergif - zo anders dan Barretts symptomen, maar met vergelijkbare precisie toegediend.

      Twee moorden, beide verbonden met Blackstone Development en de spoorwegplannen. Twee slachtoffers die op de hoogte waren van Barretts dubbelzinnigheid. En nu Clara zelf, een getuige die mogelijk de moordenaar kon identificeren.

      Terwijl ze zich voorbereidde om naar bed te gaan, drukte het gewicht van haar ontdekkingen op haar als een fysieke aanwezigheid. Ze controleerde de ramen tweemaal, testte elk slot, en legde het kleine pistool van haar grootmoeder op het nachtkastje voordat ze de lamp doofde.

      De slaap, toen die eindelijk kwam, was onrustig en werd gekweld door dromen over zakhorloges die de seconden van haar leven wegtikten.

      

      Marmalades Observaties - Aantekening nr. 4

      De tweede observator kwam vanavond binnen.

      Ik herkende zijn geur onmiddellijk - inkt en medicijnen en vergif. Hij bewoog zich doelgericht door de duisternis, pauzeerde onder het raam bij de preparatietafel. Zijn gereedschap glansde flauw in het maanlicht - dunne metalen werktuigen die vakkundig aan de vergrendeling werkten tot deze zich met een zachte klik overgaf.

      Clara sliep boven. De man-met-de-zilveren-knopen was uren geleden vertrokken na weer een van hun gesprekken die cirkelen als katten alvorens zich te settelen.

      De indringer glipte door het raam met nauwelijks geluid, bewegingen precies als die van een chirurg. Hij bewoog voorzichtig door de winkel, onderzocht lades, opende kasten. Niet stelend - zoekend. Zijn vingers bleven hangen bij Clara's kasboeken, bij de brieven van de bank, bij de eigendomsakte van het gebouw.

      Toen benaderde hij de theebalie. Uit zijn zak kwam een klein flesje. Donkere vloeistof druppelde in de theebus die Clara elke ochtend klaarmaakt.

      Ik keek toe vanaf de balustrade, afstand calculerend. Timing. Doel.

      Hij plaatste het deksel terug met een tevreden glimlach. Draaide zich naar het raam. Zou perfect ontsnapt zijn.

      Maar sommige dingen kunnen niet worden toegestaan.

      Ik sprong, een perfecte boog van oranje intentie. Landde op de toonbank met opzettelijke onhandigheid. Mijn staart - puur per ongeluk, begrijp je - veegde over het oppervlak.

      De vergiftigde bus viel. Verbrijzelde. Inhoud verspreidde zich over de vloerplanken.

      De man vloekte, zwaaide naar mij. Ik maakte een boog, siste waarschuwend. Hij aarzelde.

      Boven kraakten vloerplanken. Clara, ontwaakt.

      De man keek omhoog, toen naar het gebroken bewijs van zijn misdaad. Maakte zijn keuze. Vluchtte door het raam terwijl Clara's voetstappen de trap bereikten.

      Ze vond slechts mij en de gebroken bus, onschuldig mijn poot likkend naast de ravage.

      'Marmalade,' berispte ze, 'wat heb je gedaan?'

      Als ze het maar wist. Maar sommige heldendaden moeten onerkend blijven.

      Ik spinde en kronkelde tussen haar enkels, zodat ze de verspreide bladeren niet zou aanraken. Morgen zou ze verse thee bereiden.

      En nog een dag leven omdat haar beschermer uitstekende timing heeft en een toevallig onhandige staart.

      Clara stond de volgende ochtend te midden van de brokstukken van haar theebus, terwijl ze met slaperige ogen de verspreide bladeren met verwarring bekeek. De kostbare Ceylon-melange - een genot dat ze zich zelden permitteerde - lag verspreid over de vloerplanken, vermengd met fragmenten porselein.

      'Ik begrijp niet hoe je dit voor elkaar hebt gekregen,' mompelde ze tegen Marmalade, die met uitvoerige onverschilligheid zijn gezicht zat te wassen. 'De bus stond helemaal tegen de muur geschoven.'

      De kat knipperde slechts naar haar en keerde toen met verdubbelde focus terug naar zijn verzorging.

      Clara knielde om de grotere fragmenten te verzamelen, voorzichtig om haar vingers niet te snijden aan de scherven. Terwijl ze werkte, trok een merkwaardige geur haar aandacht - een ondertoon onder het vertrouwde Ceylon-aroma, iets bitters en scherps dat niet tussen de theebladeren thuishoorde.

      Ze bracht een snuifje naar haar neus, voorzichtig inhalerend, waarbij haar botanische training onmiddellijk iets vreemds registreerde. De bitterheid deed haar denken aan bepaalde medicinale wortels, maar met een scherpere minerale rand die ze niet direct kon identificeren - niet ongelijk aan de ruwe arseenverbindingen die soms voor ongediertebestrijding worden gebruikt, maar verfijnder.

      Clara verzamelde een klein monster in een schone envelop, die ze zorgvuldig verzegelde. De rest veegde ze in de vuilnisbak, waarbij ze zorgde dat er geen blad achterbleef dat per ongeluk in een kopje terecht zou kunnen komen.

      Terwijl Clara haar handen waste in het bekken, viel haar blik op de raamvergrendeling bij haar preparatietafel. Hoewel ze zich duidelijk herinnerde deze tweemaal te hebben gecontroleerd voor het slapengaan, stond deze nu iets open - het oude ijzeren mechanisme vertoonde verse krassen rond de rand waar een dun gereedschap was ingevoerd om het van buitenaf te manipuleren.

      'Slim,' mompelde ze, terwijl ze de markeringen onderzocht. Het raam was altijd problematisch geweest, de bevestigingen versleten door tientallen jaren gebruik. Haar grootmoeder had genoemd het te laten repareren, maar zoals veel kleine taken was het uitgesteld ten gunste van urgentere zaken. Nu had die nalatigheid bijna fataal gebleken.

      Ze sloot het raam stevig, zich mentaal noterend om onmiddellijk een slotenmaker te laten komen. Hoe zorgvuldig ze de deuren ook beveiligde, haar winkel bevatte een dozijn van zulke kwetsbaarheden - verouderde ramen, het kelderrooster, zelfs het schoorsteenkanaal. Allemaal potentiële toegangen voor iemand die vastbesloten genoeg was om binnen te komen.

      Een koude zekerheid nestelde zich in haar maag terwijl ze haar handen droogde. Iemand was 's nachts haar winkel binnengekomen. Iemand had geknoeid met haar thee. En Marmalades nachtelijke onhandigheid, verre van een ergernis, had mogelijk haar leven gered.

      Ze streelde de oranje vacht van de kat met nieuw gevonden waardering. 'Het lijkt erop dat ik je mijn dank verschuldigd ben in plaats van mijn berisping.'

      Marmalade spinde als antwoord, en wreef zijn kop tegen haar hand met ongebruikelijke genegenheid.
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      Ochtendlicht sijpelde door het raam en wierp een bleke gloed over Clara's werktafel terwijl ze nauwgezet haar bewijsmateriaal verzamelde. De aanslag op haar leven van de vorige nacht – want ze was er nu zeker van dat dat was wat de geknoei met de thee voorstelde – had haar vastberadenheid versterkt. Niet langer tevreden om zich slechts te verdedigen tegen verdenkingen, zou ze nu actief op zoek gaan naar de waarheid achter Barretts dood en de connectie met de spoorwegontwikkeling.

      Ze rangschikt Barretts documenten chronologisch en bond ze met een touwtje samen in een nette portfolio. Van haar horlogeketting haalde ze het kleine glazen flesje dat normaal gesproken een noodtinctuur bevatte, maar nu het verdachte residu uit haar thee bevatte. De stem van haar grootmoeder echode in haar herinnering: Bewijs, juist gepresenteerd, wordt onweerlegbaar.

      De straat buiten bleef rustig terwijl Clara haar meest respectabele wandeloutfit aantrok – de marineblauw wollen jurk met minimale versiering en een praktische hoed. Praktische kleding die haar in staat zou stellen door Londen te reizen zonder ongewenste aandacht te trekken, maar toch formeel genoeg om de ernst van haar bedoelingen over te brengen bij Scotland Yard.

      Toen ze haar deur opende, schrok ze van een jonge agent die buiten haar winkel op wacht stond.

      'Goedemorgen, juffrouw Wetherly,' zei hij, terwijl hij respectvol aan zijn hoed tikte. 'Agent Thomas, aangewezen door inspecteur Redgrave om uw pand in de gaten te houden.'

      'Wanneer bent u hier geposteerd, agent?' vroeg Clara, terwijl ze zijn frisse voorkomen en alerte houding opmerkte.

      'Pas vanmorgen, juffrouw. De inspecteur gaf de orders als eerste zaak – zei dat het was in het licht van recente gebeurtenissen.'

      Clara knikte, deze informatie verwerkend. 'Hebt u toevallig ongebruikelijke activiteiten rond de winkel opgemerkt in de vroege uurtjes? Bezoekers of verstoringen?'

      'Dat zou ik niet weten, juffrouw. Ik ben pas om zes uur gearriveerd.' De jonge agent verschoof ongemakkelijk. 'Is er problemen geweest in de nacht?'

      'Wellicht,' antwoordde Clara, bedenkend dat wie dan ook met haar thee had geknoeid onopgemerkt was gekomen en gegaan. 'Ik heb dringende zaken te bespreken met inspecteur Redgrave betreffende bewijs in de moord op de heer Pinkett. U kunt mij vergezellen naar Scotland Yard, of ik kan alleen verdergaan.'

      De jonge agent aarzelde, onzekerheid rimpelde zijn voorhoofd. 'Ik moet de winkel in de gaten houden, juffrouw.'

      'Dan zal de winkel leeg zijn terwijl u dat doet,' antwoordde Clara, terwijl ze haar portfolio stevig onder haar arm klemde. 'Tenzij u gelooft dat het meubilair meer toezicht vereist dan de eigenaar bescherming nodig heeft?'

      Zijn mond opende zich en sloot weer in verwarring.

      'Ik ben er zeker van dat de inspecteur er de voorkeur aan zou geven dat u mij vergezelt,' voegde Clara vriendelijker toe, 'gezien de recente gebeurtenissen.'

      Agent Thomas zuchtte met de berusting van een man die schaakmat is gezet. 'Een ogenblik geduld alstublieft terwijl ik het pand beveilig, juffrouw.'

      

      Scotland Yard gonsde van de ochtendactiviteiten toen ze arriveerden – agenten die kwamen en gingen, klerken die zich haastten tussen kantoren met stapels papieren, en de occasionele welgeklede heer die fluisterend overlegde. Het imposante gotische gebouw leek ontworpen om te intimideren, zijn gangen een labyrint van mannelijke autoriteit waarvan vrouwen grotendeels werden uitgesloten.

      Clara merkte op hoe gesprekken verstilden terwijl ze voorbijliep, officieren die zijdelings keken naar de ongebruikelijke aanblik van een vrouw die noch crimineel noch rouwende verwante was. Het gewicht van hun collectieve oordeel drukte tegen haar als een fysieke kracht, maar ze hield haar rug recht, haar portfolio vastgeklemd als een schild.

      Agent Thomas leidde haar naar Redgrave's kantoor, waar hij scherp op de eikenhouten deur klopte.

      'Binnen,' kwam het kortaf antwoord.

      Het kantoor van de inspecteur was precies zoals Clara het zich had voorgesteld – streng, methodisch, en veelzeggend in zijn sobere functionaliteit. In tegenstelling tot de rommelige ruimtes waar de meeste gezagsdragers de voorkeur aan gaven, handhaafde Redgrave een ruimte van bijna militaire precisie. Zijn bureau stond gecentreerd onder het raam, waardoor het licht over het oppervlak viel zonder het gezicht van de bezetter in de schaduw te plaatsen – een arrangement van een ondervrager dat hem in staat stelde expressies te lezen terwijl hij de zijne verborg.

      De muren bevatten geen decoratieve opsmuk met uitzondering van een anatomische schets van het menselijke circulatiesysteem en verschillende zorgvuldig ingelijste kaarten van Londense districten. Een enkele boekenkast bevatte in leer gebonden boeken over strafrecht, medische jurisprudentie en – Clara merkte met interesse op – drie botanische naslagwerken, waarvan de ruggen meer versleten waren dan de andere.

      Achter zijn bureau hing een klein, bescheiden landschapsschilderij – een landhuis zichtbaar door ochtendnevel, de stijl van de kunstenaar suggereerde dat het uit de vorige eeuw dateerde. Familiehuis, misschien, hoewel de lijst eenvoudig was, bijna opzettelijk understatement. Het leek in tegenspraak met het functionele karakter van alles anders in de kamer, een persoonlijke touch die hij zichzelf had toegestaan ondanks zijn anderszins methodische omgeving.

      Redgrave keek op van een document, zijn gezichtsuitdrukking veranderde van irritatie naar verrassing toen hij Clara's aanwezigheid registreerde.

      'Juffrouw Wetherly,' zei hij, opstaand met automatische beleefdheid. 'Ik geloof dat mijn instructies vrij duidelijk waren betreffende uw binnenblijven.'

      'Ze waren volkomen duidelijk, inspecteur,' antwoordde Clara, terwijl ze haar portfolio op zijn bureau legde. 'Net zo duidelijk als de poging om mij gisteravond te vergiftigen.'

      Redgrave verstijfde, zijn blik flitste kort naar agent Thomas voordat hij terugkeerde naar Clara. 'Legt u dat eens uit.'

      'Iemand is 's nachts mijn winkel binnengekomen,' verklaarde Clara kalm. 'Ze hebben geknoeid met mijn theevoorraad, door een substantie toe te voegen met een kenmerkende bittere geur die overeenkomt met bepaalde minerale gifstoffen. Ik heb een monster meegebracht.' Ze haalde het kleine flesje uit haar zak en plaatste het voorzichtig naast de portfolio. 'Als mijn kat de bus niet op de grond had gegooid, zou ik waarschijnlijk uw derde slachtoffer zijn geweest.'

      Agent Thomas verschoof ongemakkelijk bij de deur. Redgrave's gezichtsuitdrukking verduisterde toen hij naar een rechte stoel tegenover zijn bureau gebaarde.

      'Gaat u zitten, juffrouw Wetherly. Thomas, keer terug naar uw post. Stuur bericht als u iets ongebruikelijks waarneemt.'

      Toen de deur achter de agent sloot, bleef Redgrave staan, Clara bestuderend met een intensiteit die een minder vastberaden vrouw misschien zenuwachtig had gemaakt.

      'U hebt een potentieel giftige stof zonder bescherming gehanteerd,' merkte hij op, zijn toon gevangen tussen beschuldiging en tegenstribbelende bewondering.

      'Ik heb het gehanteerd met dezelfde zorg die ik toepas op alle potentieel schadelijke stoffen,' corrigeerde Clara. 'Mijn grootmoeder zorgde ervoor dat ik de juiste technieken begreep voor het onderzoeken van onbekende stoffen zonder blootstelling.'

      Redgrave ging eindelijk zitten, zijn houding stijf terwijl hij naar het flesje reikte. Hij hield het tegen het licht zonder het te openen, het donkere residu onderzoekend dat aan het glas kleefde.

      'En u bent er zeker van dat dit opzettelijk aan uw thee is toegevoegd?'

      'Absoluut zeker,' bevestigde Clara. 'De thee was Ceylon, die een kenmerkend aroma heeft. Dit droeg een onderliggende bitterheid die overeenkomt met ruwe arseenpreparaten, hoewel verfijnder in samenstelling.'

      'U bent opmerkelijk deskundig over vergiften, juffrouw Wetherly,' merkte Redgrave op, terwijl hij het flesje teruglegde op zijn bureau.

      'Ik ben deskundig over stoffen die het menselijk lichaam beïnvloeden, inspecteur. Hun aanduiding als medicijn of vergif hangt vaak slechts af van dosering en intentie.' Clara ontmoette zijn blik rechtstreeks. 'Net zoals Barretts trillende handen een mogelijke vergiftiging suggereren, in plaats van een natuurlijke aandoening.'

      Redgrave's uitdrukking bleef neutraal, hoewel iets flikkerde achter zijn ogen – belangstelling, misschien. 'U noemde Barretts handen. Welk bewijs ondersteunt deze theorie?'

      Clara opende haar portfolio, spreidde de documenten in een nette chronologische rangschikking over zijn bureau. 'Dit zijn kopieën van Barretts eigendomsbeoordelingen van het Kadaster, over de drie maanden voor zijn dood. Merk de progressie in zijn handschrift op.'

      Redgrave leunde voorover, de documenten met voorzichtige aandacht bestuderend. De vroegste toonde Barretts handtekening als stevig en precies – elke letter nauwkeurig gevormd. De middelste documenten onthulden een subtiel maar onmiskenbaar wankelen in de lijnen. Tegen de laatste beoordeling, gedateerd twee dagen voor zijn dood, was de handtekening aanzienlijk verslechterd, de letters trillend en ontkoppeld.

      'Een progressieve tremor,' mompelde Redgrave, bijna tegen zichzelf. 'Die erger wordt met de tijd.'

      'Wat zou kunnen wijzen op vergiftiging, toegediend in kleine doses,' stelde Clara voor. 'Vooral preparaten die bepaalde giftige verbindingen bevatten die zich in het systeem ophopen.'

      'Of het zou kunnen wijzen op een legitieme medische aandoening,' wierp Redgrave tegen, zijn blik opgeheven om de hare te ontmoeten. 'Essentiële tremor, zenuwuitputting, of verschillende andere natuurlijke kwalen kunnen zich met vergelijkbare symptomen presenteren.'

      'Aanvankelijk was ik geneigd te geloven dat het een natuurlijke kwaal was,' gaf Clara toe. 'Totdat hij dood achter mijn winkel verscheen met een gifpot met mijn etiket.'

      Het moment strekte zich tussen hen uit – een onverwachte brug van gedeeld begrip. Voor het eerst voelde Clara niet het gewicht van zijn verdenking, maar de vonk van intellectuele herkenning.

      'Deze beoordelingen zijn gedateerd met regelmatige tussenpozen,' merkte Redgrave op, terugkerend naar de documenten. 'Hebt u bewijs dat de verslechtering aan externe invloed koppelt?'

      'Nog niet,' zei Clara eerlijk. 'Maar ik geloof dat de progressie iets suggereert dat verder gaat dan natuurlijke achteruitgang. De versnelling van de tremor in de laatste weken voor zijn dood lijkt verdacht, vooral in combinatie met zijn verzoek om bilzenkruid – waarvan de aantekeningen van mijn grootmoeder aangeven dat het dodelijk kan interageren met bepaalde andere stoffen.'

      Redgrave stond abrupt op en liep naar het raam waar het ochtendlicht zijn silhouet tegen het glas aftekende.

      'Wat u suggereert zou iemand vereisen met aanzienlijke botanische kennis,' zei hij, met zijn rug naar haar toe. 'En toegang tot Barrett over een langere periode.'

      'Ja,' beaamde Clara. 'Iemand die hij vertrouwde. Iemand wiens aanbevelingen hij zonder vragen volgde.' Ze pauzeerde opzettelijk. 'Of iemand wiens bevelen hij niet kon weigeren.'

      Redgrave draaide zich om, voorhoofd gefronst. 'Wat bedoelt u?'

      

      'Lord Blackstone,' verklaarde Clara vastberaden. 'Barrett werkte voor hem. Ze zijn in het openbaar ruziënd gezien slechts dagen voor Barretts dood. Blackstone staat op het punt een fortuin te verdienen zodra de spoorwegplannen worden goedgekeurd - plannen waarvoor hij mijn eigendom moest verwerven om ze te voltooien. En nu, na Barretts dood, ontdek ik dat mijn thee vergiftigd is.'

      Een spier in Redgraves kaak spande zich aan. 'Het beschuldigen van een edelman is niet iets wat men lichtvaardig moet ondernemen, juffrouw Wetherly.'

      'En toch is moord niet iets wat over het hoofd gezien moet worden vanwege een titel,' wierp Clara tegen. 'Hebt u Lord Blackstone ondervraagd over zijn connectie met Barrett? Of over zijn gesprek met Pinkett in de Empire Club op de avond dat Pinkett werd vermoord?'

      'U begeeft zich op gevaarlijk terrein,' waarschuwde Redgrave, zijn toon nu koeler. 'Het onderzoek verloopt volgens de juiste kanalen.'

      Clara leunde naar voren, haar frustratie duidelijk zichtbaar. 'Juiste kanalen die toevallig aristocratische ontvangstkamers vermijden? Barrett en Pinkett zijn dood. Iemand heeft geprobeerd mij te vergiftigen. Alle drie verbonden met eigendom dat Lord Blackstone wanhopig graag wil verwerven. Toch lijkt u opmerkelijk terughoudend om hem als verdachte te beschouwen.'

      'Ik overweeg alle bewijsmateriaal, juffrouw Wetherly.' Redgraves stem had een afgemeten formaliteit aangenomen die momenten eerder niet aanwezig was geweest. 'Maar bewijs moet substantieel zijn om het ondervragen van iemand met Lord Blackstones status te rechtvaardigen.'

      'Substantieel?' herhaalde Clara ongelovig. 'Twee mannen zijn dood! Hoeveel lijken moeten er nog bijkomen voordat aristocratische 'status' irrelevant wordt?'

      Redgraves gezichtsuitdrukking was nu volledig gesloten, de korte connectie tussen hen verbroken. 'U hebt een intrigerende theorie opgebouwd, dat geef ik toe. Maar theorieën vereisen bewijs, en bewijs vereist gedegen onderzoek.' Hij gebaarde naar het flesje. 'Ik zal dit laten testen.'

      'Door wie?' vroeg Clara, niet in staat de scherpe toon uit haar stem te houden. 'Iemand die het bewijs zal benaderen zonder vooropgezette ideeën over mijn schuld?'

      'Scotland Yard heeft verschillende onderzoekers in dienst, juffrouw Wetherly,' antwoordde Redgrave, zijn toon afkoelend. 'Procedures zullen worden gevolgd.'

      Clara verzamelde haar documenten, beseffend dat ze de grenzen van Redgraves ontvankelijkheid voor dit moment had bereikt. 'Wilt u op zijn minst toegeven dat het mogelijk is dat ik niet uw moordenaar ben, inspecteur?'

      Hij bestudeerde haar langdurig, zijn uitdrukking bijna onmerkbaar verzachtend. 'Ik volg bewijzen, juffrouw Wetherly, geen mogelijkheden. Maar...' hij aarzelde, alsof hij zijn woorden zorgvuldig afwoog, 'uw observaties over Barretts progressieve symptomen zijn...medisch gezien juist.'

      Iets in zijn formulering trok Clara's aandacht. 'U beschikt over medische kennis die verder gaat dan politievereisten.'

      Het was geen vraag, maar Redgrave antwoordde niettemin, zijn stem lager, bijna afwezig. 'Ik was ooit verloofd met de dochter van een arts. Ik raakte... onderwezen in bepaalde zaken door nabijheid.' Hij rechtte zijn rug, het korte venster naar zijn verleden sloot zich even snel als het zich had geopend. 'Het was een leven geleden.'

      Voordat Clara kon reageren op deze onverwachte onthulling, onderbrak een scherpe klop hen. De deur ging open en onthulde een bekende figuur - Dr. Morris, zoals altijd onberispelijk gekleed, met een leren tas onder zijn arm geklemd.

      'Inspecteur, ik heb de voorlopige bevindingen over-' Hij stopte toen hij Clara opmerkte. 'Juffrouw Wetherly. Een onverwacht genoegen.'

      Clara boog haar hoofd licht, opmerkend hoe perfect hij zijn verrassing maskeerde. 'Dr. Morris.'

      'Juffrouw Wetherly heeft bewijs gebracht dat mogelijk verband houdt met ons onderzoek,' legde Redgrave uit, zijn professionele houding direct hersteld. 'Waaronder mogelijke besmetting van haar theevoorraad.'

      'Inderdaad?' Morris trok een wenkbrauw op, zijn blik viel op het flesje op Redgraves bureau. 'Wat fortuinlijk dat u het ontdekte voor consumptie.'

      'Ja,' antwoordde Clara kalm. 'Zeer fortuinlijk.'

      'Wel, ik zal uw gesprek niet onderbreken,' zei Morris vlot, terwijl hij een verzegeld document op Redgraves bureau legde. 'Mijn bevindingen van Pinketts autopsie, inspecteur. Hoogst verhelderend. We kunnen ze bespreken wanneer het u schikt.' Met een hoffelijk knikje naar Clara verontschuldigde hij zich, de deur sloot achter hem met een definitieve klik.

      Clara verzamelde haar portfolio, aanvoelend dat het interview zijn natuurlijke conclusie had bereikt. 'Zult u mij informeren over de resultaten wanneer mijn theemonster is getest?'

      'Als de resultaten relevant blijken voor uw veiligheid, ja,' antwoordde Redgrave, zijn zorgvuldige formulering onthulde de grenzen van wat hij beschouwde als haar recht om te weten.

      Terwijl Clara zich voorbereidde om te vertrekken, verscheen een jonge vrouw bij de kantoordeur - Harriet Collins van het Kadasterbureau, haar draadmontuur bril enigszins scheef alsof ze zich had gehaast.

      'Inspecteur Redgrave,' zei ze, licht buiten adem. 'Ik heb de aanvullende kadasterdocumenten gebracht die u hebt gevraagd betreffende Barretts eigendomstaxaties.' Haar blik viel op Clara, die ze opfleurend herkende. 'Oh! Juffrouw Wetherly. Ik had niet verwacht u hier te vinden.'

      'Juffrouw Collins,' begroette Clara haar met oprecht genoegen. 'Wat een fortuinlijk toeval.'

      'Nauwelijks toeval,' antwoordde Harriet met een kleine glimlach. 'Ik heb kadasterbestanden uitgeplozen sinds ons gesprek. Er zit een patroon in Barretts vastgoedtransacties dat verdacht leek, dus heb ik alles naar inspecteur Redgrave gebracht.'

      Redgrave nam de documenten aan met een knikje. 'Dank u, juffrouw Collins. Uw hulp wordt gewaardeerd.'

      'Ik heb nog iets gevonden dat u beiden zou kunnen interesseren,' vervolgde Harriet, haar stem enigszins verlagend. 'Barrett werd gezien terwijl hij ruzie maakte met de heer Pinkett bij de bank, slechts dagen voor zijn dood. Behoorlijk verhit, volgens de klerk die het heeft waargenomen. Iets over 'tegenstrijdige waarderingen' en 'verdeelde loyaliteiten'.'

      Clara en Redgrave wisselden een blik, de betekenis van deze connectie was onmogelijk te negeren.

      'Juffrouw Collins,' zei Redgrave voorzichtig, 'ik zou uw discretie waarderen betreffende deze observaties.'

      'Natuurlijk, inspecteur,' antwoordde Harriet, terwijl ze haar bril rechtzette. 'Ik werk lang genoeg bij het Kadaster om de waarde van discretie te begrijpen.'

      Nadat Harriet vertrokken was, bleef Clara voor Redgraves bureau staan, het gewicht van deze nieuwe informatie daalde neer tussen hen.

      'Twee slachtoffers, verbonden door vastgoedwaarderingen en confrontatie,' zei ze zachtjes. 'Beiden verbonden met Lord Blackstone.'

      'Circumstantieel,' antwoordde Redgrave, hoewel met minder overtuiging dan voorheen. 'Maar het onderzoeken waard.'

      Clara bewoog richting de deur, pauzeerde met haar hand op de klink. 'U zei dat u ooit verloofd was met de dochter van een arts.'

      Redgrave verstijfde bijna onmerkbaar. 'Het was niet relevant voor onze discussie.'

      'En toch noemde u het,' merkte Clara op. 'Was zij... is zij...?'

      'Ze is overleden,' zei Redgrave eenvoudig, zijn vingers spanden zich bijna onmerkbaar aan, een flits van pijn trok over zijn ogen zo snel dat Clara het zich misschien had ingebeeld, verdwenen voordat ze de betekenis ervan kon interpreteren. 'Dat is alles wat u hoeft te weten.' Hij schoof met papieren op zijn bureau, een duidelijk afscheid. 'Goedendag, juffrouw Wetherly. Agent Thomas zal u naar huis escorteren.'

      Clara wist dat het beter was om niet verder aan te dringen, ze herkende de zorgvuldig opgebouwde muur die hij had opgeworpen. Toch droeg ze niet alleen de echo van die korte persoonlijke onthulling met zich mee, maar ook de zekerheid dat inspecteur Redgrave meer begreep van vergiftigingszaken dan zijn officiële positie zou doen vermoeden - en een groeiend vermoeden over zijn terughoudendheid om Lord Blackstone te onderzoeken.

      

      De wandeling naar huis verliep in gespannen stilte, Clara's frustratie nam met elke stap toe. Agent Thomas hield een respectvolle afstand, maar Clara kon zijn nieuwsgierige blikken voelen.

      'Hij zal Lord Blackstone niet onderzoeken, nietwaar?' vroeg ze uiteindelijk, niet langer in staat haar gedachten voor zich te houden.

      Thomas leek geschrokken door de directe vraag. 'Dat zou ik niet kunnen zeggen, juffrouw. De inspecteur voert zijn onderzoeken uit zoals hij dat geschikt acht.'

      'Zelfs wanneer het bewijs direct naar de aristocratie wijst?'

      De agent aarzelde, duidelijk ongemakkelijk met de richting van het gesprek. 'De inspecteur is... grondig, juffrouw. Hij volgt waar het bewijs hem leidt.'

      'Tenzij het naar bepaalde ontvangstkamers leidt,' mompelde Clara.

      Thomas fronste licht. 'Inspecteur Redgrave laat zich niet intimideren door sociale status, juffrouw. Als er al iets is, is hij strenger voor mensen van zijn eigen klasse.'

      Clara stopte met lopen en draaide zich om naar de jonge agent. 'Zijn eigen klasse?'

      Thomas zag eruit alsof hij onmiddellijk spijt had van zijn woorden. 'Ik bedoelde slechts - dat wil zeggen - ik had niet buiten mijn boekje moeten spreken, juffrouw.'

      'Nee, alstublieft,' drong Clara aan. 'Ik probeer de aarzeling van de inspecteur te begrijpen.'

      Thomas verschoof ongemakkelijk, keek om zich heen voordat hij zijn stem verlaagde. 'Het is niet algemeen bekend, juffrouw, en hij spreekt er niet over, maar de inspecteur komt uit... nou ja, een adellijke familie. Derde zoon van de graaf van Redgrave is hij. Liet dat leven jaren geleden achter zich, na wat problemen. Ik heb er alleen maar geruchten over gehoord.'

      De onthulling trof Clara met onverwachte kracht. Het landschapsschilderij in zijn kantoor - niet zomaar een landgoed, maar zijn ouderlijk huis. Zijn formele dictie, zijn houding, zijn automatische naleving van bepaalde sociale beleefdheden - allemaal tekenen van aristocratische opvoeding die ze had moeten herkennen.

      'En u gelooft dat dit hem strenger maakt voor de aristocratie?' vroeg ze, haar stem zorgvuldig neutraal.

      'De andere agenten zeggen dat hij de adel aan een hogere standaard houdt dan de meesten,' antwoordde Thomas. 'Iets over verantwoordelijkheid en privilege. Maar hij is ook voorzichtig - vereist absoluut bewijs voordat hij beschuldigingen uit.' Hij ging rechtop staan, duidelijk ongemakkelijk met het roddelen over zijn meerdere. 'Dat is gewoon losse praat rond het bureau, juffrouw. Ik had het niet moeten noemen.'

      Toen ze Hawthorne & Wetherly naderden, betrapte Clara zichzelf erop dat ze de naburige winkels bestudeerde - de modezaak van mevrouw Winters, de voormalige tabakswinkel van Jenkins die nu een 'VERKOCHT' bord droeg, de kleine boekbinderij waar meneer Peterson dertig jaar lang zijn ambacht had uitgeoefend voordat hij aan Blackstone Development verkocht, slechts vorige maand.

      'Het lijkt erop dat ik de laatste ben die weerstand biedt in het blok,' merkte ze op tegen agent Thomas.

      De jonge officier keek rond en knikte. 'Ja, juffrouw. Ik hoorde dat Blackstone alles opkoopt wat hij ziet. Biedt ook goed geld.'

      'En toch worden sommige dingen niet gemeten in ponden en shillings, agent,' antwoordde Clara. 'Mijn grootmoeder bouwde deze winkel vanuit het niets op. Drie generaties Wetherly vrouwen hebben deze gemeenschap gediend. Die nalatenschap kan niet worden beoordeeld op een eigendomswaardering.'

      Thomas knikte respectvol. 'Mijn eigen grootmoeder hield een kleine medicinale tuin. Ze zei altijd dat de juiste plant in de juiste handen meer waard was dan een bezoek aan welke dokter dan ook.'

      'Uw grootmoeder klinkt als een wijze vrouw,' zei Clara met een kleine glimlach.

      

      'Dat was ze zeker, juffrouw.' Hij zag er even ongemakkelijk uit. 'Als u het mij niet kwalijk neemt dat ik het vraag... waarom verkoopt u niet? Met de prijzen die ze bieden, zou u een mooiere winkel kunnen openen in een betere buurt.'

      Clara pauzeerde, overwegend hoe ze iets kon uitleggen dat zo fundamenteel was voor haar bestaan. 'Dit is niet zomaar een winkel, agent. Het is mijn erfgoed. Elke vloerplank, elke plank - ze bevatten herinneringen. De stem van mijn grootmoeder weerklinkt nog steeds in deze muren. Sommige verbindingen kunnen niet worden nagebootst, hoe mooi de nieuwe zaak ook zou zijn.'

      De agent voerde een grondige inspectie van het pand uit voordat hij het veilig verklaarde en beloofde zijn wacht te houden vanaf zijn post aan de overkant van de straat.

      'Dank u, agent,' zei Clara, oprecht waarderend voor zijn toewijding. 'Zou u wat thee lusten? Ik heb een verse doos Darjeeling die gelukkig onaangetast is gebleven.'

      'Heel vriendelijk, juffrouw, maar ik moet mijn positie handhaven,' antwoordde Thomas, terwijl hij respectvol zijn hoed aanraakte voordat hij zijn post weer innam.

      Binnen deed Clara haar hoed en handschoenen af. De vertrouwde omgeving bracht een kortstondige troost na de spanning van haar bezoek aan Scotland Yard. Ze maakte automatisch aanstalten om een kop thee te zetten, maar aarzelde toen, de herinnering aan de ontdekking van gisteravond nog vers. In plaats daarvan vulde ze de ketel met vers water en koos een nieuwe doos Darjeeling uit haar privévoorraad - eentje die ze verzegeld bewaarde in haar persoonlijke vertrekken en niet in de winkel.

      Terwijl het water verwarmde, voerde Clara haar eigen inspectie van de winkel uit, haar zintuigen alert op elk teken van verstoring. Op het eerste gezicht leek alles in orde - de toonbank schoon, de laden gesloten, haar kasboeken netjes opgestapeld naast de kassa.

      Toch voelde iets subtiel verkeerd.

      Ze pauzeerde en liet haar bewustzijn uitbreiden voorbij bewuste observatie, zoals haar grootmoeder haar had geleerd. Luister naar de winkel, zou Genevieve zeggen. Hij spreekt in zijn eigen taal.

      Het gevoel intensiveerde - een gefluisterde waarschuwing zonder woorden. Clara bewoog zich voorzichtig door de ruimte, haar vingers licht over oppervlakken glijdend, kleine afwijkingen opmerkend. De gedroogde lavendelbundels die aan het plafond hingen waren verstoord, hun rangschikking licht veranderd. De derde lade in haar opslagkast stond niet volledig dicht, hoewel ze zich duidelijk herinnerde deze te hebben gesloten. En het meest veelzeggend: The Gilded Leaf was verplaatst - nog steeds op zijn standaard, maar onder een andere hoek, met het geperste viooltje als boekenlegger nu tussen andere pagina's dan waar ze het had achtergelaten.

      Iemand had haar winkel opnieuw doorzocht, met zulke nauwkeurige zorg dat alleen haar intieme kennis van de ordening de indringing onthulde.

      Clara opende The Gilded Leaf op de pagina die nu gemarkeerd was door het viooltje - een vermelding over onderscheidende plantaardige gifstoffen en hun manifestaties in het menselijk lichaam. Het precieze handschrift van haar grootmoeder detailleerde symptomen van verschillende verbindingen, met bijzondere aandacht voor monnikskap en de interacties ervan met andere stoffen.

      Het fluiten van de ketel deed haar opschrikken uit haar overpeinzing. Terwijl ze haar thee bereidde, betrapte Clara zichzelf erop dat ze nadacht over de groeiende verbanden tussen Barretts dood, Pinketts moord en de onophoudelijke druk om haar eigendom te verwerven.

      De onthulling over Redgrave's aristocratische achtergrond wierp zijn terughoudendheid om Lord Blackstone te vervolgen in een nieuw licht. Beschermde hij een mede-edelman? Of was zijn aandringen op substantieel bewijs voordat hij beschuldigingen tegen de adel zou uiten slechts de voorzichtigheid van een man die de gevolgen begreep van het uitdagen van zulke macht?

      Ze droeg haar kopje naar het raam, kijkend naar agent Thomas die trouw zijn waakzaamheid bewaarde aan de overkant van de straat. De jonge officier vertegenwoordigde Redgrave's bescherming - officieel, zichtbaar, en ongetwijfeld goed bedoeld. Toch kon Clara de zekerheid niet van zich afschudden dat het grotere gevaar niet kwam van voor de hand liggende dreigingen, maar van iemand die zich vrij bewoog door de kringen van autoriteit, iemand wiens positie hen boven verdenking plaatste.

      Terwijl de duisternis over Bloomsbury begon te vallen, besloot Clara mevrouw Winters te bezoeken om te informeren naar buurtroddels over Barretts laatste dagen. Ze informeerde agent Thomas over haar voornemen, en ondanks zijn protesten over het uur, hield ze vol dat het slechts een paar deuren verderop was.

      Ze had nauwelijks een stap op straat gezet toen het gekletter van hoeven en het gerommel van wielen plotseling versnelde. Clara keek op en zag een koets met alarmerende snelheid op haar afkomen, het gezicht van de koetsier verborgen in schaduwen. Voordat ze kon reageren, greep een sterke hand haar arm en trok haar terug op de stoep terwijl de koets bewust afboog naar de plek waar ze had gestaan, de wielen schraapten langs de stoeprand.

      'Goede God!' riep agent Thomas uit, zijn grip nog steeds stevig om haar arm. 'Dat was geen ongeluk! Hij reed recht op u af!'

      Clara's hart bonsde tegen haar ribben terwijl ze de ongemarkeerde koets om de hoek zag verdwijnen, de lantaarns wild zwaaiend in de invallende schemer.

      'Bent u gewond, juffrouw?' vroeg Thomas, zijn jonge gezicht bleek van schrik.

      'Nee,' wist ze uit te brengen, hoewel haar stem ver weg klonk in haar eigen oren. 'Dankzij uw snelle actie.'

      Thomas stond erop haar terug naar haar winkel te begeleiden, alle gedachten aan het bezoeken van mevrouw Winters opgegeven. Toen Clara haar deur op slot deed, haar handen licht trillend, verscheen Marmalade op de vensterbank, zijn amberkleurige ogen gefixeerd op iets voorbij het glas - iets dat Clara zelf niet kon zien.

      'We worden in de gaten gehouden,' mompelde ze, meer tegen zichzelf dan tegen Marmalade. 'En wie ons ook in de gaten houdt, heeft besloten dat ik te gevaarlijk ben om te negeren.'

      De kat knipperde langzaam, alsof hij het ermee eens was, en richtte zijn waakzame blik weer op de Londense nacht.
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      Tegen de tijd dat Brigadier Thomas Clara terugbracht naar haar winkel was de mist nog dikker geworden. Zijn jonge gezicht was nog steeds bleek van de schok van wat ze hadden meegemaakt. Het rijtuig dat haar bijna had aangereden, was verdwenen in de Londense nacht, met alleen de herinnering aan opzettelijke kwaadaardigheid en het schuren van wielen tegen de stoeprand.

      'Ik moet elke kamer controleren, juffrouw,' drong Thomas aan toen Clara de deur ontsloot. 'Iemand die zou proberen u met een rijtuig omver te rijden, zou niet aarzelen om in te breken terwijl u weg was.'

      Clara knikte, dankbaar voor zijn zorgvuldigheid ondanks de inbreuk op haar privacy. 'Natuurlijk, Brigadier.'

      Bij het licht van de olielamp liepen ze door de smalle gangen van Hawthorne & Wetherly, terwijl de brigadier methodisch elke hoek, kast en schaduw onderzocht. De winkel voelde anders aan vanavond - de vertrouwde planken met plantaardige remedies en tincturen boden niet langer hun gebruikelijke troost maar leken nu mogelijke gevaren te verbergen in hun donkere nissen.

      'Alles is veilig, juffrouw,' verklaarde Thomas uiteindelijk toen hij terugkeerde naar de voorkamer waar Clara wachtte. 'Hoewel ik dit voorval onmiddellijk moet melden aan Inspecteur Redgrave. Ik zou u eigenlijk niet alleen moeten laten, maar-'

      'U hebt uw plicht,' maakte Clara zijn zin af. 'Ik begrijp het. De winkel is afgesloten, en ik heb het pistool van mijn grootmoeder.' Ze gebaarde naar het kleine wapen dat ze uit haar bureaulade had gehaald. 'Ik ben niet helemaal hulpeloos, Brigadier.'

      Thomas keek twijfelachtig maar knikte. 'Ik kom bij het eerste licht terug, juffrouw Wetherly. Houd uw deuren op slot en ramen beveiligd. En misschien...' hij aarzelde, met een blik op het pistool, 'kunt u dat beter binnen handbereik houden.'

      Nadat de brigadier was vertrokken, vergrendelde Clara de deur achter hem en doofde alle olielampen op één na. Ze droeg deze naar boven naar haar slaapkamer, waar Marmalade al het midden van haar kussen in beslag had genomen, zijn oranje lijf uitgestrekt in een houding van eigendomsrecht. Ze schoof hem voorzichtig opzij, legde het pistool van haar grootmoeder op het nachtkastje en kleedde zich om in haar nachtjapon.

      De slaap bleek ongrijpbaar. Elke kraak van de oude balken van het gebouw deed haar opschrikken, elk ver geratel van passerende wielen spande haar spieren voor een vlucht. Toen vermoeidheid haar eindelijk overmande, waren haar dromen gefragmenteerd - verbrijzeld glas, stampende hoeven, een zakhorloge met een slangenembleem dat als een slinger heen en weer zwaaide.

      De ochtend kwam met Marmalade's aandringende poot die tegen haar gezicht tikte. Clara probeerde weg te rollen, maar de kat was onvermurwbaar, kopte tegen haar schouder, trok aan haar dekens, en stootte uiteindelijk een gefrustreerde jammerkreet uit die haar volledig wakker schudde.

      'Wat bezielt je in vredesnaam?' mompelde ze, terwijl ze rechtop ging zitten.

      De kat sprong van het bed af en ijsbeerde voor haar gesloten slaapkamerdeur, terwijl hij met keizerlijke verwachting naar haar terugkeek. Toen Clara hem niet onmiddellijk volgde, keerde hij terug naar het bed, knaagde aan haar mouw en herhaalde daarna zijn tocht naar de deur.

      'Goed dan,' zuchtte Clara, terwijl ze naar haar ochtendjas reikte. 'Hoewel ik hoop dat welke crisis dan ook die mijn aandacht vraagt, deze verstoring rechtvaardigt.'

      Ze volgde Marmalade de smalle trap af, terwijl de kat voorop sprong met een urgentie die ze niet kon bevatten. In de winkel beneden filterde het ochtendlicht door de ramen en wierp lange schaduwen over de versleten vloerplanken. Marmalade zat precies gecentreerd op een roomkleurige envelop die onder de deur was geschoven - een envelop waarvan Clara zeker wist dat die er niet had gelegen toen ze de vorige avond de winkel had afgesloten.

      Clara naderde voorzichtig, en merkte het zware papier en de gouden reliëfdruk op nog voordat ze het aanraakte. Marmalade stond op en stapte opzij, alsof hij een taak had volbracht, en ging toen zitten kijken terwijl ze de envelop optilde en het sierlijke zegel verbrak.

      In het briefhoofd stond 'Halston Properties, Ltd.' in elegante koperplaatschrift. De inhoud was even precies:

      

      Geachte juffrouw Clara Wetherly,

      Betreffende het pand aan Bellrose Lane 12, handelend onder de naam "Hawthorne & Wetherly",

      In het licht van de ongelukkige gebeurtenissen die de buurt teisteren, wil Halston Properties u een uitweg bieden die aanzienlijk voordeliger zou moeten zijn dan die welke uw buren hebben gekozen.

      Hierbij bieden wij het bedrag van £3.200 voor uw eigendom en bedrijf - een bedrag dat de marktwaarde met niet minder dan 75% overstijgt. Dit uitzonderlijke aanbod weerspiegelt zowel de strategische locatie van uw etablissement als onze wens om deze transactie snel af te ronden.

      In tegenstelling tot onze concurrenten begrijpen wij de waarde van erfgoed en traditie. Mocht u accepteren, dan zouden wij bereid zijn de naam Hawthorne & Wetherly in het pand te behouden, zij het in een aangepaste hoedanigheid.

      Gezien de recente omstandigheden dringen wij er sterk bij u op aan dit aanbod zonder vertraging te overwegen.

      Hoogachtend,

      James Halston

      

      Clara zonk neer in de stoel van haar grootmoeder, de brief licht trillend in haar handen. Drieduizend tweehonderd pond - een astronomisch bedrag dat haar in staat zou stellen een nieuwe winkel te vestigen in elke wijk van Londen, met ruim voldoende middelen om jarenlang comfortabel te leven. Een leven van financiële zekerheid aangeboden in ruil voor de muren die getuige waren geweest van drie generaties Wetherly-vrouwen.

      Voor het eerst sinds Barretts lichaam in haar steeg was verschenen, sloop echte twijfel in Clara's gedachten. Was haar koppige weigering om te verkopen slechts trotse dwaasheid? Mensen stierven. Zijzelf was bijna verpletterd onder rijtuigwielen. Hoeveel meer zouden er lijden voordat dit eindigde?

      Ze streek met haar vingers over de versleten rand van de toonbank, voelend hoe glad de uitholling was waar de hand van haar grootmoeder tientallen jaren lang precies op dezelfde plek had gerust. Elke lade, elke plank, elke barst in de vloerplanken bevatte herinneringen die met geen enkel geldbedrag te koop waren - haar eerste succesvolle tinctuurpreparaat onder Genevieves waakzaam oog; de middernachtelijke uren waarin ze remedies bereidde tijdens de cholera-uitbraak toen artsen de hoop hadden opgegeven; de stille avonden waarop ze bij het licht van een olielamp theebladeren leerde lezen.

      'U zou nooit zwichten voor bedreigingen, nietwaar, Grootmoeder?' mompelde ze hardop, haar stem verstoorde nauwelijks de ochtendrust.

      Op de plank boven de werkplek rammelde een theekopje in zijn schoteltje, hoewel niets het had aangeraakt. Clara verstijfde, terwijl ze toekeek hoe het delicate porselein terugkeerde in rust. Een toeval, waarschijnlijk - de trilling van een passerende kar, misschien, of het zetten van de fundering van het oude gebouw.

      Toch verving een gevoel van helderheid haar twijfel toen Clara Halstons brief opvouwde en in haar zak stak. Welke gevaren er ook mochten komen, welke bedreigingen er ook materialiseerden, deze winkel was meer dan baksteen en hout. Het was haar erfgoed, en ze zou het niet opgeven - niet aan Blackstone, niet aan Halston, niet aan angst zelf.

      Marmalade, blijkbaar tevreden met haar beslissing, sprong op de toonbank en begon zijn ochtendritueel alsof er niets belangrijks was gebeurd.

      'We hebben genoeg drama gehad voor één ochtend, denk ik,' zei Clara tegen hem, terwijl ze naar haar ketel reikte. 'En iemand is erin geslaagd dit te bezorgen terwijl Brigadier Thomas weg was om te rapporteren aan Inspecteur Redgrave.' Ze keek naar het raam, plotseling beseffend dat degene die de envelop onder haar deur had geschoven, dit in de laatste paar uur had gedaan - en erin was geslaagd de aandacht van eventuele nachtwakers te vermijden.

      Ze was theeblaadjes aan het afmeten in de pot toen een scherpe klop haar gedachten onderbrak. Door het glas zag ze het uniform van Brigadier Thomas, en naast hem de langere gestalte van Inspecteur Redgrave, zijn donkere jas nog bedekt met ochtendlijke dauwdruppels.

      'Goedemorgen, juffrouw Wetherly,' zei Redgrave toen ze de deur opende. Zijn blik zwierf snel over haar heen, beoordelend. 'Brigadier Thomas meldde het incident van gisteravond. Bent u ongedeerd?'

      'Volledig ongedeerd, hoewel dat niet lag aan gebrek aan inzet van de chauffeur,' antwoordde Clara, terwijl ze hen naar binnen gebaarde. 'En nu lijkt het erop dat ik een nogal interessant voorstel heb ontvangen.'

      Ze gaf Redgrave de brief van Halston. De inspecteur las het snel, zijn gezichtsuitdrukking verraadde niets. 'Interessante timing,' merkte hij op, terwijl hij de brief teruggaf. 'Halston heeft voor zover ik weet geen eerdere interesse getoond in uw eigendom.'

      'Misschien heeft Blackstone's publieke interesse hem doen heroverwegen,' suggereerde Clara. 'Of misschien hebben recente gebeurtenissen mij een meer... bereidwillige verkoper doen lijken.'

      Redgraves ogen vernauwden zich licht. 'Dit aanbod werd 's nachts bezorgd?'

      'Ergens nadat Brigadier Thomas vertrok om aan u te rapporteren,' bevestigde Clara. 'Blijkbaar is mijn winkel een drukke nachtelijke doorgang geworden.'

      'Het bevalt me niet, meneer,' mengde Thomas zich in het gesprek. 'Eerst probeert het rijtuig juffrouw Wetherly omver te rijden, dan verschijnt deze brief terwijl ze onbewaakt is. Het voelt gecoördineerd.'

      'Inderdaad.' Redgrave draaide zich om om de straat buiten het raam te onderzoeken. 'Dit patroon van escalatie baart me zorgen, juffrouw Wetherly. Ik wijs een tweede brigadier toe aan de avondpatrouille in uw straat.'

      'Ik waardeer de voorzorgsmaatregel, Inspecteur,' zei Clara, 'hoewel ik me afvraag of dergelijke middelen niet beter besteed zouden zijn aan het onderzoeken van de dood van meneer Barrett en meneer Pinkett.'

      'Wees gerust, die onderzoeken gaan door,' antwoordde Redgrave, zich omdraaiend om haar aan te kijken. 'Sterker nog, ik heb Lord Blackstone gisteravond geïnterviewd over de moord op meneer Pinkett.'

      Clara's interesse werd gewekt. 'En?'

      'Hij heeft een solide alibi. Hij was in zijn herensociëteit met niet minder dan zes getuigen tijdens de dood van Pinkett.'

      Clara merkte de subtiele verschuiving in Redgraves houding op - minder beschuldigend dan in hun eerdere ontmoetingen, meer beschermend, hoewel nog steeds met professionele afstand. 'En heeft u meneer Halston ook ondervraagd?' vroeg ze.

      'Onderzoeken gaan in meerdere richtingen door,' antwoordde Redgrave voorzichtig, zonder te bevestigen of te ontkennen.

      Clara realiseerde zich met lichte verbazing dat hij haar theorieën serieuzer nam dan zijn aanvankelijke afwijzende houding had gesuggereerd. 'Ik begrijp het,' zei ze.

      Nadat de inspecteur en de brigadier waren vertrokken om de plaats te onderzoeken waar het rijtuig haar bijna had aangereden, stuurde Clara een bericht naar mevrouw Penfield met het verzoek om een bezoek. Als iemand informatie kon verschaffen over Barretts laatste dagen en Halstons activiteiten, dan zou het de weduwe zijn met haar uitgebreide netwerk van buurtinformatie.

      Mevrouw Penfield arriveerde binnen een uur, en bracht niet alleen haar formidabele roddels mee, maar ook een mandje met shortbread dat Clara vermoedde evenveel excuus als geschenk was.

      'Poging tot moord op klaarlichte dag!' riep ze uit, terwijl ze haar forse gestalte in de meest comfortabele stoel van de winkel nestelde. 'En nu doet Halston een aanbod! De brutaliteit! Hoewel ik moet zeggen, liefste, het bedrag is behoorlijk aanzienlijk.'

      'Inderdaad,' stemde Clara in, terwijl ze voor beiden thee bereidde. 'Hoewel ik me afvraag wat mijn eigendom plotseling zo waardevol maakt voor beide projectontwikkelaars.'

      Mevrouw Penfield leunde samenzweerderig naar voren. 'Dat is niet het enige dat merkwaardig is. Ik heb discrete vragen gesteld over meneer Barrett, zoals u verzocht. Hij was regelmatig bij een dokter geweest voor zijn dood - al wekenlang. Zijn gezondheid ging merkbaar achteruit.'

      Clara pauzeerde bij het inschenken van de thee. 'Heeft iemand vermeld welke symptomen hij vertoonde?'

      'Mevrouw Jenkins zei dat hij hun tabakswinkel bezocht de dag voor zijn dood. Zijn handen trilden zo erg dat hij nauwelijks hun gastenboek kon ondertekenen.' Mevrouw Penfield accepteerde haar kopje met een dankbaar knikje. 'En men hoorde hem klagen dat de behandelingen hem erger maakten, niet beter.'

      'Heeft iemand genoemd welke arts Barrett raadpleegde?' vroeg Clara, proberend haar toon casual te houden.

      'Een arts uit Harley Street, geloof ik. Zeer duur. Barrett klaagde over de kosten.' Mevrouw Penfield nipte aan haar thee. 'Hoewel dat niet zijn enige klacht was. Hij voorzag blijkbaar beide projectontwikkelaars van informatie - Blackstone en Halston. Maakte behoorlijke winst door hen tegen elkaar uit te spelen, totdat...'

      Het onuitgesproken 'totdat hij dood in uw steeg eindigde' hing in de lucht tussen hen.

      'Er is nog een ander stukje roddel dat u interessant zou kunnen vinden,' vervolgde mevrouw Penfield, terwijl ze naar een shortbread reikte. 'Juffrouw Eleanor Blackstone - dat is Lord Blackstone's secretaresse en verre nicht - is onlangs verloofd geraakt met een neef van een arts. Een behoorlijke sociale connectie voor een werkende secretaresse.'

      Clara's interesse werd gewekt door deze schijnbaar terloopse observatie. 'Een neef van een arts? Weet u welke arts?'

      Mevrouw Penfield schudde haar hoofd. 'De specifieke naam ontgaat me, hoewel ik zeker navraag zou kunnen doen. Het trof me voornamelijk als interessant omdat juffrouw Blackstone altijd zo toegewijd leek aan haar werk - nauwelijks het type om romantische verwikkelingen na te streven.'

      De middagzon stroomde door de winkelramen terwijl ze hun gesprek voortzetten, wat een warme gloed wierp die de donkere onderstroom van hun discussie verhulde. Clara kwam net terug uit de achterkamer met een verse pot thee toen een enorme klap de rust verbrijzelde.

      Een baksteen verbrijzelde het voorste raam, waardoor glassplinters over de toonbank werden verstrooid. Clara dook instinctief weg, maar niet voordat ze een glimp had opgevangen van het papier dat om het projectiel was gewikkeld.

      Brigadier Thomas snelde binnen vanaf zijn post buiten, zijn jonge gezicht rood van alarm. 'Bent u gewond, juffrouw Wetherly? Mevrouw Penfield?'

      'We zijn ongedeerd,' verzekerde Clara hem, terwijl ze voorzichtig overeind kwam om het gebroken glas te vermijden. 'Hoewel ik moet bekennen dat ik behoorlijk moe begin te worden van deze dramatische onderbrekingen.'

      Ze naderde de baksteen voorzichtig. Een briefje was vastgemaakt met touw, en daaronder lag een krantenknipsel. De boodschap was kort, gedrukt in blokletters: 'BARRETT KON NIET BESLISSEN. PINKETT KON NIET BESLISSEN. ZUL JIJ?'

      Het krantenknipsel toonde een aankondiging van Halstons recente succesvolle ontwikkeling in Manchester, met de kop 'Halston Properties Transformeert Vervallen Wijk Tot Commercieel Succes.'

      Thomas stond erop om onmiddellijk de straat te doorzoeken maar vond geen spoor van degene die de baksteen had gegooid. 'Dit gebeurde op klaarlichte dag, juffrouw,' zei hij bij terugkomst, zijn uitdrukking verontrust. 'Ik stond vlak buiten en zag niemand verdachts.'

      'We moeten Inspecteur Redgrave onmiddellijk op de hoogte stellen,' zei Clara, terwijl ze de baksteen en het briefje in schoon papier wikkelde. 'Deze escalatie wijst op groeiende wanhoop.'

      Mevrouw Penfield vertrok kort daarna, erop aandringend dat Clara waakzaam zou blijven en belovend meer te ontdekken over juffrouw Blackstone's connectie met de arts. Alleen in de winkel, veegde Clara het gebroken glas op met methodische precisie, terwijl haar geest de implicaties van de ochtendgebeurtenissen verwerkte.

      Het baksteenincident, zo snel na Halstons aanbod, suggereerde coördinatie in plaats van concurrentie tussen de projectontwikkelaars. Maar als ze samenwerkten, waarom dan de verschillende benaderingen? En hoe paste Barretts verslechterende gezondheid - zijn trillende handen en klachten over verslechterende behandelingen - in het plaatje?

      Inspecteur Redgrave arriveerde binnen een uur, het gebroken raam onderzoekend met grimmige aandacht. Hij nam de baksteen, het briefje en het knipsel als bewijs, zijn uitdrukking verduisterend toen hij de dreigende boodschap las.

      'Ik heb de analyse van uw theemonster ontvangen,' zei hij na het voltooien van zijn inspectie. 'Dr. Morris was heel grondig. Er was geen bewijs van geknoei of gifstoffen.'

      Clara staarde hem ongelovig aan. 'Dat is onmogelijk. Ik weet wat ik rook.'

      Redgrave bestudeerde haar reactie, zijn hoofd licht gekanteld. 'Kunt u het nog eens beschrijven? De exacte aard van wat u detecteerde?'

      'Een kenmerkende bitterheid onder het natuurlijke aroma van de thee,' legde Clara uit, haar zekerheid onverminderd. 'Vergelijkbaar met bepaalde minerale verbindingen, maar met een specifieke scherpe kwaliteit die ik ben tegengekomen in specifieke giftige preparaten. Ik werk mijn hele leven al met plantaardige remedies, Inspecteur. Ik weet wanneer er iets niet klopt.'

      Ze kon de twijfel in zijn ogen zien, frustratie steeg in haar op. 'Zou iemand anders het monster kunnen analyseren?' vroeg ze. 'Misschien zou een andere onderzoeker kunnen detecteren wat Dr. Morris heeft gemist.'

      'U betwijfelt de analyse,' merkte Redgrave op, zijn toon neutraal. 'Mag ik vragen waarom?'

      Clara aarzelde, terughoudend om vermoedens te uiten zonder bewijs. 'Het is niet iets dat ik duidelijk kan uitleggen. Gewoon... een gevoel dat ik niet kan afschudden.'

      'Politiewerk vereist bewijs, juffrouw Wetherly, geen gevoelens.' Zijn afwijzing was automatisch, ingestudeerd.

      'Heeft u nooit een gevoel gehad over een zaak dat u niet kon verklaren?' daagde Clara uit, zijn blik direct ontmoetend. 'Iets waarvan u wist dat het waar was voordat u het kon bewijzen?'

      De vraag overviel hem. Een flikkering van iets - herkenning, misschien - trok over zijn gezicht voordat hij het kon maskeren. De stilte tussen hen strekte zich uit, met meer betekenis dan een van beiden bereid was te erkennen.

      'Ja,' gaf hij uiteindelijk toe, zijn stem lager dan voorheen. 'Ik veronderstel dat ik die specifieke ervaring wel eens heb gehad.'

      Clara voelde de subtiele verschuiving tussen hen - niet helemaal vertrouwen, maar een brug van begrip die geen van beiden had geanticipeerd.

      'Ik zal het monster naar een andere onderzoeker sturen,' gaf Redgrave toe. 'Hoewel ik u waarschuw dat het tijd zal kosten. De middelen van Scotland Yard zijn beperkt.'

      'Dank u,' zei Clara eenvoudig.

      Nadat Redgrave was vertrokken, ging Clara aan haar kleine bureau zitten en probeerde de tegenstrijdige bewijsdraden te ordenen. Het zakhorloge met het medische embleem gezien in de nacht van Pinketts moord. Barretts verslechterende gezondheid terwijl hij onder behandeling van een arts was. De analyse die niets vond in thee waarvan ze wist dat ermee was geknoeid. Het krantenknipsel dat Halstons betrokkenheid suggereerde. Juffrouw Blackstone's verloving met een familielid van een arts.

      De stukjes weigerden een coherent patroon te vormen. Werkten Blackstone en Halston samen, of tegen elkaar? En waarom de hardnekkige medische connecties die steeds aan de randen van haar onderzoek verschenen?

      Met groeiende frustratie richtte Clara haar aandacht op de amberkleurige fles die bij Barretts lichaam was gevonden. Als ze op de een of andere manier de oorsprong ervan kon traceren, zou ze misschien een directere verbinding kunnen leggen tussen haar winkel en de moordenaar.

      Ze haalde haar verkoopadministratie onder de toonbank vandaan en controleerde methodisch elke invoer van amberkleurige flessen verkocht in de afgelopen zes maanden. Het precieze handschrift - het hare en soms dat van mevrouw Hudson wanneer zij op de winkel had gepast - registreerde elke transactie met nauwgezette details: datum, klant, inhoud, prijs.

      Bijna een uur in haar zoektocht, bevroor Clara's vinger boven een invoer van twee maanden geleden: 'Amberkleurige fles (4 oz.) verkocht aan E. Phillips, assistent. 3s. 6d.' Een notitie in de marge gaf aan dat de aankoop was gedaan 'namens werkgever'.

      Clara fronste, haar geheugen doorzoekend. Ze had geen herinnering aan iemand genaamd Phillips, wat suggereerde dat mevrouw Hudson de transactie had afgehandeld tijdens Clara's korte ziekte twee maanden geleden. De naam trikkelde echter aan de rand van haar bewustzijn, wat een vaag gevoel van herkenning produceerde dat ze niet precies kon plaatsen.

      Toen kwam het bij haar op - Phillips, de jonge vrouw die ze in het politiebureau had gezien, documenten dragend voor Dr. Morris. Ze had een brigadier haar horen begroeten: 'Juffrouw Phillips, de dokter wacht in zijn kantoor.'

      Clara leunde achterover, de implicatie zette zich koud vast in haar maag. Als Morris' assistent twee maanden geleden een fles uit haar winkel had gekocht - hetzelfde type dat bij Barretts lichaam was gevonden - creëerde dat een connectie die ze niet kon negeren. Maar het verklaarde nog steeds niet volledig het bredere patroon, of waarom Barrett was vermoord.

      De avond viel zacht buiten haar raam terwijl Clara aan haar bureau bleef zitten, de verbindingen en tegenstrijdigheden wervelden in haar geest. Ondanks de angst die kort die ochtend bezit van haar had genomen, voelde ze een hernieuwde vastberadenheid in zich verharden.

      'Ik zal niet van mijn huis worden verdreven door bedreigingen, Grootmoeder,' zei ze hardop tegen de lege winkel. 'Niet wanneer er nog zoveel onbeantwoorde vragen zijn.'

      Ze maakte een methodische lijst van wat ze wist en wat ze nog moest ontdekken:

      1	Waarom hebben beide projectontwikkelaars plotseling zo veel interesse in haar eigendom?

      2	Waarom verslechterde Barretts gezondheid voor zijn dood?

      3	Wat is de betekenis van de medische connectie?

      4	Hoe kwam haar fles op de plaats delict terecht?

      Terwijl de nacht neerdaalde over Bloomsbury, plaatste Clara het pistool van haar grootmoeder met bewuste zorg op haar nachtkastje. Morgen zou ze beginnen met het onderzoeken van Eleanor Blackstone's connecties, deze nieuwe draad volgend waar die haar ook mocht leiden.

      Buiten haar raam keek een figuur toe vanuit de schaduwen, draaide zich toen om en verdween in de door mist omhulde straat.

      Marmalade, vanaf zijn plek op de vensterbank, tikte tegen het glas alsof hij probeerde iets te vangen dat alleen hij kon zien, zijn staart zwiepte met katachtige frustratie toen de schaduwachtige gestalte verdween in de Londense nacht.
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      Clara vertrok net na zonsopgang uit haar winkel, waarbij het vroege licht lange schaduwen over Bellrose Lane wierp. Ondanks het aandringen van agent Thomas om haar te vergezellen, had ze hem ervan overtuigd dat haar zaken bij het Kadasterbureau privacy vereisten - en dat ze in het daglicht, met straten vol marktbezoekers en vroege werkers, veilig genoeg zou zijn.

      'Het is nauwelijks drie straten verderop,' had ze hem verzekerd. 'En niemand zou iets proberen met half Bloomsbury als getuige.'

      De agent had met tegenzin ingestemd, hoewel ze hem zijn uniformjas zag rechttrekken alsof hij zich voorbereidde om op discrete afstand te volgen zodra ze de hoek om zou gaan.

      De baksteen door haar raam gisteren had iets fundamenteels veranderd in Clara's aanpak. Niet langer tevreden met zich te verdedigen tegen beschuldigingen, had ze besloten de volledige waarheid te achterhalen - niet alleen over Barretts dood, maar ook over de schijnbaar wanhopige belangstelling voor haar bescheiden winkel. De dreigbrief had zowel Barrett als Pinkett genoemd, wat suggereerde dat dezelfde hand beide sterfgevallen had georkestreerd.

      Het Kadasterbureau stond als een monument van bureaucratisch gezag, met zijn Portland stenen gevel die indrukwekkend afstak tegen de ochtendhemel. Binnen weerkaatste de caverneuze entreehal met de precieze geluiden van officieel Londen - het krassen van pennen, de doffe klap van documentstempels, het gedempte gemompel van ambtenaren die bezig waren met het registreren van alles en iedereen van betekenis.

      Clara maakte haar weg naar het zijbureau waar Harriet Collins zat, haar metalen bril die het licht ving terwijl ze over een enorm grootboek gebogen zat.

      'Juffrouw Collins,' begroette Clara zachtjes.

      Harriet keek op, haar professionele uitdrukking werd onmiddellijk warmer. 'Juffrouw Wetherly! Ik hoopte al dat u vandaag zou komen.' Ze keek rond in de hal voordat ze haar stem verlaagde. 'Ik heb iets gevonden dat u zou moeten zien.'

      'Iets gerelateerd aan Barretts vastgoedtaxaties?' vroeg Clara.

      'Belangrijker dan dat.' Harriet sloot haar grootboek met opzettelijke zorg. 'Komt u met mij mee.'

      Ze leidde Clara door een doolhof van gangen naar een kleine documentenkamer waar kaarten en plattegronden werden bewaard. Na gecontroleerd te hebben dat ze alleen waren, rolde Harriet een groot diagram uit over de centrale tafel.

      'Dit is drie dagen geleden ingediend,' legde ze uit, terwijl ze de hoeken vastzette met koperen gewichten. 'Planvergunning voor de nieuwe Metropolitan Railway-uitbreiding.'

      Clara bestudeerde de gedetailleerde kaart waarop voorgestelde spoorlijnen door Bloomsbury liepen. Haar ogen volgden de bekende straten totdat ze Bellrose Lane vonden - waar een grote rechthoekige structuur was getekend precies bovenop haar winkel en de omliggende gebouwen.

      'Het voorgestelde Bloomsbury Station,' legde Harriet uit, haar vinger tikte op de precieze locatie. 'Uw winkel staat exact waar de hoofdingang zou komen.'

      Clara's adem stokte toen het begrip daagde. 'Dit is waarom beide projectontwikkelaars zo wanhopig mijn eigendom wilden.'

      'Vastgoedwaarden naast spoorwegen vertienvoudigen zich van de ene op de andere dag,' bevestigde Harriet. 'Maar eigendommen aan de voorkant van het station? Die zijn een fortuin waard.'

      Clara traceerde de omtrek van het station met haar vingertop en merkte op hoe het bijna het hele blok omvatte. 'Elke winkel aan Bellrose Lane is opgenomen in dit plan.'

      'Precies,' knikte Harriet. 'Maar dit is niet alles wat ik ontdekte.' Ze haalde een vergeeld document uit haar portfolio. 'Ik heb de historische archieven doorzocht na ons laatste gesprek. Vijftien jaar geleden stelde de Metropolitan Railway Commission een vrijwel identiek plan voor.'

      Clara ontvouwde het oude document en vond een opmerkelijk vergelijkbaar station getekend op dezelfde locatie. 'Wat is er met dit voorstel gebeurd?'

      'Opgegeven na aanzienlijke lokale tegenstand,' antwoordde Harriet. 'En kijk naar deze notitie in de marge.'

      In vervaagde inkt had iemand geschreven: G. Hawthorne petitie succesvol. Route aangepast per commissiebesluit, juni 1842.

      'Genevieve Hawthorne,' ademde Clara. 'Mijn grootmoeder organiseerde het verzet.'

      'De spoorweg werd verlegd,' bevestigde Harriet. 'En volgens onze archieven verloor Lord Blackstone daardoor een aanzienlijke investering.'

      'Wat zijn familie's aanhoudende interesse in ons eigendom verklaart,' zei Clara, terwijl de puzzelstukjes op hun plaats vielen. 'Dit gaat niet alleen om een nieuwe ontwikkeling - het is de heropleving van plannen die Grootmoeder jaren geleden heeft gedwarsboomd.'

      'De geschiedenis herhaalt zich,' stemde Harriet in, 'alleen wanhopiger deze keer.'

      Clara bleef de documenten bestuderen, details trokken haar getrainde oog. 'De nieuwe plannen zijn ingediend door Blackstone Development, maar er staat een tweede handtekening. Het Medisch Onderzoeksfonds als mede-investeerder?'

      'Curieus, nietwaar?' Harriet stelde haar bril bij. 'Ik heb daarnaar geïnformeerd bij de secretaresse van Lord Blackstone toen ze kwam om deze dossiers te bekijken. Ze leek ongewoon geïnteresseerd in de medische liefdadigheidsinstelling die aangrenzende eigendommen bezit.'

      'Juffrouw Eleanor Blackstone was hier?' vroeg Clara, plotseling alert.

      'Gistermiddag,' bevestigde Harriet. 'Ze stond erop deze specifieke plannen te onderzoeken.'

      Terwijl ze de documenten teruglegden op hun juiste plaats, bedankte Clara Harriet voor haar hulp. 'U neemt een aanzienlijk risico door mij te helpen.'

      Harriet glimlachte droogjes. 'Het Kadaster waardeert discretie boven alles - maar niet wanneer het moord verbergt. Mijn positie geeft me toegang tot patronen die anderen misschien missen.' Ze aarzelde. 'Er is nog iets dat u moet weten. Barrett diende dagen voor zijn dood wijzigingen in op deze plannen - wijzigingen die een nieuwe eigendomsevaluatie zouden vereisen en goedkeuring met maanden zouden vertragen.'

      Deze onthulling zonk als een steen in Clara's borst. Barrett had niet alleen tweedracht gezaaid tussen ontwikkelaars - hij had actief het hele spoorwegproject bedreigd. 'Dank u, Harriet. Ik sta bij u in het krijt.'

      'Wees voorzichtig,' waarschuwde Harriet. 'Wie Barrett en Pinkett ook vermoordde, heeft duidelijk aanzienlijke invloed.'

      Toen Clara de hoofdhal binnenkwam, trok een bekende figuur haar aandacht - een slanke vrouw in een goed gesneden grijze jurk, haar haar in een precieze chignon onder een bescheiden hoed. Eleanor Blackstone stond bij het centrale bureau, waar ze documenten overhandigde aan een klerk met de efficiëntie van iemand die gewend is bureaucratische kanalen te navigeren.

      Clara benaderde haar direct, en merkte op hoe Eleanor verstijfde toen ze haar herkende.

      'Juffrouw Blackstone,' begroette Clara haar met opzettelijke vriendelijkheid. 'Wat een gelukkig toeval.'

      Eleanors zelfbeheersing wankelde slechts even voordat haar professionele masker weer op zijn plaats viel. 'Juffrouw Wetherly. Ik wist niet dat u zaken had bij het Kadaster.'

      'Eigendomskwesties,' antwoordde Clara met zorgvuldige dubbelzinnigheid. 'Ik begrijp dat u gisteren de spoorwegplannen bekeek.'

      'Ik ben niet vrij om de zakelijke verbintenissen van mijn werkgever te bespreken,' reageerde Eleanor, haar gehandschoende vingers klemden zich iets strakker om haar portfolio.

      'Ik vraag niet naar Lord Blackstone's zaken,' verduidelijkte Clara, 'maar eerder naar de betrokkenheid van het Medisch Onderzoeksfonds bij het project.'

      Eleanor verstijfde zichtbaar. 'Ik weet niet wat u insinueert.'

      'Ik insinueer niets,' antwoordde Clara soepel. 'Ik probeer alleen te begrijpen waarom een medische liefdadigheidsinstelling zou mede-investeren in een spoorwegontwikkeling - vooral een die de verwijdering van mijn winkel vereist.'

      'De investeringen van het Fonds zijn divers,' antwoordde Eleanor, haar toon verder afkoelend. 'Lord Blackstone staat bekend om het vormen van voordelige partnerschappen.'

      Clara merkte de dure broche op Eleanors kraag op - parel en zilver in een ingewikkeld patroon dat aanzienlijke kosten suggereerde, ver boven het typische salaris van een secretaresse. 'Ik begrijp dat felicitaties op zijn plaats zijn met betrekking tot uw verloving.'

      Eleanors hand bewoog instinctief naar haar broche. 'Dank u,' antwoordde ze stijfjes.

      Een kadasterklerk naderde, respectvol knikkend naar Eleanor. 'Juffrouw Blackstone, zal uw verloofde zich vanavond bij u voegen bij het liefdadigheidsdiner voor medisch onderzoek?'

      Eleanor verontschuldigde zich snel en haastte zich naar de uitgang zonder de klerk aan Clara voor te stellen. De korte uitwisseling, hoewel oppervlakkig hartelijk, had Eleanors ongemak onthuld toen ze werd ondervraagd over de medische connectie.

      Clara verliet het Kadaster met een wervelende geest, de spoorwegplannen verklaarden zoveel maar riepen nog meer vragen op. In plaats van direct terug te keren naar haar winkel, begaf ze zich naar het kleermakersbedrijf van mevrouw Winters, een paar deuren verder van Hawthorne & Wetherly.

      De bel boven de deur rinkelde zachtjes toen Clara binnenkwam. De winkel rook naar stofferingsmiddel en stoom, met lappen stof langs de muren en een grote snijtafel die het centrum van de kamer domineerde. Mevrouw Winters keek op van haar werk, haar dunne vingers verstilden op het delicate kant dat ze aan een lijfje bevestigde.

      'Clara, lieverd,' begroette ze haar, terwijl ze haar naald opzij legde. 'Ik hoorde over de baksteen. Schandalig! Is alles wel goed met je?'

      'Ik ben ongedeerd,' verzekerde Clara haar, 'hoewel vrij vastbesloten om te begrijpen wat er in onze buurt gebeurt.' Ze verkleinde de afstand tussen hen en verlaagde haar stem. 'Mevrouw Winters, je noemde dat je Barrett winkels in het blok zag bezoeken voor zijn dood. Gedroeg hij zich vreemd tijdens deze bezoeken?'

      De kleermaakster keek naar de achterkamer waar haar assistente een vest aan het strijken was, en gebaarde Clara dichterbij. 'Zijn laatste bezoek was zeer eigenaardig,' vertrouwde ze haar toe. 'Zijn handen trilden zo erg dat hij nauwelijks mijn meetlint kon vasthouden toen ik hem vroeg om een zoomlijn te markeren. Hij bleef voortdurend over zijn schouder kijken, alsof hij verwachtte dat er elk moment iemand zou verschijnen.'

      'Wanneer was dit?' vroeg Clara.

      'Drie dagen voordat ze hem vonden,' antwoordde mevrouw Winters. 'En het vreemdste was - hij liet een envelop vallen toen hij vertrok. Ik probeerde hem terug te geven, maar hij was al om de hoek verdwenen.'

      'Wat hebt u ermee gedaan?' vroeg Clara, terwijl verwachting haar polsslag versnelde.

      Mevrouw Winters liep naar haar bureau en trok een kleine lade open. 'Ik heb het bewaard, met de bedoeling het terug te geven als hij terug zou komen.' Ze overhandigde Clara een crèmekleurige envelop, licht gekreukt langs één rand. 'Ik heb nooit de kans gehad.'

      Clara opende hem voorzichtig. Binnenin zat een gedrukte mededeling van een arts van Harley Street - een recept voor een 'kalmerend tonicum' om 'nerveuze trillingen en angst' aan te pakken. Het recept was ondertekend met een vloeiende initiaal: 'M.'

      'Noemde Barrett iets over zijn gezondheid tijdens deze bezoeken?' vroeg Clara.

      'Hij zag er steeds onwel uit,' antwoordde mevrouw Winters. 'Zijn gelaatskleur was bleek, en toen ik ernaar informeerde, mompelde hij iets over 'nutteloze behandelingen' en 'geld verspild aan dokters.''

      Clara vouwde het recept zorgvuldig op en stak het in haar zak. 'Heeft hij iets gezegd over de spoorwegplannen?'

      Mevrouw Winters trok een wenkbrauw op. 'Dus je hebt dat specifieke geheim ontdekt? Ja, er was behoorlijk wat gepraat over. De medische liefdadigheidsinstelling heeft alles opgekocht wat ze kunnen krijgen in de buurt van de voorgestelde spoorweg - behoorlijk toevallig, vind je niet?'

      'Medische liefdadigheidsinstelling?' herhaalde Clara, de connectie versterkte. 'U bedoelt het Medisch Onderzoeksfonds?'

      'Dat is het. Opgericht door enkele artsen van Harley Street om medische wetenschap te bevorderen - of zo beweren ze tenminste. Hoewel het erop lijkt dat hun ware interesse meer in vastgoedontwikkeling ligt dan in het genezen van de zieken.'

      Clara bedankte mevrouw Winters voor haar inzichten en maakte zich klaar om te vertrekken toen de kleermaakster haar teruggriep. 'Wees voorzichtig, lieverd. Barrett was niet de enige die vragen stelde over die spoorweg. Meneer Pinkett was opmerkelijk geïnteresseerd in wie wat kocht - en nu zijn ze beiden weg.'

      De waarschuwing volgde Clara terwijl ze weer de straat op stapte, de ontdekkingen van de ochtend vormden een patroon dat ze niet kon negeren. De spoorwegplannen verklaarden de interesse van beide ontwikkelaars in haar eigendom, maar de medische connectie - het recept ondertekend met 'M', Eleanors verloving met een familielid van een arts, de betrokkenheid van het Medisch Onderzoeksfonds bij de spoorweg - suggereerde iets complexers dan eenvoudige vastgoedspeculatie.

      Toen Clara de hoek omsloeg naar Bellrose Lane, maakte een slanke figuur zich los uit de schaduwen van een deuropening. Ze verstijfde even voordat ze het angstige gedrag herkende van een jonge man die ze had gezien in de buurt waar Barrett meestal kwam.

      'Juffrouw Wetherly,' riep hij zachtjes, terwijl hij naderde met duidelijke tegenzin. 'Een moment, alstublieft.'

      Clara bekeek hem argwanend. 'Ik ben bang dat u in het voordeel bent, meneer.'

      'Thomas Finch, mevrouw,' antwoordde hij met een snelle, nerveuze buiging. 'Ik was de assistent van meneer Barrett bij het vastgoedkantoor. Ik heb... nou, ik heb op u gewacht.'

      'Meneer Finch,' erkende Clara, nu zijn connectie met de zaak begrijpend. 'Wat voor zaken hebt u met mij?'

      'Ik moet met u spreken - privé,' zei hij, terwijl hij nerveus aan zijn hoed frommelde. 'Over Barrett. Over wat hij ontdekte. Over waarom hij stierf.'

      Clara aarzelde, het gedrag van de jonge man inschattend. Zijn kleren waren gekreukt, zijn kraag rafelig aan de randen, wat op recente ontberingen wees. Angst, geen kwaadaardigheid, leek zijn nerveuze energie te drijven.

      'We kunnen in mijn winkel spreken,' bood Clara aan.

      'Nee!' Finch's reactie was onmiddellijk. 'Te gevaarlijk. Ze houden uw winkel in de gaten.'

      'Wie houdt er in de gaten, meneer Finch?'

      'Iedereen,' antwoordde hij cryptisch. 'Blackstone's mannen. Halston's mannen. Anderen.'

      Clara bestudeerde hem zorgvuldiger, ze merkte de schaduwen onder zijn ogen op, de lichte tremor in zijn handen die deed denken aan Barretts symptomen. 'Bent u ook in gevaar?'

      Hij knikte, slikte hard. 'Barrett ontdekte het spoorwegplan onafhankelijk. Hij besefte hoe waardevol uw eigendom is - veel waardevoller dan wat beide ontwikkelaars toegaven. Hij chanteerde beiden voor hogere betalingen.'

      'En ze ontdekten zijn dubbele spel,' veronderstelde Clara.

      'Erger dan dat,' vervolgde Finch, zijn stem nauwelijks hoorbaar. 'Hij vond financiële documenten die lieten zien hoeveel bepaalde partijen zouden verdienen zodra de spoorweg was goedgekeurd. Hij dreigde het hele plan bloot te leggen tenzij hij een percentage kreeg.'

      'Welke partijen, meneer Finch?'

      Zijn ogen schoten weer rond. 'Blackstone en Halston haatten elkaar, maar beiden wilden Barrett het zwijgen opleggen. Er waren ook anderen bij betrokken - investeerders met aanzienlijke invloed.'

      'Medische investeerders?' drong Clara aan.

      Finch's ogen werden groot. 'Hoe wist u-' Hij stopte zichzelf, over zijn schouder kijkend. 'Ik heb documenten - Barretts dossiers. Bewijs van de hele samenzwering.' Hij haalde een kleine sleutel uit zijn vest. 'In een kluis in mijn logement. Maar ik kan daar niet terugkeren. Ze houden de wacht.'

      'Wie is 'ze', meneer Finch?' drong Clara aan.

      'Ik zal alles uitleggen,' beloofde hij, terwijl hij de sleutel in zijn zak stak. 'Maar niet hier. Ontmoet me vanavond om acht uur, achter de Sint-Mariakapel. Ik zal de documenten meebrengen.'

      'Waarom vertelt u mij dit?' vroeg Clara, terwijl achterdocht zich mengde met nieuwsgierigheid.

      

      'Omdat u weigerde te verkopen,' antwoordde Finch, zijn blik ontmoette nu eindelijk de hare direct. 'Barrett zei dat iemand die zowel Blackstone als Halston het hoofd bood wel moed moest hebben. En omdat u de volgende op hun lijst bent, tenzij de waarheid aan het licht komt.'

      Met die onheilspellende verklaring verdween hij weer in de menigte, waardoor Clara op de hoek bleef staan met het gewicht van zijn onthullingen op haar borst drukkend.

      Tegen de tijd dat ze terugkeerde naar haar winkel, liep agent Thomas bezorgd heen en weer buiten. 'Juffrouw Wetherly! Ik stond op het punt om inspecteur Redgrave te laten halen. U bent urenlang weg geweest.'

      'Mijn excuses, agent,' antwoordde Clara afwezig, haar gedachten nog steeds bezig met het verwerken van Finch' woorden. 'Ik had meer zaken dan verwacht.'

      Binnen vond ze Marmalade uitgestrekt over haar toonbank in een plek zonlicht, zijn oranje omvang gearrangeerd met opzettelijke onverschilligheid. De kat opende één oog toen ze binnenkwam, rekte zich toen uit met overdreven onverschilligheid voordat hij naar haar toe liep om haar zak te inspecteren waar Barretts recept verborgen lag.

      'Ja, ik heb iets interessants gevonden,' vertelde Clara hem, terwijl ze achter zijn oren krabde. 'Hoewel ik niet helemaal zeker weet wat het betekent.'

      Ze besteedde de middag aan het ordenen van haar ontdekkingen en creëerde een tijdlijn die Barretts afnemende gezondheid verbond met de spoorwegplannen en de betrokkenheid van het Medisch Onderzoeksfonds. Het recept ondertekend met "M" vormde de eerste tastbare schakel tussen Barrett en een arts — een nieuwe draad in dit steeds ingewikkelder wordende mysterie.

      Naarmate de avond naderde, twijfelde Clara of ze inspecteur Redgrave zou informeren over haar ontmoeting met Finch. De angst van de jonge man had oprecht geleken, evenals zijn overtuiging dat ze in de gaten werden gehouden. Als ze Redgrave zou waarschuwen, zou zijn officiële aanwezigheid Finch dan afschrikken? Of zou het de nodige bescherming bieden?

      Uiteindelijk besloot ze Finch eerst alleen te ontmoeten. Als zijn documenten zo belangrijk bleken als hij beweerde, zou ze ze onmiddellijk naar Redgrave brengen. Het risico leek gerechtvaardigd als het betekende dat de waarheid achter Barretts dood aan het licht zou komen — en mogelijk haar eigen dood zou voorkomen.

      Ze informeerde agent Thomas dat ze de avonddienst in de St. Mary's Kapel zou bijwonen, een halve waarheid die haar in staat stelde de ontmoetingsplaats te benaderen zonder argwaan te wekken. Thomas stond erop haar tot aan de kapeldeuren te begeleiden, wat ze met vriendelijke dank accepteerde.

      De avondlucht droeg een lichte nevel die de gaslantaarns langs de straat verzachtte. De klok van St. Mary's luidde zeven keer toen Clara door de zijdeur naar binnen ging, knikkend naar de bejaarde koster die haar herkende van eerdere bezoeken. Ze glipte door het middenschip, langs de weinige parochianen die de vespers bijwoonden, en vertrok via de kleine deur die naar de begraafplaats achter de kapel leidde.

      Eeuwenoude grafstenen stonden als zwijgende wachters in de invallende schemer, hun inscripties verzacht door decennia van Londens weer en kolendamp. Clara positioneerde zich bij de oostelijke muur waar ze een duidelijk zicht zou hebben op iedereen die vanaf de straat naderde.

      Acht uur kwam en ging. De kapelklok markeerde het halve uur, dan negen. Geen spoor van Thomas Finch.

      Een groeiende onrust nestelde zich in Clara's maag. Had Finch de moed verloren? Of had iets — of iemand — hem verhinderd hun afspraak na te komen?

      Toen de klok half tien sloeg, besloot Clara naar huis terug te keren. Terwijl ze richting het tuinhek liep, ving haar oog een glimp van metaal op achter een verweerde gedenksteen. Ze naderde voorzichtig, met versnelde hartslag.

      Een kleine koperen sleutel lag op de grond — identiek aan degene die Finch haar had laten zien. Ernaast lag een platte mannen hoed, waarvan de band bevlekt was met wat zelfs in het schaarse licht bloed leek te zijn.

      Clara knielde, onderzocht de scene zonder iets aan te raken. Het gras vertoonde tekenen van een worsteling — platgedrukt op sommige plaatsen, gescheurd op andere. Een karakteristieke hielafdruk in de zachte aarde suggereerde dat iemand was weggesleept.

      Thomas Finch was voor hun ontmoeting gekomen — maar iemand anders had hem eerst gevonden.

      Clara onderzocht de plaats nauwkeuriger en merkte een spoor van verstoord gras op dat naar het oostelijke hek van de begraafplaats leidde. Kleine druppels van wat bloed leek te zijn, markeerden het pad met onregelmatige tussenpozen. Wat hier was gebeurd, was gewelddadig en recent geweest.

      Er stond mogelijk een mensenleven op het spel. Clara had geen tijd voor aarzeling of protocol.

      Ze bewoog zich snel door de kapel en liet een oudere klusjesman schrikken toen ze in de voorste hal verscheen. 'Ik heb onmiddellijk een politieagent nodig,' vertelde ze hem met zoveel urgentie dat hij alleen maar naar de straat wees. 'Het bureau is drie blokken noordwaarts, juffrouw.'

      Clara haastte zich door de donker wordende straten, terwijl haar gedachten raceten met mogelijkheden. Finch had beweerd documenten te hebben die een samenzwering tussen de ontwikkelaars bewezen. Dezelfde samenzwering die al Barrett en Pinkett had opgeëist. Nu was Finch zelf in gevaar — of erger. En Clara kon het gevoel niet van zich afschudden dat de initiaal 'M' op Barretts recept een draad vertegenwoordigde die alles verbond.

      Het politiebureau verscheen voor haar, de lantaarns gloeiden door de avondnevel. Clara verzamelde haar moed terwijl ze de trappen beklom. Redgrave zou niet blij zijn haar weer betrokken te zien, maar een mensenleven woog zwaarder dan haar zorgen over de afkeuring van de inspecteur.

      Toen ze naar de deurklink reikte, stopte er abrupt een rijtuig achter haar. De deur ging open nog voordat de wielen volledig tot stilstand waren gekomen, en inspecteur Redgrave zelf stapte uit, zijn gezicht grimmig in het lamplicht.

      'Juffrouw Wetherly,' erkende hij met zichtbare verrassing. 'Wat brengt u op dit uur naar mijn deur?'

      'Geweld op St. Mary's begraafplaats,' antwoordde Clara zonder omhaal. 'Thomas Finch — Barretts assistent — had een afspraak met mij om bewijsmateriaal over de moorden te overhandigen. Hij is nooit gekomen. Ik vond tekenen van een worsteling, bloed, en dit.' Ze hield haar zakdoek uit met daarin de koperen sleutel.

      Redgraves uitdrukking veranderde van verrassing naar scherpe aandacht. 'Wanneer is dit gebeurd?'

      'Binnen het uur,' antwoordde Clara. 'Inspecteur, hij beweerde documenten te hebben die een samenzwering bewijzen waarbij zowel ontwikkelaars als medische investeerders betrokken zijn. Documenten die Barretts dood kunnen verklaren — en nu zijn eigen verdwijning.'

      'Kom binnen,' zei Redgrave, terwijl hij de bureaudeur openhield. 'Ik heb ieder detail nodig, juffrouw Wetherly, en ik heb het nu nodig.'

      Terwijl Clara hem het bureau in volgde, realiseerde ze zich dat welke barrières dan ook tussen hen hadden gestaan, tijdelijk opzij waren gezet. Voor het eerst sinds Barretts lichaam in haar steeg was verschenen, werkten zij en de inspecteur eindelijk aan hetzelfde doel.
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      'En u bent er zeker van dat dit de sleutel is die Finch u heeft laten zien?' vroeg inspecteur Redgrave, terwijl hij de kleine koperen sleutel onderzocht die Clara op zijn bureau had gelegd. De lamp wierp diepe schaduwen over zijn gezicht, wat de frons tussen zijn wenkbrauwen accentueerde terwijl hij zowel het bewijsstuk als Clara met nauwkeurige aandacht bestudeerde.

      De verhoorkamer van Scotland Yard voelde benauwd aan ondanks het late uur, met muren in een saai institutioneel groen die waarschijnlijk in de loop der jaren talloze bekentenissen en beschuldigingen hadden aangehoord. Clara zat keurig op de houten stoel tegenover Redgrave, haar houding verraadde niets van de vermoeidheid die aan haar ledematen trok na de alarmerende ontdekking van die avond.

      'Absoluut zeker,' antwoordde ze. 'Hij heeft die kenmerkende inkeping in de tanden die ik heb gezien toen hij hem me vandaag liet zien. En de hoed was onmiskenbaar de zijne - dezelfde die meneer Finch droeg toen we vanmiddag spraken.'

      Redgrave maakte een aantekening, zijn handschrift precies en spaarzaam. 'En hij noemde specifieke documenten? Bewijs van een complot tussen de projectontwikkelaars?'

      'Hij beweerde bewijs te hebben dat zowel Blackstone als Halston Barrett het zwijgen wilden opleggen.' Clara aarzelde, besluitend hoeveel ze zou onthullen. 'Hij noemde ook investeerders met aanzienlijke invloed.'

      'Heeft hij aangegeven wie deze investeerders zouden kunnen zijn?' Redgraves pen zweefde boven het papier, zijn aandacht verscherpt.

      'Nee, maar hij was bang - echt bang. Hij zei dat ze hem in de gaten hielden, en mij ook.' Clara keek Redgrave recht aan. 'Zijn angst was niet gespeeld, inspecteur. En nu is hij vermist, mogelijk gewond of erger.'

      Redgrave legde zijn pen neer en leunde iets achterover in zijn stoel. Het lamplicht ving het zilver bij zijn slapen terwijl hij haar bestudeerde met een uitdrukking die ze niet helemaal kon ontcijferen - niet meer echt achterdocht, maar iets complexer.

      'U had agent Thomas onmiddellijk moeten inlichten,' zei hij uiteindelijk. 'Alleen afspreken met Finch was roekeloos, juffrouw Wetherly.'

      'Als ik met politie was aangekomen, zou meneer Finch verdwenen zijn voordat we hem ooit hadden gezien,' wierp Clara tegen. 'Zijn angst voor officiële betrokkenheid was tastbaar.'

      'En toch heeft iemand hem desondanks gevonden.' Redgrave zuchtte, een korte barst in zijn professionele houding. 'We moeten de plaats onmiddellijk onderzoeken,' zei hij, terwijl hij opstond en naar zijn jas reikte. 'Bewijsmateriaal kan al aangetast zijn door de elementen, en als Finch gewond is, telt elke seconde.'

      'Ik ga met u mee,' verklaarde Clara, terwijl ze ook opstond.

      Redgraves voorhoofd fronste zich. 'Absoluut niet. Dit is politiezaak, juffrouw Wetherly, en mogelijk gevaarlijk.'

      'Ik ben de enige die precies weet waar Finch me wilde ontmoeten,' wierp Clara tegen. 'Elke minuut die u besteedt aan het doorzoeken van het kerkhof zonder mijn begeleiding is een verspilde minuut.'

      'Ik kan een gedetailleerde beschrijving nemen-'

      'In het donker? Met alleen maar lantaarnlicht?' onderbrak Clara hem, haar toon vastberaden maar niet confronterend. 'Een beschrijving zal u niet de exacte grafsteen tonen, de precieze plek waar ik wachtte. En ik heb al aangetoond dat mijn observatievermogen... waardevol is voor uw onderzoek.'

      'Uw observatievermogen heeft u bijna onder een rijtuig doen belanden,' antwoordde Redgrave, hoewel zonder zijn eerdere scherpte.

      'Een gebeurtenis die ik, zoals u zult opmerken, met bijzondere helderheid heb waargenomen,' antwoordde Clara, met de minste hint van een glimlach om haar lippen.

      Redgraves kaak verstrakke even, duidelijk verscheurd tussen procedure en praktische overwegingen. Een flikkering van iets - misschien tegenzinnige amusement - trok over zijn gezicht voordat hij het snel onder controle kreeg.

      'U blijft te allen tijde bij de agenten,' zei hij, zijn stem liet geen ruimte voor onderhandeling. 'En u volgt mijn instructies zonder vragen te stellen. Is dat duidelijk?'

      'Volkomen helder,' antwoordde Clara, terwijl ze haar sjaal al in orde maakte.

      Redgrave wendde zich tot de agent in de deuropening. 'Verzamel twee mannen met lantaarns. We gaan onmiddellijk naar de St. Mary's Kapel.'

      Binnen enkele minuten waren ze onderweg de nacht in, agenten droegen bull's-eye lantaarns om hun weg te verlichten door Londons mistige straten.

      

      Het kerkhof zag er volledig anders uit bij lantaarnlicht; de lichtbundels wierpen lange, macabere schaduwen over de verweerde grafstenen. Wat bij daglicht slechts somber had geleken, had nu een onheilspellende uitstraling, terwijl de mist als rusteloze geesten rond de oude monumenten krulde.

      'Deze kant op,' dirigeerde Clara, terwijl ze Redgrave naar de oostelijke muur leidde waar ze op Finch had gewacht. De vochtige zoom van haar jurk bleef haken aan het overwoekerde gras terwijl ze met geoefende voorzichtigheid tussen de graven doorliep.

      Twee agenten volgden op een discrete afstand; hun lantaarns creëerden overlappende lichtvlekken die de duisternis verdreven. Clara wees naar de gedenksteen waarachter ze de sleutel en hoed had gevonden. 'Daar, achter dat engelmonument.'

      Redgrave knielde, zijn bewegingen precies terwijl hij de grond onderzocht zonder potentieel bewijs te verstoren. 'Laarzenafdrukken,' merkte hij op. 'Verschillende sets. En hier -' hij wees naar een donkere plek op het gras, '- bloed, denk ik.'

      'Ook vers,' merkte Clara op, observerend hoe het nog niet volledig in de aarde was opgenomen ondanks de vochtigheid van de nacht.

      'U heeft een verontrustend geoefend oog voor dergelijke zaken, juffrouw Wetherly,' merkte Redgrave op, terwijl hij naar haar opkeek.

      'Wanneer men met planten werkt, inspecteur, raakt men vertrouwd met de eigenschappen van allerlei substanties,' antwoordde ze. 'Bloed gedraagt zich, zoals de meeste organische materialen, volgens voorspelbare patronen.'

      'Is er iets wat u niet heeft bestudeerd?' Er klonk iets in zijn stem dat bijna als bewondering had kunnen doorgaan, ware het niet zo zorgvuldig bewaakt.

      'De juiste waardering voor cricket,' antwoordde Clara in alle ernst. 'Ik vind het volstrekt onbegrijpelijk.'

      De mondhoek van Redgrave trilde even voordat hij terugkeerde naar zijn onderzoek. 'Significante tekenen van een worsteling,' merkte hij op, wijzend naar de verstoorde aarde en gebroken takjes. 'En sleepsporen die naar het hek leiden. Hij is weggedragen.'

      'Maar levend, denk ik,' zei Clara. 'Het bloedpatroon wijst op verwonding, niet op een dodelijke kwetsuur.'

      'Opnieuw die verontrustende expertise,' mompelde Redgrave, terwijl hij opstond. 'Heeft Finch vermeld waar die lockbox bewaard zou worden?'

      'Zijn onderkomen,' antwoordde Clara. 'Hoewel hij zei dat hij daar niet kon terugkeren omdat "ze" hem in de gaten hielden.'

      Redgrave wisselde een blik uit met de senior agent. 'En we hebben geen idee waar dit onderkomen zou kunnen zijn.'

      'Misschien heeft Barretts kantoor een adres van zijn assistent?' suggereerde Clara.

      Redgrave keek haar aan met diezelfde uitdrukking van tegenzinnige waardering die ze eerder had opgevangen. 'Een redelijke suggestie,' erkende hij. 'Agent Wilson,' riep hij naar de jongere agent, 'laat Myers de plaats verder onderzoeken. Wij gaan naar het voormalige kantoor van Barrett.'

      Het kantoor van het ontwikkelingsbedrijf bevond zich op de tweede verdieping van een respectabel gebouw in de buurt van de Strand. Ondanks het late uur zat er al een klerk aan zijn bureau toen ze aankwamen, blijkbaar niet verrast door de aanwezigheid van de politie.

      'Inspecteur Redgrave,' begroette de jonge man hem, terwijl hij opstond van zijn stoel. 'Lord Blackstone vermeldde dat u zou kunnen terugkeren.'

      'Inderdaad?' Redgraves toon verried niets. 'We zoeken informatie over Thomas Finch, de assistent van meneer Barrett.'

      'Arme Finch,' zei de klerk, zijn hoofd schuddend. 'Is niet meer gezien sinds het ongelukkige ongeluk van meneer Barrett. We namen aan dat hij ander werk had gevonden.'

      Clara merkte de woordkeuze van de klerk op - 'ongeluk' in plaats van 'moord' - maar hield haar observatie voor zich.

      'We hebben zijn thuisadres nodig,' stelde Redgrave, meer bevel dan verzoek.

      De klerk aarzelde. 'Ik weet niet zeker of ik bevoegd ben om-'

      'Dit is een politieonderzoek naar meerdere sterfgevallen,' onderbrak Redgrave hem, zijn stem verhardend. 'Uw bevoegdheid is irrelevant.'

      De klerk slikte zichtbaar, en wendde zich toen tot een groot grootboek. 'Natuurlijk, inspecteur. Een moment.'

      Terwijl de klerk naar de informatie zocht, nam Clara de gelegenheid om het kantoor te bestuderen. Kaarten van Londense wijken bekleedden de muren, veel gemarkeerd met rode pinnen. Één kaart trok in het bijzonder haar aandacht - het Bloomsbury district met een precies getekende rechthoek over Bellrose Lane.

      'Het spoorwegstation,' mompelde ze.

      'Pardon, juffrouw?' vroeg de klerk, opkijkend van zijn grootboek.

      'Niets bijzonders,' antwoordde Clara vloeiend. 'Heeft u het adres van meneer Finch gevonden?'

      'Ja, hier is het. Markham Street 17, derde verdieping achterzijde. Hoewel, zoals ik al zei, hij niet meer is gezien sinds-'

      'Dank u voor uw hulp,' onderbrak Redgrave hem, terwijl hij het adres in zijn notitieboek kopieerde. 'Goedendag.'

      Buiten hield Clara Redgraves kordate tempo bij terwijl ze richting Markham Street liepen. 'Hij leek nogal zenuwachtig voor een eenvoudige klerk,' merkte ze op.

      'Inderdaad,' beaamde Redgrave. 'En opvallend aanwezig op dit late uur.'

      'U heeft dat ook opgemerkt?'

      'Ik merk heel veel dingen op, juffrouw Wetherly.' Zijn toon was droog maar niet onvriendelijk. 'Inclusief de kaart die uw aandacht trok. Het voorgestelde spoorwegstation, neem ik aan?'

      'Precies waar mijn winkel staat,' bevestigde Clara. 'Ik heb onlangs vernomen dat er vijftien jaar geleden vergelijkbare plannen waren die mijn grootmoeder heeft weten te verijdelen door verzet van de gemeenschap.'

      Redgraves pas haperde bijna onmerkbaar. 'Vijftien jaar? Dat zou tijdens de eerste voorstellen voor spoorweguitbreiding zijn geweest onder-'

      'Lord Blackstone,' voltooide Clara. 'Dezelfde familie, die hetzelfde plan nastreeft, en hetzelfde eigendom nodig heeft.'

      Redgrave zweeg enkele passen lang, deze informatie verwerkend. 'Dat creëert een persoonlijker motief dan louter financieel gewin,' zei hij uiteindelijk.

      'Precies wat ik dacht,' stemde Clara in. 'Hoewel het niet alle verbanden verklaart die blijven opduiken.'

      'Eén mysterie tegelijk, juffrouw Wetherly,' waarschuwde Redgrave, hoewel zijn uitdrukking enigszins verzacht was. 'Laten we eens kijken wat het verblijf van meneer Finch zou kunnen onthullen.'

      Markham Street bleek een smalle, smerige steeg te zijn, geflankeerd door pensions van twijfelachtige kwaliteit. Nummer 17 stond iets apart van zijn buren, de bakstenen gevel bevlekt met tientallen jaren Londense roet. De hospita - een corpulente vrouw met scherpzinnige ogen en een achterdochtige aard - blokkeerde hun pad in de smalle gang.

      'Politie, zegt u? Wat heeft die jongen dan gedaan?' eiste ze, met haar armen over haar aanzienlijke boezem gevouwen.

      'Meneer Finch wordt niet beschuldigd van enig vergrijp,' verzekerde Redgrave haar. 'Wij geloven dat hij informatie kan hebben die relevant is voor ons onderzoek.'

      'Heb hem in dagen niet gezien,' snoof de hospita. 'Huur is morgen verschuldigd. Als hij dan niet terug is, gaan zijn spullen naar de stoep.'

      'We moeten zijn kamers onderzoeken,' verklaarde Redgrave vastberaden. 'Politiezaak.'

      De hospita keek Clara sceptisch aan. 'En wie is zij dan? Ziet er voor mij niet uit als politie.'

      Voordat Redgrave kon antwoorden, glimlachte Clara vriendelijk. 'Ik ben een botanisch specialist die adviseert in deze zaak, mevrouw...?'

      'Hatch,' gaf de vrouw met tegenzin toe. 'Botanisch specialist? Wat, zoals die tuindames?'

      'Meer het analyseren van bewijsmateriaal dat gespecialiseerde kennis vereist,' antwoordde Clara, haar toon vriendelijk maar professioneel houdend. 'Meneer Finch verkeert mogelijk in aanzienlijk gevaar, mevrouw Hatch. Uw medewerking zou zijn leven kunnen redden.'

      Iets in Clara's houding - of misschien de vermelding van gevaar - verzachtte het verzet van de hospita. 'Derde verdieping achterzijde,' zei ze eindelijk, een grote sleutelring tevoorschijn halend. 'Zorg dat u de andere kostgangers niet stoort. Dit is een respectabel huis.'

      Terwijl ze de krakende trap beklommen, keek Redgrave zijdelings naar Clara. 'Botanisch specialist?' mompelde hij, terwijl de schim van vermaak kort over zijn gezicht trok.

      'Het is niet onjuist,' antwoordde Clara met stille waardigheid. 'En aanzienlijk effectiever dan u het volgende uur te zien debatteren over juridische jurisdictie met mevrouw Hatch.'

      'Ik ben in staat tot overtuiging zonder juridische onderscheiden te bediscussiëren, juffrouw Wetherly.'

      'Zeker. Net zoals ik in staat ben te vliegen als ik voldoende motivatie krijg, maar geen van beide lijkt de meest efficiënte benadering van onze huidige situatie.'

      De vaagste suggestie van een glimlach trok aan de mondhoek van Redgrave voordat zijn professionele masker zijn plaats hernam.

      Finch's kamer was klein maar uiterst georganiseerd - een eenpersoonsbed, een schrijfbureau, een kleine ladekast en een wasstand vormden het totaal van het meubilair. In tegenstelling tot de rommelige vrijgezellenkamers die Clara had verwacht, was elk oppervlak geordend met bijna dwangmatige precisie. Boeken stonden in perfecte uitlijning op de smalle plank, gerangschikt op hoogte. Het bed was opgemaakt met ziekenhuishoeken, de dunne deken strak gespannen.

      'Militaire achtergrond, misschien?' suggereerde Clara, de precisie opmerkend.

      'Waarschijnlijker institutioneel,' antwoordde Redgrave, de versleten ruggen van de boeken onderzoekend. 'Veel weeshuisjongens ontwikkelen zulke gewoonten.'

      Clara benaderde het bureau, waar nette stapels papier in precieze hoeken waren gerangschikt. 'Hij was zeker methodisch.'

      Redgrave begon een systematische doorzoeking van de kamer, zijn bewegingen efficiënt en ervaren. Clara zag hoe hij een losse vloerplank onder het tapijt lokaliseerde, die een kleine holte onthulde met daarin een versleten leren dagboek.

      'Barretts handschrift,' bevestigde Redgrave, voorzichtig door de pagina's bladerend. 'Lijkt een verslag van vastgoedinspecties en... persoonlijke afspraken.' Hij fronste licht. 'Voornamelijk medische afspraken.'

      'Mag ik?' Clara stak haar hand uit.

      Na een moment van aarzeling gaf Redgrave haar het dagboek. Clara onderzocht de aantekeningen met haar geoefend oog voor detail, en merkte het patroon op van Barretts verslechterende handschrift naast notities over 'behandelingen' en 'verergerende symptomen'.

      'Zijn afspraken met de dokter namen toe in frequentie gedurende de laatste maand van zijn leven,' merkte ze op. 'En elke keer noteerde hij dat zijn toestand daarna verslechterde.'

      'Suggereert mogelijk incompetente behandeling,' peinsde Redgrave.

      'Of opzettelijke schade,' wierp Clara tegen. 'Kijk hier -' ze wees naar een aantekening gedateerd één week voor Barretts dood. '"Tremors erger na tonicum. Dr. M staat erop doorgaan."'

      Redgraves uitdrukking verscherpte. 'Dr. M,' herhaalde hij, zijn stem zorgvuldig beheerst. 'Een gedeeltelijke identificatie.'

      'Beter dan niets,' antwoordde Clara, en haalde toen het receptbriefje uit haar zak. 'Dit kan helpen het te completeren. Dit werd door Barrett laten vallen tijdens zijn laatste bezoek aan mevrouw Winters. Let op de handtekening.'

      Redgrave onderzocht het recept, zijn uitdrukking verried niets toen hij de vloeiende 'M' onderaan herkende. 'Een interessant toeval,' erkende hij. 'Maar nog steeds hooguit indirect bewijs.'

      Clara bleef de kamer onderzoeken terwijl Redgrave naar verdere verborgen compartimenten zocht. Ze pauzeerde bij een kleine opening tussen de ladekast en de muur, waar ze een stuk papier opmerkte dat erachter was gevallen. Terwijl ze het voorzichtig tevoorschijn haalde, hield ze een bankkwitantie in haar handen.

      'Inspecteur,' riep ze zachtjes. 'Kijk eens hiernaar.'

      De kwitantie documenteerde een substantiële overboeking van het Medisch Onderzoeksfonds naar een rekening op Barretts naam, gedateerd twee weken voor zijn dood. Eronder stond een notitie in Barretts steeds onregelmatiger handschrift: 'Laatste betaling voor vastgoedinspecties. M.O.F. vereist onmiddellijke resultaten.'

      Redgrave nam de kwitantie aan en bestudeerde deze intensief. 'Het Medisch Onderzoeksfonds,' mompelde hij. 'Dit creëert een directe financiële verbinding tussen Barrett en een medisch goed doel.'

      'Er is meer,' zei Clara, die verschillende opgevouwen documenten had ontdekt die onder de matras waren geklemd. 'Financiële documenten die aantonen dat het Fonds een grote investeerder is in beide ontwikkelingsbedrijven. Waarom zou een medisch goed doel zo zwaar investeren in vastgoedspeculatie?'

      Redgrave onderzocht de documenten, zijn uitdrukking werd steeds verontruster. 'Deze suggereren een niveau van coördinatie tussen vermeend concurrerende ontwikkelaars.'

      'En kijk hiernaar,' Clara wees naar een lijst van bestuurders onderaan één pagina. Terwijl ze de namen scande, stopte haar vinger abrupt bij een bepaalde vermelding. 'Het Medisch Onderzoeksfonds wordt beheerd door een bestuur van artsen uit Harley Street, met Dr. Malcolm Morris als penningmeester.'

      Redgraves reactie was subtiel maar onmiskenbaar - een licht aanspannen rond zijn ogen, een kortstondige stilte. 'Dr. Morris,' herhaalde hij, zijn toon verried niets. 'De lijkschouwer van Scotland Yard.'

      Hun ogen ontmoetten elkaar in de kleine kamer, de betekenis van deze ontdekking hing in de lucht tussen hen. Morris was niet simpelweg een lijkschouwer van Scotland Yard - hij was financieel verbonden met beide ontwikkelingsbedrijven via het Medisch Onderzoeksfonds, en mogelijk met Barretts verslechterende gezondheid via de mysterieuze 'Dr. M' handtekening.

      'Dit is... onverwacht,' zei Redgrave voorzichtig, hoewel zijn uitdrukking suggereerde dat hij de implicaties onmiddellijk had begrepen.
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      'Inspecteur Redgrave!' De ademloze stem van de agent verbrak het moment van inzicht, zijn dringende binnenkomst suggereerde dat de ontdekkingen van de nacht verre van compleet waren.

      'Er is een ontwikkeling. Thomas Finch is gevonden in een steeg bij Harley Street, meneer. Levend, maar ternauwernood.'

      'Toestand?' vroeg Redgrave kortaf.

      'Ernstig hoofdletsel, meneer. Hij ligt in St. Thomas's Hospital onder politiebewaking.'

      'Bij bewustzijn?'

      'Met tussenpozen, meneer. De artsen zijn niet optimistisch.'

      Redgrave verzamelde de documenten die ze hadden ontdekt. 'We zullen dit onderzoek voortzetten in het ziekenhuis. Juffrouw Wetherly, uw betrokkenheid is... onorthodox maar waardevol geweest. Ik moet er echter op aandringen dat u terugkeert naar uw winkel. Deze zaak wordt steeds gevaarlijker.'

      'Met alle respect, inspecteur,' antwoordde Clara vastberaden, 'ik ben al twee keer een doelwit geweest. Mijn winkel is geschonden, mijn thee vergiftigd, en een koets heeft me bijna vermorzeld op straat. Ik ben veiliger in uw gezelschap dan alleen.'

      Een flikkering van iets - bezorgdheid, misschien - trok over Redgrave's gezicht voordat hij zich kon beheersen. 'Goed dan,' stemde hij toe na een moment van overweging. 'Maar u blijft op de achtergrond in het ziekenhuis. Dit is nog steeds een officieel politieonderzoek.'

      Terwijl ze de trap afgingen, merkte Clara dat mevrouw Hatch hen vanaf haar deur bekeek met onverholen nieuwsgierigheid. 'Gevonden wat u zocht?' riep de hospita.

      'Uw hulp was zeer nuttig, mevrouw Hatch,' antwoordde Redgrave diplomatiek.

      'Zit de jongen in de problemen?' drong ze aan.

      'De heer Finch is gewond geraakt,' antwoordde Clara voordat Redgrave de vraag kon ontwijken. 'Als iemand komt vragen naar hem of zijn bezittingen, zou het beter zijn om ons bezoek niet te vermelden.'

      De ogen van mevrouw Hatch werden iets groter. 'Gewond, zegt u? Niet door gewone kattenkwaad, durf ik te wedden.' Ze verlaagde haar stem. 'Gisteren was er een heer naar hem aan het informeren. Keurig type, medisch soort. Zei dat hij Finch's dokter was, kwam naar hem informeren.'

      Clara en Redgrave wisselden een blik uit. 'Heeft deze dokter zijn naam achtergelaten?' vroeg Redgrave.

      'Morris, geloof ik. Vroeg wanneer Finch voor het laatst was gezien, wie hem had bezocht. Hij leek erg bezorgd over de gezondheid van de jongen.'

      'Dank u, mevrouw Hatch,' zei Redgrave, terwijl hij een munt in haar handpalm drukte. 'Uw discretie in deze zaak zou worden gewaardeerd.'

      Buiten was het lichtjes beginnen te regenen, met druppels die zich op Clara's sjaal vormden terwijl ze naar de hoofdweg liepen om een rijtuig te vinden. Geen van beiden sprak totdat ze in de relatieve privacy van een hansom zaten, het ritmische geklop van de paardenhoeven die hun gesprek verhulde.

      'Dr. Morris is nogal druk bezig voor een gerechtelijk arts,' merkte Clara rustig op.

      'Zo lijkt het,' stemde Redgrave toe, zijn uitdrukking terughoudend. 'Hoewel we moeten oppassen dat we geen overhaaste conclusies trekken zonder voldoende bewijs.'

      'Het bewijs stapelt zich op, inspecteur. Barretts verslechterende gezondheid terwijl hij onder medische zorg stond. De betrokkenheid van het Medical Research Fund bij vastgoedspeculatie. Morris die naar Finch informeert vlak voordat de jongeman ernstig gewond wordt aangetroffen.'

      'En toch,' wierp Redgrave tegen, 'gaf de tweede analyse van uw thee negatieve resultaten, net als de eerste.'

      Clara staarde hem aan, tijdelijk sprakeloos. 'Wanneer?'

      'Gisteren laat. Ik had het monster naar een onafhankelijke onderzoeker gestuurd zoals u had verzocht. Het rapport kwam net voordat u naar het bureau kwam.' Redgrave bekeek haar reactie zorgvuldig. 'Ze vonden geen sporen van giftige stoffen.'

      'Dat is onmogelijk,' hield Clara vol, haar stem standvastig ondanks haar schok. 'Ik weet wat ik heb waargenomen. Ik werk mijn hele leven al met planten.'

      'Ik twijfel niet aan uw expertise, juffrouw Wetherly,' antwoordde Redgrave, zijn toon afgemeten. 'Maar fysiek bewijs moet voorrang krijgen boven zintuiglijke indrukken, hoe deskundig die indruk ook mag zijn.'

      Clara bestudeerde zijn gezicht en merkte het conflict achter zijn ingestudeerde neutraliteit op. 'Wie had er toegang tot het monster tussen de analyses?' vroeg ze uiteindelijk.

      De vraag hing in de lucht als een uitdaging. Redgrave's uitdrukking verstijfde bijna onmerkbaar. 'Suggereert u dat iemand binnen Scotland Yard opzettelijk met bewijsmateriaal heeft geknoeid?'

      'Ik suggereer,' antwoordde Clara voorzichtig, 'dat als dezelfde persoon beide monsters heeft geanalyseerd, en als die persoon reden had om de waarheid te verbergen...'

      Ze liet de zin onafgemaakt, maar de implicatie was duidelijk. Redgrave draaide zich om om uit het raam van het rijtuig te kijken, zijn profiel scherp afgetekend tegen de grijze Londense dag. Toen hij weer sprak, was zijn stem laag, beheerst, maar met een scherpte die op onderdrukte emotie duidde.

      'Er zijn mensen in elk beroep die eigenbelang boven plicht stellen, juffrouw Wetherly. Zelfs in instellingen die bedoeld zijn om gerechtigheid hoog te houden.'

      Clara voelde aan dat er meer achter deze uitspraak zat dan hij liet blijken - een of andere persoonlijke kennis die zijn terughoudende overweging van corruptie binnen zijn eigen gelederen vormgaf. Maar ze wist dat ze hem beter niet kon pushen. Welke duisternis er ook in Redgrave's verleden lag, hij bewaakte het zorgvuldig.

      'Uw oog voor detail is... onverwacht nuttig in deze zaak,' erkende hij na een moment. 'Ik zou nalatig zijn als ik uw observaties zou afwijzen alleen omdat ze de conventionele wijsheid uitdagen.'

      Van Redgrave was dit inderdaad een grote lof. Clara boog haar hoofd licht ter erkenning. 'Dan zijn we het erover eens dat verder onderzoek gerechtvaardigd is, ongeacht de analyse van de thee.'

      'Dat zijn we,' bevestigde Redgrave. 'Hoewel ik erop moet aandringen om voorzichtig verder te gaan. Als er inderdaad corruptie is binnen Scotland Yard, moeten we methodisch te werk gaan bij het verzamelen van bewijsmateriaal.'

      De hansom vertraagde toen ze St. Thomas's Hospital naderden, waarvan de imposante gotische gevel oprees als een monument voor zowel lijden als genezing. Toen ze uitstapten, bood Redgrave Clara zijn hand - een kleine beleefdheid die niettemin een belangrijke ontwikkeling in hun professionele relatie markeerde.

      'We zullen met Finch spreken als zijn toestand het toelaat,' legde Redgrave uit terwijl ze de drukke ziekenhuisgang betraden. 'Zo niet, dan moeten we-'

      Hij stopte abrupt toen een bekende figuur uit een zijkamer kwam - Dr. Malcolm Morris, met zijn dokterstas in de hand, diep in gesprek met een ziekenhuisarts. De dokter keek op, verrassing trok kort over zijn gelaat voordat zijn professionele glimlach verscheen.

      'Inspecteur Redgrave,' begroette Morris hen, terwijl hij hen met gepolijste zelfverzekerdheid benaderde. 'Juffrouw Wetherly. Ik had niet verwacht u hier te vinden.'

      'Dr. Morris,' erkende Redgrave neutraal. 'Ik zou hetzelfde kunnen zeggen. Dit lijkt behoorlijk buiten uw jurisdictie als gerechtelijk arts te vallen.'

      'Professionele hoffelijkheid,' legde Morris vlot uit. 'Toen ik hoorde dat een getuige in de zaak-Barrett gewond was gevonden, bood ik natuurlijk mijn expertise aan. Hoofdtrauma kan zo lastig zijn om goed te beoordelen.'

      Clara observeerde Morris zorgvuldig en merkte op hoe zijn blik kort bleef hangen bij de map met documenten in Redgrave's hand. 'Wat een geluk dat u beschikbaar was,' merkte ze op. 'Heeft u onlangs veel patiënten onderzocht op Harley Street?'

      Iets flitste in Morris' ogen - herkenning, misschien, dat haar vraag niet geheel onschuldig was. 'Mijn privépraktijk loopt naast mijn taken bij Scotland Yard,' antwoordde hij. 'Hoewel ik benieuwd ben wat u in dit onderzoek brengt, juffrouw Wetherly. Ik dacht dat inspecteur Redgrave liever burgers op afstand hield.'

      'Juffrouw Wetherly assisteert bij bepaalde gespecialiseerde aspecten van de zaak,' onderbrak Redgrave voordat Clara kon reageren. 'Ik ben er zeker van dat u de waarde van domeinexpertise in complexe onderzoeken kunt waarderen.'

      'Botanische expertise, is het?' Morris' glimlach bleef gefixeerd, hoewel zijn ogen aanzienlijk koeler waren geworden. 'Een ongebruikelijke toevoeging aan een politieonderzoek.'

      'Ongebruikelijke omstandigheden vragen soms om ongebruikelijke methoden,' antwoordde Clara, haar toon aangenaam neutraal terwijl ze zijn blik direct beantwoordde.

      'Inderdaad. Nou, ik zal u niet ophouden. De heer Finch ligt in de derde kamer aan de linkerkant. Helaas zal hij waarschijnlijk niet veel kunnen helpen. Zijn verwondingen hebben hem grotendeels onsamenhangend gemaakt.'

      Terwijl Morris vertrok met een lichte buiging, merkte Clara op hoe zijn gehandschoende vingers bijna onmerkbaar strakker om het handvat van zijn dokterstas klemden. Naast haar was Redgrave's houding subtiel verschoven naar iets meer beschermends, zijn lichaam licht gekanteld tussen haar en de vertrekkende arts.

      'Wat een opmerkelijk toeval,' mompelde Clara terwijl ze verder liepen door de gang. 'Dat Dr. Morris toevallig beschikbaar was om precies die getuige te onderzoeken die hem mogelijk met Barretts dood in verband kan brengen.'

      'Toevalligheden komen voor in onderzoeken,' antwoordde Redgrave, hoewel zijn toon suggereerde dat hij deze net zo verontrustend vond als zij.

      Ze vonden Thomas Finch bleek en bewegingloos op het ziekenhuisbed, zijn hoofd omzwachteld met verband, een agent in uniform zat aandachtig naast hem. De ademhaling van de jonge man was oppervlakkig, zijn teint wasachtig onder de levendige blauwe plekken.

      'Hij is zo geweest sinds ze hem binnenbrachten, meneer,' rapporteerde de agent. 'Mompelt af en toe, maar niets verstandigs.'

      Toen ze het bed naderden, fladderden Finch's oogleden zwak. Clara kwam dichterbij en merkte een subtiele verandering in zijn ademhaling toen ze in zijn gezichtsveld kwam.

      'Meneer Finch,' zei ze zachtjes. 'Ik ben Clara Wetherly. Kunt u me horen?'

      Zijn lippen bewogen, vormden woorden zonder geluid. Clara boog zich voorover en spande zich in om iets samenhangends op te vangen.

      'De dokter,' fluisterde Finch, de woorden nauwelijks hoorbaar. 'Hij weet... hield Barrett altijd in de gaten... controleerde alles.'

      Clara keek naar Redgrave, die naar de andere kant van het bed was gegaan. 'Hoorde u dat?' vroeg ze.

      Voordat Redgrave kon antwoorden, kwam een verpleegster de kamer binnen. 'De patiënt heeft rust nodig,' kondigde ze vastberaden aan. 'Dr. Morris heeft een kalmerend regime voorgeschreven om de hersendruk te verminderen.'

      'We hebben nog een paar minuten met hem nodig,' wierp Redgrave tegen, terwijl hij zijn badge toonde.

      'Ik heb mijn orders, inspecteur,' antwoordde de verpleegster, terwijl ze een injectiespuit uit haar zakje haalde. 'Doktersorders hebben voorrang in medische kwesties.'

      Clara merkte op dat Finch's ogen zich verwijdden bij het zien van de spuit, zijn hand reikte zwakjes naar haar in wat een waarschuwing of alarm leek te zijn. Zonder na te denken, plaatste ze zichzelf tussen de verpleegster en de patiënt.

      'Wat heeft Dr. Morris precies voorgeschreven?' vroeg ze, waarbij medische kennis uit haar plantenpraktijk naar boven kwam. 'Morfine is gecontra-indiceerd in gevallen van hoofdletsel vanwege de effecten op pupilreacties en ademhalingsdepressie.'

      De verpleegster aarzelde, duidelijk niet voorbereid op zo'n specifiek bezwaar. 'Ik... ik volg gewoon de orders van de dokter op.'

      'Misschien moeten we de behandelend arts raadplegen,' suggereerde Clara, terwijl ze haar positie naast Finch behield. 'Ik denk dat hij zeer geïnteresseerd zou zijn in een traumapatiënt die kalmeringsmiddelen krijgt die kritieke neurologische symptomen kunnen maskeren.'

      Iets in haar gezaghebbende toon deed de verpleegster opnieuw nadenken. 'Ik zal met Dr. Harmon spreken,' gaf ze toe, terwijl ze zich terugtrok met de spuit nog in haar hand.

      Zodra ze vertrokken was, draaide Redgrave zich naar Clara met een mengeling van verrassing en goedkeuring. 'Dat was... onverwacht kundig.'

      'Botanische expertise omvat ook inzicht in medicinale verbindingen en hun effecten,' antwoordde Clara, terwijl ze haar aandacht weer op Finch richtte. 'Meneer Finch, we hebben uw documenten gevonden. We weten over het Medical Research Fund en de verbinding met beide projectontwikkelaars.'

      Finch's ogen focusten even, herkenning flikkerde over zijn gelaat. 'Barretts boek,' fluisterde hij. 'Onder de vloerplank... bewijs.'

      'We hebben het,' verzekerde Redgrave hem. 'Rust nu maar. Er komt een andere agent bij uw deur, met orders om niemand binnen te laten zonder mijn uitdrukkelijke toestemming.'

      Terwijl ze zich klaarmaakten om te vertrekken, greep Finch's vingers zwakjes Clara's mouw. 'Wees voorzichtig,' bracht hij uit. 'Hij zit overal... van binnen...'

      Met die laatste waarschuwing leek zijn energie te vervagen, ogen sloten zich toen uitputting hem overmande. Redgrave riep een andere agent om de dienstdoende agent te vervangen, met expliciete instructies over wie toegang had.

      Terwijl ze terug door de ziekenhuisgangen liepen, wierp Clara een blik op de documenten die Redgrave bij zich had. 'We hebben bewijs dat Morris verbindt met het Medical Research Fund, en beide met Barretts verslechterende gezondheid. Wat we nog missen is bewijs dat Morris Barrett opzettelijk heeft vergiftigd of Pinkett heeft gedood.'

      'Of geknoeid heeft met bewijs binnen Scotland Yard,' voegde Redgrave toe, zijn stem zo zacht dat alleen zij het kon horen. 'Als wat u vermoedt over uw theemonster klopt, hebben we te maken met corruptie op institutioneel niveau.'

      De implicaties hingen tussen hen in terwijl ze terug in de regenachtige Londense middag stapten. Als Morris toegang had tot bewijsmateriaal, invloed op medische onderzoeken, en connecties met beide slachtoffers, vertegenwoordigde hij een veel gevaarlijker tegenstander dan ze aanvankelijk hadden gedacht.

      'Wat is onze volgende stap?' vroeg Clara terwijl ze de ziekenhuistrappen afdaalden.

      Redgrave's uitdrukking was grimmiger dan ze het tot nu toe had gezien. 'We moeten vaststellen of Dr. Morris Barrett medisch behandelde voor zijn dood. En we moeten precies bepalen wat er met uw theemonster is gebeurd tussen de analyses.'

      'Beide wegen leiden mogelijk tot beschuldigingen tegen een gerespecteerd onderzoeker van Scotland Yard,' merkte Clara op. 'Zullen uw superieuren zo'n onderzoek steunen?'

      De vraag raakte duidelijk een gevoelige snaar. 'Mijn plicht is aan de waarheid, juffrouw Wetherly, ongeacht waar die toe leidt of wie erbij betrokken is.'

      Toen ze de straat bereikten, merkte Clara een zwarte koets op die geparkeerd stond tegenover de ziekenhuisingang, de koetsier keek naar hen met ongewone aandacht. Redgrave volgde haar blik, zijn hand bewoog instinctief naar zijn jaszak.

      'Het lijkt erop dat onze onderzoeken niet onopgemerkt zijn gebleven,' merkte hij rustig op.

      'Finch zei "hij zit overal... van binnen,"' herinnerde Clara zich. 'Als Morris bondgenoten heeft binnen Scotland Yard...'

      'Dan moeten we buitengewoon voorzichtig zijn met wie we vertrouwen,' voltooide Redgrave, terwijl hij een passerende hansom aanhield. 'Ik breng u naar huis, juffrouw Wetherly. Doe uw deuren op slot en laat niemand binnen. Ik heb navraag te doen die ik alleen moet afhandelen.'

      'En als die navraag u in gevaar brengt?' vroeg Clara, verrast door haar eigen bezorgdheid voor zijn veiligheid.

      Iets verschoof in Redgrave's uitdrukking - een momentane verzachting die de man onder het formele exterieur van de inspecteur onthulde. 'Dan zou ik dankbaar zijn voor uw buitengewone observatievermogen, mocht dat nodig blijken.'

      Toen Clara het rijtuig instapte, realiseerde ze zich dat hun relatie fundamenteel was veranderd. Ze waren niet langer onderzoeker en verdachte, maar terughoudende bondgenoten tegen een samenzwering die verder reikte dan een van beiden zich aanvankelijk had voorgesteld.

      De hansom reed weg, Redgrave bleef in de regen staan kijken totdat het de hoek om ging en uit het zicht verdween. Binnen voelde Clara het gewicht van Finch's waarschuwing op zich neerdalen - de dokter weet... hield altijd in de gaten... hij zit overal... van binnen.

      Als Morris inderdaad Barretts langzame vergiftiging had georkestreerd terwijl hij zijn positie gebruikte om zijn sporen te bedekken, wat zou hij dan doen als hij zich realiseerde dat ze de waarheid op het spoor waren?
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      Marmalade's Observaties - Aantekening Nr. 5

      

      De mens was eindelijk in slaap gevallen. Uren van papieren ordenen, mompelen tegen zichzelf en staren naar de regen hadden zelfs Clara's koppige vastberadenheid uitgeput. Haar ademhaling was overgegaan in dat voorspelbare ritme dat betekende dat ik eindelijk zonder onderhandeling het midden van het bed kon opeisen.

      De winkel was ongewoon koud vanavond. Er was iets mis met de lucht - te stil, te afwachtend. Ik had de avond doorgebracht met het afstruinen van de omtrek, elke raam en deur controlen, de verandering in luchtdruk voelend die mensen nooit opmerken voordat gevaar arriveert.

      Ik was halverwege mijn avondwassing toen ik het opving - een geur die er niet thuishoorde. Niet de gebruikelijke Londense mist en kolendamp, maar iets scherpers. Chemisch. Doelbewust.

      Terwijl ik met mijn poot het gordijn opzij duwde, zag ik een figuur onder de gaslantaarn aan de overkant van de straat bewegen. Lang, precieze bewegingen, op een of andere manier bekend. De zilveren glans van een zakhorloge ving het licht terwijl hij met geoefende efficiëntie de tijd controleerde.

      De medische man. Degene die naar kruiden en geheimen rook. Degene wiens geur in Barretts kleding en Finch's kamer hing.

      Ik liet me op de vloer vallen toen hij naar ons raam keek, instinct vertelde me om onzichtbaar te blijven. Hij was niet alleen. Een tweede figuur wachtte in de schaduwen - kleiner, anoniem in een zware jas, iets dragend dat zachtjes klotste terwijl hij bewoog.

      Ze gingen bij Clara's deur uit elkaar. De medische man liep verder de straat in terwijl zijn metgezel in de smalle steeg naast de winkel glipte.

      Ik rende naar beneden, mijn poten stil op de versleten treden, en positioneerde mezelf bij het keukenraam. De scherpe geur was nu sterker. Door het glas zag ik de tweede man terpentijn langs de achtermuur spatten, onder de raamkozijnen, rond de deuropening.

      Ik herkende die geur uit Clara's werkruimte, waar ze het gebruikte om haar kwasten schoon te maken en hardnekkige harsen op te lossen. Maar dit was geen schoonmaak - dit was vernietiging die met methodische zorg werd voorbereid.

      Ik was halverwege de trap toen ik het hoorde - het zachte gezoef van vlam die vat kreeg, het kraken van hout dat protesteerde tegen de plotselinge hitte.

      Clara sliep nog steeds, niet wetend dat de dood buiten tegen de muren opklom.

      Mensen. Zo stomp van zintuigen dat het een wonder is dat ze het zo lang hebben overleefd.

      Ik sprong op haar bed, direct op haar borst, en zette mijn klauwen in - net genoeg om door haar nachtjapon te dringen zonder bloed te trekken. Desperate tijden, desperate maatregelen.

      Ze schoot overeind, beledigd. 'Marmalade! Wat in hemelsnaam-'

      Ik had geen tijd voor haar verontwaardiging. Ik miauwde - niet mijn gebruikelijke waardige communicatie, maar een hard, dringend geluid - sprong toen naar de deur en keek terug naar haar met wat ik hoopte dat het juiste niveau van noodgeval overbracht.

      'Wat is er in je gevaren?' mompelde ze, fronste toen haar wenkbrauwen en registreerde eindelijk wat ik al kostbare minuten wist. 'Ruik ik rook?'

      Ik rende terug, trok aan haar mouw met mijn tanden, en toen weer naar de deur. Eindelijk haalden haar tragere menselijke zintuigen het in. De rook sijpelde onder de slaapkamerdeur door, en nu kon ze het knetteren van beneden horen.

      'Brand!' Haar stem stokte toen het besef doordrong. Ze sprong uit bed, griste haar ochtendjas en - bewijzend dat ze ondanks dat ze een mens was, intelligent was - Het Vergulde Blad van haar nachtkastje.

      De rook werd dikker terwijl we de trap afdaalden, zwart en verstikkend. Clara drukte een vochtige doek tegen haar gezicht, maar ik kon zien dat ze moeite had met ademen. De hoofdverdieping van de winkel was al onbegaanbaar, vlammen likten aan de schappen en verslonden generaties aan botanische kennis met onverschillige honger.

      Clara aarzelde, haar ogen gericht op haar grootmoeders kabinet. 'De registers-'

      Ik beet in haar enkel. Niet hard, maar voldoende. Er was geen tijd voor sentiment of aarzeling. De trap achter ons vatte al vlam, het vuur bewoog met onnatuurlijke snelheid. De terpentijn deed zijn werk met brute efficiëntie.

      We hadden een andere uitweg nodig.

      Ik stormde langs haar naar het kleine raam in het achterkamertje - degene die uitkwam op het dak van de opslagschuur. Het zou krap zijn voor haar, maar Clara was slank, en het alternatief werd steeds dodelijker.

      De raamgrendel was stijf van ouderdom. Clara's vingers fummeldenermee terwijl de rook om ons heen dikker werd. Eindelijk gaf het mee, en koude nachtlucht stroomde naar binnen, waardoor de verstikkende duisternis even verdunde.

      Clara keek nog één keer om naar de winkel, tranen trokken sporen door het roet op haar wangen. Toen tilde ze mij op, stopte me stevig onder één arm ondanks mijn waardigheid, en klom onhandig door het raam.

      De dakpannen waren glad van de regen, verraderlijk onder haar blote voeten. Ik worstelde me vrij - ik ben perfect in staat om zonder hulp over daken te navigeren, dank je wel - en leidde de weg naar waar het schuurdak de tuinmuur van de buurman raakte.

      We waren nauwelijks over de muur heen toen de ramen boven versplinterden en vlammen en rook de nacht in braakten. Clara stond als versteend, Het Vergulde Blad tegen haar borst geklemd, kijkend hoe haar erfgoed, haar levensonderhoud, haar thuis zich overgaf aan de vlammen.

      Achter ons kwamen buren naar buiten, schreeuwend om water, om hulp. In de verte begonnen brandklokken te luiden.

      Ik rook hem voordat ik hem zag. De medische man stond aan de overkant van de straat, gedeeltelijk verborgen in de schaduw, en keek naar Clara met de afstandelijke interesse van een wetenschapper die een experiment observeert. Zijn metgezel was nergens te bekennen, zonder twijfel al verdwenen in de nacht om zijn betaling te innen.

      Het gezicht van de medische man verraadde niets, maar de lichte aanpassing van zijn handschoenen, het tevreden rechten van zijn schouders - deze vertelden hun eigen verhaal. Hij geloofde dat hij een bedreiging had geëlimineerd. Hij geloofde dat Clara alles had verloren.

      Hij besefte niet wat ze had gered - niet alleen het boek, maar het bewijs dat ze erin had verstopt. Het recept met zijn initiaal. De kwitantie met zijn naam. Het bewijs van zijn bedrog.

      Hij wist ook niet wat er in haar ogen brandde terwijl ze toekeek hoe haar winkel instortte tot sintels. Ik herkende het echter - dezelfde blik die haar grootmoeder had gehad wanneer ze beschermde wat van haar was. Een blik die gerechtigheid en vergelding in gelijke mate beloofde.

      Terwijl de brandweer arriveerde met hun pompen en slangen, trok Clara eindelijk haar blik los van de ruïnes. Haar ogen zwierven over de straat en pauzeerden even op de plek waar de medische man had gestaan. Maar hij was verdwenen, zeker van zijn overwinning.

      Ze zag niet wat ik zag - dat dit helemaal geen overwinning was. Dit was het moment waarop Clara Wetherly echt gevaarlijk werd.

      De inspecteur arriveerde minuten later, zijn jas haastig dichtgeknoopt over nachtkleding, zijn gezichtsuitdrukking veranderde van professionele bezorgdheid naar iets meer visceraal toen hij Clara zag staan op blote voeten in haar nachtjapon, met roetvegen en rillend.

      Ik keek toe terwijl hij zijn jas om haar schouders sloeg, hoe zijn hand even op haar rug bleef rusten om haar te ondersteunen. Ik observeerde hoe zijn ogen verhardden terwijl hij de opzettelijke vernietiging overzag, hoe zijn houding veranderde van onderzoeker naar beschermer.

      Nu twee jagers, niet één. Beiden met de geur van hun prooi.

      Mevrouw Penfield stond erop dat Clara naar haar huis kwam, en vertroetelde haar met dekens en thee. Vanaf mijn plek op de vensterbank hield ik de straat beneden in de gaten, om ervoor te zorgen dat de medische man niet terugkeerde.

      Clara zat zwijgend, starend naar het vuur in mevrouw Penfields haard. Haar vingers bewogen afwezig door de pagina's van Het Vergulde Blad, af en toe stilstaand bij passages die alleen zij kon zien in het schemerige licht.

      De anderen dachten dat ze in shock was. Ik wist beter.

      Ik herkende de subtiele veranderingen in haar ademhaling, het lichte vernauwen van haar ogen, het bijna onmerkbare knikje dat ze zichzelf gaf.

      Ze was aan het plannen. Dezelfde methodische precisie die ze gebruikte voor haar meest complexe botanische preparaten werd nu gericht op een heel ander soort recept.

      Ik nestelde me comfortabeler op mijn uitkijkpost. Mijn mens had het overleefd. Het bewijs was veilig. En morgen zou Clara beginnen met het weven van een val voor de man die dacht dat hij haar had vernietigd.

      Mensen zijn zo voorspelbaar in hun onderschatting van elkaar. Maar de medische man had een ernstige misrekening gemaakt.

      Hij had aangenomen dat Clara's kracht in haar winkel zat. Hij begreep niet dat haar ware erfenis - de kennis, vastberadenheid en stille sluwheid van haar grootmoeder - in haarzelf zat, nooit binnen die fragiele houten muren.

      Ik sloot mijn ogen, zachtjes spinnend. De ochtend zou verdriet brengen, ja. Maar het zou ook het begin van de jacht brengen.

      En ik, persoonlijk, keek ernaar uit.
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      Clara werd met een schok wakker, even gedesoriënteerd door de onbekende omgeving. Het bed onder haar was te zacht, het plafond boven haar onbekend met zijn patroon van vervaagde rozen. Bleek ochtendlicht filterde door kanten gordijnen die ze niet herkende, en wierp onbekende schaduwen over het dekbed.

      Voor één gezegend moment heerste er verwarring – een korte onderbreking tussen slaap en herinnering.

      Toen bracht de geur van rook in haar haar alles in een ruk terug. De brand. Haar winkel. Alles verloren in één enkele nacht van berekende vernietiging.

      Ze sloot haar ogen weer, terwijl ze een onregelmatige adem nam die pijnlijk in haar keel bleef steken. Haar borst voelde benauwd, of dat nu door rookinhalatie of verdriet kwam, kon ze niet bepalen. Misschien beide. Haar vingers krulden reflexmatig tegen de deken, waarbij ze de lichte steek voelde van brandwonden die ze nauwelijks had opgemerkt in de chaos van de ontsnapping.

      De logeerkamer van mevrouw Penfield was tot in de puntjes verzorgd ondanks sporadisch gebruik, elk oppervlak versierd met delicate figuurtjes en ingelijste daguerreotypieën van streng kijkende familieleden. Zelfs de wastafel pronkte met een porseleinen kom versierd met handgeschilderde vergeet-mij-nietjes en gouden rand – een groot contrast met Clara's eigen praktische aardewerk.

      Ze dwong zichzelf rechtop te gaan zitten en overzag wat er restte van haar bezittingen: The Gilded Leaf lag op het nachtkastje, de leren kaft rookbevlekt maar intact. Ernaast lagen de weinige documenten die ze had weten te redden – het mysterieuze recept met slechts een initiaal als handtekening, de registratiepapieren die Harriet had verstrekt, haar aantekeningen over de financiële banden tussen de projectontwikkelaars. Kostbare kleinigheden, gered uit een leven van werk.

      Een zacht gewicht landde op het bed toen Marmalade verscheen, die haar bestudeerde met zijn gebruikelijke doordringende blik. Zijn oranje vacht rook naar rook, maar hij leek verder onaangedaan door hun beproeving.

      'Ik neem aan dat ik jou moet bedanken voor ons overleven,' mompelde Clara, terwijl ze zijn kop aaide. 'Hoewel dankbaarheid onder deze omstandigheden ontoereikend lijkt.'

      De kat accepteerde deze erkenning als vanzelfsprekend, drukte zich kort tegen haar hand voordat hij zich nestelde aan het voeteneinde van het bed om zijn ochtendwassing te beginnen.

      Clara keek neer op haar geleende nachthemd, het kant bij de keel een delicate beperking die ze zelf nooit zou hebben gekozen. Haar eigen nachthemd was verwoest – zwart van de rook en gescheurd tijdens hun ontsnapping over de tuinmuur van mevrouw Winters. Net als zoveel andere dingen was het nu onherstelbaar verloren.

      Opstaand op onvaste benen liep ze naar het raam en trok het gordijn open. De ochtend was grauw en somber, regen tikte gestaag tegen het glas alsof de hemel zelf rouwde om haar verlies. Vanaf het raam op de eerste verdieping van mevrouw Penfield kon ze in de verte net de verkoolde huls van Hawthorne & Wetherly zien, de ooit zo trotse gevel nu een zwart skelet tegen de mistige straat.

      Drie generaties aan kennis. De zorgvuldig opgebouwde voorraad kruiden en tincturen. De verzameling zeldzame botanische exemplaren van haar grootmoeder, meegebracht uit India door haar zeevarende grootvader. De plafondbalken, glad geworden door tientallen jaren drogend kruid. Alles weg.

      Voor één verraderlijk moment sloop twijfel in Clara's hart. Was haar koppigheid misplaatst geweest? Als ze een van de vele royale aanbiedingen voor haar pand had geaccepteerd, zou ze nu comfortabel ergens anders gevestigd zijn, met haar kruiden en remedies intact, haar broodwinning veilig. In plaats daarvan stond ze te midden van de puinhopen van haar leven, met niets dan een door rook bevlekt boek en een handvol papieren als bewijs van haar vastberadenheid.

      'Misschien had u ongelijk, grootmoeder,' fluisterde ze, terwijl ze haar voorhoofd tegen het koele glas drukte. 'Misschien zijn sommige gevechten het niet waard om te voeren.'

      Er kwam natuurlijk geen antwoord. Alleen het gestage gekletter van regen tegen het raam en de verre geluiden van de dienstmeid van mevrouw Penfield die beneden het ontbijt bereidde. De stilte drukte met onverwacht gewicht tegen haar aan.

      Een zacht klopje onderbrak haar gedachten.

      'Clara, lieve? Ben je wakker?' De stem van mevrouw Penfield klonk gedempt door de deur. 'Ik heb thee en wat ontbijt meegebracht. Je moet je krachten behouden.'

      'Komt u binnen,' riep Clara, terwijl ze snel het vocht wegveegde dat zich in haar ogen had verzameld.

      Mevrouw Penfield kwam binnen met een volgeladen dienblad, haar normaal kalme gezicht gefronst van bezorgdheid. Ze was al gekleed voor de dag in een donkerblauwe ochtendjapon met een kanten kraag die precies overeenkwam met de kleedjes die overal in haar huis lagen.

      'Je ziet er uitgeput uit, lieve,' verklaarde ze, terwijl ze het dienblad op een klein tafeltje zette. 'Nauwelijks verrassend na zo'n nacht. Maar thee verhelpt vele kwalen, zoals je grootmoeder altijd zei.'

      'Niet alle kwalen, vrees ik,' antwoordde Clara zachtjes, terwijl ze terugkeerde om op de rand van het bed te gaan zitten.

      'Nee,' stemde mevrouw Penfield in, haar gebruikelijke gepraat ingetogen. 'Niet alle.' Ze schonk dampende thee in een delicaat kopje. 'Hoewel je leeft, wat meer is dan het geval had kunnen zijn zonder die opmerkelijke kat van je.'

      Marmalade, die hoorde dat hij besproken werd, pauzeerde in zijn wassing om een zelfvoldane blik hun kant op te werpen.

      'Mevrouw Winters heeft een van haar dagjaponnen laten brengen,' vervolgde mevrouw Penfield, wijzend naar een bescheiden marineblauw wollen exemplaar dat over een stoel was gelegd. 'Niet wat je misschien zelf zou kiezen, maar bruikbaar totdat er meer geschikte regelingen kunnen worden getroffen. En juffrouw Collins heeft haarspelden en een kam gebracht. De hele buurt is zeer bezorgd.'

      Clara accepteerde de thee, de warmte drong door in haar nog steeds verkleumde handen. 'Hun vriendelijkheid wordt gewaardeerd.'

      'Vriendelijkheid! Het is het minste wat iemand kon doen. Brandstichting! In onze buurt!' De verontwaardiging van mevrouw Penfield overwon tijdelijk haar terughoudendheid. 'Inspecteur Redgrave was absoluut zeker. Zei dat het vuur te snel verspreidde, te heet brandde om per ongeluk te zijn. Terpentijn, dacht hij.' Ze verlaagde haar stem dramatisch. 'Opzettelijke vernietiging, Clara.'

      'Ja,' stemde Clara in, het enkele woord droeg het gewicht van haar begrip. Dit was geen willekeurige gewelddaad, maar een berekende poging om haar te elimineren – zowel lichamelijk als, bij mislukking, door de vernietiging van haar broodwinning.

      'De inspecteur was zeer attent,' vervolgde mevrouw Penfield, haar toon subtiel veranderend terwijl ze toast en jam op een bord arrangeerde. 'Werkelijk zeer attent. Toen hij u in uw nachthemd vond, blootsvoets in de regen staand... wel! De bezorgdheid op zijn gezicht was heel opmerkelijk voor een man met zijn professionele houding.'

      Ondanks alles voelde Clara warmte naar haar wangen stijgen. 'Hij deed gewoon zijn plicht, mevrouw Penfield. Niets meer.'

      'Hmm,' antwoordde haar gastvrouw, de enkele lettergreep beladen met implicatie. 'Zijn 'plicht' hield hem tot bijna de dageraad aan uw zijde, en zijn jas hangt nog steeds over de stoel in mijn zitkamer. Nauwelijks standaardprocedure, zou ik denken.'

      Clara koos ervoor niet in te gaan op deze gespreksrichting. 'Is er al iets bekend over hoe het onderzoek zal verlopen?'

      'Hij beloofde vanmorgen terug te komen met meer informatie,' antwoordde mevrouw Penfield, terwijl ze zich een kopje thee inschonk en plaatsnam in een nabije stoel. 'Hoewel ik begrijp dat er bij Scotland Yard enige weerstand is tegen het onderzoeken van bepaalde sporen.' Ze aarzelde. 'Clara, ik wil niet nieuwsgierig zijn, maar... weet je wie dit gedaan zou kunnen hebben?'

      Clara overwoog haar antwoord zorgvuldig. Het roddelnetwerk van mevrouw Penfield was waardevol gebleken, maar voorzichtigheid was nog steeds geboden. 'Ik heb vermoedens over verschillende mogelijkheden,' gaf ze toe. 'In verband met Barretts dood en de spoorwegontwikkeling.'

      Mevrouw Penfield knikte, haar uitdrukking ongewoon plechtig. 'Kwaadaardige zaken, allemaal. Maar je moet onthouden, lieve – hoewel ze je winkel hebben vernietigd, hebben ze je kennis niet vernietigd.' Ze tikte veelbetekenend tegen haar slaap. 'Wat hierin zit, kan niet weggebrand worden.'

      De eenvoudige wijsheid van deze observatie trof Clara krachtig. Haar hand bewoog automatisch naar The Gilded Leaf. 'Evenmin wat hierin bewaard is,' mompelde ze.

      Toen ze het boek optilde, viel het als vanzelf open tussen haar handen, alsof de pagina's zelf een specifieke plek zochten. Clara keek naar de illustratie van haar grootmoeder van De Magiër-kaart – een figuur staand tussen hemel en aarde, één hand opgeheven naar de hemel, de andere wijzend naar beneden. Om hem heen de werktuigen van zijn macht: beker, staf, pentakel en zwaard.

      Onder de tekening gaf Genevieves vloeiende handschrift de interpretatie:

      'De Magiër staat op het kruispunt van mogelijkheden. Wanneer hij verschijnt in tijden van verlies, onthoud dan zijn boodschap: 'Zo boven, zo beneden.' Wat vernietigd lijkt in de materiële wereld kan eerder getransformeerd zijn dan beëindigd. De Magiër beheerst de elementen door begrip, en verandert hindernis in kans. Wat je lijkt te verslaan, kan het instrument van overwinning worden.'

      Clara traceerde de woorden met haar vingertop en vond een onverwachte resonantie in deze geschriften die ze zo vaak had afgedaan als bijgeloof. Was dit toeval, of leidde Genevieve haar nog steeds, zelfs nu?

      Haar eerdere moment van twijfel loste op, vervangen door een stille zekerheid. Nee, ze had geen ongelijk gehad om weerstand te bieden. De winkel was meer dan baksteen en hout – het was de fysieke belichaming van haar erfgoed, haar kennis, haar plaats in de wereld. Ze zou het herbouwen, steen voor steen als dat nodig was.

      Ze werd zich ervan bewust dat mevrouw Penfield haar nauwlettend observeerde. 'Uw grootmoeder zei altijd dat dat boek een manier had om precies te openen bij wat nodig was,' merkte de oudere vrouw op. 'Ik geloofde het zelf nooit helemaal tot de dag na het overlijden van meneer Penfield. Ik kwam bij Genevieve voor een slaapmiddel, en toen ze naar datzelfde boek reikte, viel het open op een pagina over verdriet en herstel. De troost die ik daar vond...' Ze zweeg, tijdelijk verloren in herinneringen.

      Een scherpe klop op de voordeur onderbrak hun gesprek.

      'Dat zal de inspecteur zijn,' verklaarde mevrouw Penfield, terwijl ze haar rok gladstreek en opstond. 'Ik zal hem vertellen dat u spoedig beneden komt, zodra u zich behoorlijk hebt aangekleed.'

      Clara sloot The Gilded Leaf, maar haar vinger bleef tussen de pagina's, als markering van De Magiërs wijsheid. Terwijl mevrouw Penfield weghaastte, keek Clara nog eenmaal naar de illustratie van de kaart. Wat je lijkt te verslaan, kan het instrument van overwinning worden. Met hernieuwde vastberadenheid maakte ze zich klaar om niet alleen de inspecteur onder ogen te komen.
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      Clara daalde af naar de zitkamer en trof inspecteur Redgrave aan bij het raam, nog steeds in zijn uniform van de vorige avond. Hij draaide zich om bij haar binnenkomst, en ze merkte de subtiele veranderingen in zijn houding op – het formele masker was weggegleden en onthulde oprechte bezorgdheid onder zijn professionele uiterlijk.

      'Juffrouw Wetherly,' begroette hij haar, terwijl hij automatisch naar zijn hoed reikte voordat hij zich herinnerde dat hij die niet droeg. 'Ik hoop dat u ondanks de omstandigheden wat rust heeft kunnen vinden.'

      'Een beetje,' antwoordde Clara, die de schaduwen onder zijn ogen opmerkte, wat suggereerde dat hij er slechter aan toe was. 'U komt met nieuws over het onderzoek?'

      Redgrave knikte en wachtte tot mevrouw Penfield zich discreet had teruggetrokken voordat hij verder ging. 'Het verbrandingspatroon bevestigt mijn eerste inschatting. Er is terpentijn gebruikt als versneller, systematisch aangebracht rond toegangspunten.' Zijn kaak verstraktte. 'Dit was opzettelijk, juffrouw Wetherly. Uitgevoerd met kwaadaardige bedoelingen.'

      'Nauwelijks verrassend,' antwoordde Clara, terwijl ze in een stoel bij het vuur ging zitten. 'Er hebben zich te veel toevalligheden opgestapeld om nog ongelukken te zijn. De moord op Barrett, Pinketts dood, de poging om mij met een rijtuig aan te rijden, en nu deze brand – allemaal verbonden aan mijn weigering om te verkopen.'

      'U hebt een patroon geconstrueerd,' merkte Redgrave op, terwijl hij tegenover haar plaats nam. 'Een patroon dat ik toegeef ook bij mij is opgekomen, zij het met enkele afwijkende interpretaties.'

      Clara leunde licht voorover. 'Mag ik vragen naar uw huidige theorie, inspecteur?'

      Redgrave bestudeerde haar een moment, alsof hij afwoog hoeveel hij zou delen. Zijn professionele terughoudendheid streed zichtbaar met een nieuwere impuls.

      'De taxaties die Barrett uitvoerde voor zowel Blackstone als Halston creëren onze eerste connectie,' begon hij, zijn toon verschuivend van officieel naar analytisch. 'Zijn dood vond precies plaats toen zijn dubbele spel tussen projectontwikkelaars werd ontdekt.'

      'Een verraad waar Halston van profiteerde,' merkte Clara op.

      'Of dat een risicofactor voor Blackstone elimineerde,' wierp Redgrave tegen. 'Beiden hadden een motief om Barrett tot zwijgen te brengen.'

      'En Pinkett?' vroeg Clara.

      'Als financieel agent van Blackstone leek zijn dood aanvankelijk Halston verder te impliceren. Maar hij was ook de enige persoon die volledige kennis had van Blackstones spoorweginvesteringen.'

      Clara knikte, deze logica volgend. 'Waardoor hij gevaarlijk werd voor Blackstone als hij zou besluiten van loyaliteit te veranderen.'

      'Precies.'

      'Maar geen van beide ontwikkelaars zou baat hebben bij het in brand steken van mijn winkel,' redeneerde Clara. 'De vernietiging zou alleen mijn besluit om niet te verkopen versterken, terwijl het tegelijkertijd ongewenste aandacht van de autoriteiten zou creëren.'

      'Tenzij ze geloofden dat u bewijs had dat hen zou kunnen impliceren,' suggereerde Redgrave. 'Iets dat de moeite waard was om te vernietigen, ondanks de complicaties die het creëert voor acquisitie.'

      'Of iemand anders orkestreerde deze gebeurtenissen volledig,' voegde Clara toe. 'Iemand die profiteert ongeacht welke ontwikkelaar uiteindelijk mijn eigendom verwerft.'

      Een glans van goedkeuring verscheen in Redgraves ogen. 'Een derde partij met belangen in de spoorwegontwikkeling.'

      'Het Medisch Onderzoeksfonds,' zeiden ze tegelijkertijd.

      Clara stond zichzelf een kleine glimlach toe ondanks de ernst van hun gesprek. 'Hun investering in beide ontwikkelingsbedrijven creëert een intrigerende connectie.'

      'Als penningmeester van dat Fonds zou dr. Morris intieme kennis hebben van deze investeringen,' merkte Redgrave op, zijn toon zorgvuldig neutraal.

      'En als onderzoeker voor Scotland Yard zou hij toegang hebben tot bewijsmateriaal,' voegde Clara toe, Redgraves reactie nauwlettend in de gaten houdend.

      Een spier trilde in Redgraves kaak. 'Ik onderzoek al het bewijsmateriaal grondig, juffrouw Wetherly, zelfs wanneer het in richtingen leidt die mijn superieuren... ongemakkelijk vinden.'

      'U verdenkt iemand binnen Scotland Yard,' merkte Clara op, niet als vraag maar als constatering.

      Redgraves uitdrukking bleef zorgvuldig beheerst. 'Ik heb door bittere ervaring geleerd dat positie en autoriteit crimineel gedrag niet uitsluiten. Sterker nog, ze faciliteren het vaak.'

      'De amberkleurige fles die bij Barretts lichaam werd gevonden,' zei Clara. 'Is die grondig onderzocht?'

      'Die bevatte sporen van een botanisch mengsel. Voornamelijk monnikskap, met verschillende andere verbindingen.' Redgrave leunde licht voorover. 'De combinatie is ongebruikelijk - niet een die typisch in medische preparaten wordt gevonden.'

      'Ook niet in mijn botanische remedies,' verklaarde Clara vastberaden. 'Ik zou die specifieke elementen nooit combineren - ze creëren een onnodig giftige verbinding zonder enige medicinale voordelen.'

      'Iemand met kennis van zowel conventionele geneeskunde als botanische verbindingen, dan,' suggereerde Redgrave.

      'Een zeldzamere combinatie dan men zou denken,' antwoordde Clara. 'De meeste artsen verachten botanische remedies als primitief bijgeloof. Weinigen zouden ze serieus genoeg bestuderen om dergelijke gespecialiseerde combinaties te creëren.'

      Redgrave knikte, zijn uitdrukking peinzend. 'Ik heb Barretts medische geschiedenis onderzocht. Hij zag in de weken voor zijn dood regelmatig een arts uit Harley Street.'

      'Voor zijn tremoren,' vulde Clara aan. 'Die in de loop van de tijd verergerden in plaats van te verbeteren met behandeling.'

      'Ja,' bevestigde Redgrave, terwijl een flikkering van verrassing over zijn gelaatstrekken gleed. 'Hoe wist u dat?'

      'Mevrouw Winters noemde Barretts verslechterende toestand. Zijn handen beefden zo erg tijdens zijn laatste bezoek aan haar winkel dat hij nauwelijks haar meetlint kon vasthouden.' Clara pauzeerde, terwijl er een andere connectie vorm kreeg. 'Progressieve symptomen die verergerden na behandelingen zouden consistent zijn met langzame vergiftiging.'

      Redgraves ogen vernauwden zich. 'Een gewaagde theorie.'

      'Maar consistent met het bewijsmateriaal,' wierp Clara tegen. 'Barretts handschrift vertoonde toenemende verslechtering na verloop van tijd. Als iemand hem wilde elimineren zonder verdenking te wekken, zou een geleidelijke achteruitgang in gezondheid gevolgd door een laatste, fatale dosis veel minder opvallend zijn dan een plotselinge dood.'

      De intensiteit van Redgraves blik nam toe. 'U hebt een opmerkelijk analytische geest, juffrouw Wetherly.'

      'Botanische geneeskunde vereist precisie, inspecteur. Men moet patronen observeren, causaliteit identificeren en kennis methodisch toepassen.' Clara keek hem direct aan. 'Niet anders dan detectiewerk, stel ik me voor.'

      Iets verschoof in Redgraves uitdrukking – een subtiele herwaardering. 'Inderdaad.'

      Hun gesprek werd onderbroken door de komst van mevrouw Penfield, mevrouw Winters en Harriet Collins, allen met pakketten van verschillende groottes.

      'Ik hoop dat we niet storen,' zei mevrouw Winters, hoewel haar geïnteresseerde blik tussen Clara en de inspecteur suggereerde dat ze dat eigenlijk wel hoopte. 'We hebben wat benodigdheden meegebracht.'

      'Uw timing is eigenlijk uitstekend,' antwoordde Clara. 'De inspecteur en ik bespraken net bepaalde patronen in recente gebeurtenissen. Uw observaties zouden waardevol kunnen zijn.'

      'Hoe diplomatiek,' merkte mevrouw Winters droogjes op, terwijl ze zich installeerde op de sofa. 'De meesten zouden het gewoon roddelen noemen.'

      'Informatie,' corrigeerde Redgrave, waarbij hij allen verraste met een vleugje droge humor. 'Die, wanneer goed verzameld, vaak waarheden onthult die formele onderzoeken zouden kunnen missen.'

      'Wel!' riep mevrouw Penfield uit, duidelijk verrukt door deze officiële erkenning van buurtinformatie. 'In dat geval zou u moeten weten dat Lord Blackstones advocaat gezien werd bij het kantoor van Pinkett op de ochtend van zijn dood.'

      'En Barrett werd waargenomen terwijl hij ruzie maakte met iemand buiten de kantoren van het Medisch Onderzoeksfonds, twee dagen voordat hij werd vermoord,' voegde Harriet toe. 'Mijn collega bij het register was er getuige van – zei dat Barrett behoorlijk geagiteerd leek.'

      'Het Medisch Onderzoeksfonds,' herhaalde Redgrave bedachtzaam. 'Hun naam lijkt verrassend vaak voor te komen in deze kwestie.'

      'Ze hebben overal in Bloomsbury eigendommen verworven,' droeg mevrouw Winters bij. 'Altijd via tussenpersonen, nooit direct. Mijn wijlen echtgenoot behandelde enkele van hun juridische documenten voor zijn overlijden.'

      'En hun bestuurders omvatten verschillende vooraanstaande artsen,' voegde Harriet toe. 'Ik heb vorige maand nog hun jaarlijkse registratieverklaring verwerkt.'

      Clara wisselde een veelzeggende blik met Redgrave. Elk stukje informatie voegde toe aan hun opkomende patroon.

      'Mevrouw Winters,' vroeg Clara, 'heeft uw man ooit genoemd wie de financiële beslissingen van het Fonds controleerde?'

      'De penningmeester, natuurlijk,' antwoordde mevrouw Winters. 'Hoewel ik me de naam niet herinner. Een arts van Harley Street, geloof ik.'

      'Dr. Malcolm Morris,' voorzag Harriet prompt. 'Zijn handtekening staat op al hun financiële documenten.'

      'Dezelfde dr. Morris die Barretts lichaam voor Scotland Yard onderzocht?' vroeg Clara, waarbij ze zorgde dat haar toon slechts nieuwsgierig klonk in plaats van beschuldigend.

      'Ik geloof van wel,' bevestigde Harriet. 'De handtekening is vrij kenmerkend – slechts een uitgebreide 'M' met een krul eronder.'

      Clara voelde een koude rilling die niets te maken had met de regen buiten. Het recept dat ze had teruggevonden droeg precies zo'n handtekening – een uitgebreide "M" met een kenmerkende krul.

      Voordat ze deze onthulling kon voortzetten, werden ze onderbroken door een opschudding vanaf de straat beneden – het gekletter van paardenhoeven, het geratel van fijne rijtuigwielen op kasseien. Door het raam van de zitkamer zag Clara een indrukwekkend voertuig dat voor het bescheiden huis van mevrouw Penfield tot stilstand kwam. Het rijtuig was zwart gelakt met gouden afwerking, de bijpassende paarden perfect verzorgd, hun tuigage glimmend met gepolijst messing.

      Een gelivreerde lakei daalde af om het rijtuigportier te openen en de treeplank met geoefende precisie te laten zakken.

      Mevrouw Penfield haastte zich naar het raam, haar kalmte verliet haar even. 'Lieve hemel! Dat is het Thornfield-wapen! Wat zou de hertogin in hemelsnaam naar Bloomsbury brengen?'

      Clara merkte op dat Redgrave bijna onmerkbaar verstijfde bij de vermelding van de hertogin. Zijn reactie werd snel gemaskeerd, maar niet voordat ze iets als behoedzame herkenning in zijn uitdrukking had gezien.

      Voordat iemand verder kon speculeren, weerklonk er een scherpe, gezaghebbende klop door het huis. De dienstmeid van mevrouw Penfield kon men horen aanhollen om open te doen, gevolgd door het gemompel van stemmen – de ene onderdanig, de andere onmiskenbaar gebiedend.

      De deur van de zitkamer ging open en onthulde een lange vrouw met een indrukwekkende aanwezigheid. Hoewel ruim in de zestig, droeg de hertogin van Thornfield zichzelf met de zelfverzekerde houding van een veel jongere vrouw. Haar zilveren haar was in een elegante coiffure gerangschikt onder een bescheiden hoed, en haar reiskostuum, hoewel niet het toppunt van mode, was duidelijk door deskundige handen op maat gemaakt van de fijnste materialen.

      'Mevrouw Penfield,' kondigde ze aan zonder op een introductie te wachten, 'ik begrijp dat juffrouw Wetherly bij u verblijft na de ongelukkige gebeurtenissen van gisteravond.'

      Mevrouw Penfield maakte een zenuwachtige buiging. 'Ja, Uwe Genade. We hebben geprobeerd haar zo goed mogelijk te troosten na zo'n verschrikkelijke-'

      'Volkomen terecht,' onderbrak de hertogin, haar scherpe blik ging al langs haar gastvrouw om op Clara te rusten. 'Juffrouw Wetherly. Ik kwam zodra ik het hoorde.'

      Clara stond automatisch op, jaren van instructie van haar grootmoeder in goede manieren namen het over ondanks haar verwarring. 'Uwe Genade. Ik vrees dat we niet formeel zijn voorgesteld-'

      'Geen behoefte aan zulke formaliteiten onder deze omstandigheden,' verklaarde de hertogin, terwijl ze haar handschoenen met precieze bewegingen uitdeed. 'Ik ken u – en uw opmerkelijke grootmoeder – al dertig jaar. Uw valeriaan- en moederkruidpreparaat is sinds 1826 de enige effectieve behandeling voor mijn migraines geweest.'

      Clara staarde verbaasd. 'U gebruikt onze remedies?'

      'Elke maand zoals clockwerk. Discreet afgeleverd bij de ingang van mijn huishoudster.' De hertogin ging zitten met het gemakkelijke zelfvertrouwen van iemand die gewend is te bevelen. 'Ik was ontdaan toen ik over de brand hoorde. Mijn kamenier informeerde me vanmorgen toen ik vroeg om een vervanging voor mijn migraineremedies.'

      De directe verwijzing van de hertogin naar de brand deed de kamer verstommen. Zij leek echter onbewogen door het effect van haar woorden.

      'Dertig jaar heb ik vertrouwd op Hawthorne-remedies,' vervolgde ze, 'en ik zal die erfenis niet in as zien eindigen. Vooral niet wanneer het lijkt alsof uw problemen samenvallen met deze spoorwegontwikkelingsplannen.'

      Clara's nieuwsgierigheid was gewekt. 'U weet van de spoorwegplannen, Uwe Genade?'

      'Mijn beste, er gebeurt weinig in Londense vastgoedkringen zonder mijn medeweten. De Thornfield-landgoederen hebben aanzienlijke investeringen in de hele stad.' Haar blik verplaatste zich naar Redgrave, die was blijven staan, zijn houding weerspiegelde instinctief respect ondanks zijn officiële positie. 'Graham. Je ziet er precies uit zoals je vader op jouw leeftijd. Hoewel met meer doelgerichtheid in je uitdrukking, merk ik met genoegen op.'

      'Uwe Genade,' erkende Redgrave met een lichte buiging. 'Het is al jaren geleden.'

      'Te veel,' antwoordde ze, haar toon tijdelijk verzachtend. 'Je moeder vraagt nog steeds naar je, weet je. Zelfs nu.'

      Een schaduw gleed over Redgraves gelaatstrekken. 'U bent vriendelijk dat te zeggen.'

      De hertogin richtte haar aandacht weer op Clara. 'Ik ben onlangs een remedie kwijtgeraakt, weet u. Zeer merkwaardige omstandigheid. Een van mijn amberkleurige flesjes – herkenbaar met mijn persoonlijke etiket – verdween enkele weken geleden van mijn kaptafel. Mijn kamenier was behoorlijk ontdaan, in de veronderstelling dat ze het had zoekgemaakt.'

      Clara's aandacht scherpte zich. 'Een amberkleurig flesje?'

      'Ja. Zeer vergelijkbaar met die u in uw winkel gebruikt, geloof ik. Ik had het onlangs aangeschaft bij Hawthorne & Wetherly.' De blik van de hertogin was doordringend. 'Toen ik vanmorgen zei dat ik een vervanging nodig had, vertelde mijn kamenier me over de brand, wat me deed afvragen of mijn flesje zich misschien onder de verliezen bevond.'

      Clara wisselde een snelle blik met Redgrave voordat ze antwoordde. 'Dat is mogelijk, Uwe Genade, hoewel ik zorgvuldig inventaris bijhoud van mijn voorraad. Ik zou mijn administratie moeten controleren, wat er nog van over is.'

      'Een kwestie voor een andere keer, wellicht.' De hertogin wendde zich tot de hele kamer. 'Dames, ik heb behoefte aan een privégesprek met juffrouw Wetherly over bepaalde botanische zaken. Ik ben er zeker van dat u het begrijpt.'

      Mevrouw Penfield, mevrouw Winters en Harriet wisselden blikken uit, duidelijk verscheurd tussen fatsoen en nieuwsgierigheid. Fatsoen won, maar net.

      'Natuurlijk, Uwe Genade,' antwoordde mevrouw Penfield, snel opstaand. 'We zullen u privacy geven. Misschien wat verfrissingen?'

      'Thee zou acceptabel zijn,' antwoordde de hertogin, in een toon die suggereerde dat ze een grote gunst verleende.

      Nadat de anderen zich hadden teruggetrokken, waarbij alleen Clara, Redgrave en de hertogin overbleven, vestigde Hare Genade een directe blik op Clara.

      'Nu, juffrouw Wetherly, laten we afzien van beleefdheden. Uw winkel is opzettelijk verwoest. Uw leven is duidelijk in gevaar. En dit alles valt samen met spoorwegontwikkelingsplannen die uw eigendom nodig hebben om verder te gaan.'

      'U lijkt opmerkelijk goed geïnformeerd, Uwe Genade,' merkte Clara op.

      'Ik maak het mijn zaak om geïnformeerd te zijn, vooral wanneer het belangen beïnvloedt die ik waardeer.' De hertogin leunde iets naar voren. 'Uw grootmoeder bood remedies die mij in staat stelden te functioneren toen de conventionele geneeskunde mij in de steek liet. Toen het medische establishment mijn symptomen afdeed als 'vrouwelijke hysterie', bood Genevieve Wetherly effectieve behandeling zonder neerbuigendheid.'

      Clara knikte, deze connectie begrijpend. Veel van hun cliënten zochten botanische remedies nadat ze waren afgewezen door artsen die klachten van vrouwen bekeken door een lens van vooroordelen in plaats van wetenschap.

      'In ruil daarvoor,' vervolgde de hertogin, 'voorzag ik haar van toegang tot botanische exemplaren uit de Thornfield-kassen – planten die tijdens de diplomatieke functies van mijn wijlen echtgenoot waren teruggebracht van drie continenten.' Haar uitdrukking verzachtte enigszins. 'Een wederzijds voordelige regeling waarvan ik had gehoopt dat die met u zou worden voortgezet.'

      'Ik zou zo'n regeling verwelkomd hebben, Uwe Genade,' antwoordde Clara. 'Maar zoals u kunt zien, hebben de omstandigheden mijn vermogen om het werk van mijn grootmoeder voort te zetten nogal gewijzigd.'

      'Tijdelijk,' corrigeerde de hertogin resoluut. 'Mijn landgoed omvat drie kassen en uitgebreide tuinen met veel van de kruiden die u nodig zult hebben om uw praktijk opnieuw op te zetten. Ze staan tot uw beschikking.'

      'Graham,' vervolgde ze, zich tot Redgrave wendend, 'ik neem aan dat je onderzoek op bepaalde... moeilijkheden is gestuit.'

      Redgraves voorhoofd fronste licht. 'We volgen al het beschikbare bewijsmateriaal, Uwe Genade.'

      'Natuurlijk doe je dat, mijn beste. Maar bewijs heeft een merkwaardige neiging om te verdwijnen wanneer er machtige belangen bij betrokken zijn.' De toon van de hertogin was eerder feitelijk dan beschuldigend. 'Ik herinner me toen je vader, de graaf, zo verontrust was door die mysterieuze omstandigheden op het Harwick-landgoed. Op zoveel terughoudendheid stuitte hij van officiële zijde bij het stellen van vragen.'

      Redgraves uitdrukking verstraktte, een reactie die Clara voor toekomstige overwegingen opborg.

      'Mijn rijtuig staat tot uw beschikking, juffrouw Wetherly,' verklaarde de hertogin, terugkerend naar de directe kwestie. 'Ik stel voor dat u me vandaag vergezelt naar Thornfield House om te bekijken welke botanische exemplaren aan uw directe behoeften kunnen voldoen.'

      Clara aarzelde, in de richting van Redgrave kijkend. 'Inspecteur, zou mijn afwezigheid uw onderzoek belemmeren?'

      'Helemaal niet,' antwoordde hij. 'Het zou zelfs verstandig kunnen zijn voor u om even weg te zijn uit Bloomsbury terwijl we het gebied rond uw eigendom beveiligen. Ik kan ons gesprek voortzetten wanneer u terugkeert.'

      'Uitstekend,' verklaarde de hertogin. 'Graham, kom vanavond bij ons dineren op Thornfield. Acht uur. Ik vermoed dat je tegen die tijd informatie zult hebben die het delen met juffrouw Wetherly waard is, en ik heb altijd gemerkt dat gesprekken vrijer vloeien met een behoorlijke claret.'

      Hoewel geformuleerd als een uitnodiging, droegen de woorden van de hertogin het onmiskenbare gewicht van een bevel. Redgrave, tot Clara's milde verrassing, accepteerde met een beleefde knik van zijn hoofd.

      'Tot vanavond dan,' zei hij, zich tot beide vrouwen richtend maar zijn blik een moment langer op Clara liet rusten. 'Wees voorzichtig, juffrouw Wetherly.'

      Na Redgraves vertrek verzamelde Clara haar weinige bezittingen en wikkelde zich in een geleende sjaal. Marmalade verscheen vanuit waar hij de gebeurtenissen had geobserveerd, de hertogin bekijkend met zijn gebruikelijke ondoorgrondelijke uitdrukking, zijn staart licht trillend.

      Tot Clara's verrassing richtte de hertogin zich rechtstreeks tot de kat. 'Ja, ik zie dat je de rol van je voorganger als beschermer hebt geërfd. Genevieves Callisto was op vergelijkbare wijze onderscheidend.'

      Marmalade knipperde langzaam, en in een ongekend vertoon van kattelijke goedkeuring, wreef hij kort tegen de rokken van de hertogin voordat hij terugkeerde naar Clara's zijde.

      Terwijl ze zich klaarmaakten om te vertrekken, pauzeerde Clara om The Gilded Leaf en zijn kostbare inhoud veilig te stellen in een kleine tas die mevrouw Winters had verstrekt. Haar hand bleef rusten op de versleten kaft van het boek, de ontdekking van The Magician-kaart van die ochtend resoneerde nog steeds in haar gedachten.

      Terwijl het rijtuig wegreed, zag Clara in de verte het zwartgeblakerde skelet van haar winkel. In plaats van wanhoop voelde ze vastberadenheid in haar verharden als staal dat in dat vuur zelf was gehard.

      'De vernietiging van mijn winkel was bedoeld om me te breken,' zei ze zachtjes, meer tegen zichzelf dan tegen haar metgezel. 'Ik denk dat het tijd is om te laten zien hoe zeer ze zich vergissen.'

      De hertogin glimlachte, een scherpe uitdrukking die voldoening inhield in plaats van simpel genoegen. 'Ik geloof, juffrouw Wetherly, dat dit het begin markeert van een zeer productieve samenwerking.'

      Achter hen nestelde Marmalade zich op de pluche stoel, zijn gouden ogen gefixeerd op de voorbijgaande straat terwijl het rijtuig hen wegvoerde van vernietiging en naar de middelen van Clara's tegenaanval.
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      'Deze Chinese ginseng heeft een reis van twee maanden in de diplomatieke koffer van mijn echtgenoot overleefd,' legde de hertogin uit, terwijl haar vingers met verrassende tederheid de delicate bladeren streelden. 'De keizerlijke tuinier die het verstrekte, werd later geëxecuteerd voor zijn vrijgevigheid - een nogal extreme reactie op het delen van planten, zelfs volgens de maatstaven van de Mantsjoes.'

      Clara volgde de hertogin door de uitgestrekte kas, waarbij elke stap nieuwe wonderen onthulde. Thornfields botanische collectie evenaarde alles wat ze had gezien tijdens zeldzame bezoeken aan Kew Gardens, hoewel deze exemplaren niet waren gerangschikt voor publieke educatie maar voor praktische studie en cultivatie. Medicinale planten van vijf continenten gedijden in zorgvuldig gecreëerde microklimaten, met hun Latijnse namen in elegant schrift gegraveerd op kleine koperen plaatjes.

      'En dit,' vervolgde de hertogin, terwijl ze stilhield voor een beschutte nis waar delicate paarse bloesems aan houtige stengels hingen, 'is waar uw grootmoeder wat ik beschouw als haar grootste triomf in botanische identificatie behaalde.'

      Clara boog zich dichter naar de plant, die ze onmiddellijk herkende. 'Rauwolfia serpentina,' mompelde ze. 'Grootmoeder vermeldde dat ze die bestudeerde, maar ik heb nog nooit een levend exemplaar gezien.'

      'De directeur van Kew Gardens had het verkeerd geclassificeerd,' zei de hertogin met duidelijke voldoening. 'Genevieve corrigeerde hem in zijn gezicht tijdens een bijeenkomst van het botanisch genootschap. De arme man werd de meest fascinerende tint paars - nogal vergelijkbaar met de bloem zelf. Genevieve heeft nooit geduld gehad met dwazen, vooral mannen die aannamen dat hun opleiding zwaarder woog dan haar ervaring.'

      De herinnering bracht een onverwachte glimlach op Clara's gezicht, de eerste sinds de brand haar winkel de vorige nacht had verwoest. De botanische rijkdom om haar heen verzachtte en verscherpte tegelijkertijd het verlies - hier, tussen het ritmische druppelen van condensatie en de vochtige, aardachtige geur van exotische gronden, kon ze bijna de goedkeurende aanwezigheid van haar grootmoeder voelen.

      Marmalade liep tussen de uitgebreide houten plantenbakken door, zijn oranje vacht levendig afstekend tegen het groen. De hertogin had geen bezwaar gemaakt tegen de aanwezigheid van de kat in haar kostbare kassen - sterker nog, ze had specifiek verzocht dat hij hen zou vergezellen 'om de kwaliteit van de exemplaren op zijn eigen katachtige wijze te beoordelen'.

      'Uw grootmoeder heeft mijn leven gered, weet u,' merkte de hertogin op, terwijl ze stilhield bij een collectie zeldzame Indiase orchideeën. 'Niet met een van deze opzichtige bloemen, maar met gewoon vingerhoedskruid toen mijn hart het begaf. Drie artsen van Harley Street hadden me opgegeven, adviseerden me mijn zaken te regelen.' Ze grinnikte, een geluid dat incongruent warm klonk bij haar verder sobere houding. 'Vijftien jaar later heb ik alle drie overleefd. Genevieve begreep dosering op manieren die die medische mannen nooit begrepen.'

      Clara was haar mond aan het openen om te reageren toen Marmalade plotseling verstijfde, zijn aandacht gevestigd op iets achter een grote potpalm. Een licht geritsel bevestigde dat ze niet alleen waren tussen de planten. De staart van de kat zwiepte één keer, doelbewust, voordat hij in waakzame rust verzonk.

      Een moment later verscheen een jonge vrouw in het uniform van een kamermeisje aan het verre einde van het kaspad, met een koperen gieter in haar handen. Toen ze hen zag, schrok ze zichtbaar, waarbij ze haar last bijna liet vallen.

      'Vergeeft u mij, Uwe Genade,' stamelde ze, terwijl ze haastig een kniks maakte. 'Ik wist niet dat u vanmorgen de oostelijke kas zou bezichtigen.'

      'Geen probleem, Eliza,' antwoordde de hertogin met een afwijzend gebaar. 'De varens hebben hun vocht nodig, ongeacht mijn bezoeken.'

      Clara observeerde het meisje zorgvuldig en merkte op dat haar duidelijke onrust verder ging dan verrast zijn door haar werkgever. Eliza's vingers draaiden angstig in haar schort, en haar blik schoot herhaaldelijk naar Clara voordat ze wegglipte als een verschrikte mus.

      'Dit is juffrouw Wetherly,' vervolgde de hertogin, ogenschijnlijk onbewust van het ongemak van het dienstmeisje. 'De botanische specialist die ik bij het ontbijt heb genoemd.'

      'Juffrouw Wetherly,' erkende Eliza met nog een knikje, haar gezicht werd nog bleker bij het horen van de naam. 'Ik... ik ben verheugd met u kennis te maken.'

      De ogen van het meisje richtten zich kort op Clara's gezicht voordat ze zich abrupt omdraaide; de gieter vergeten terwijl ze naar de uitgang van de kas vluchtte.

      'Hoe merkwaardig,' merkte de hertogin op, terwijl ze de vluchtende dienstmeid nakeek. 'Eliza is normaal gesproken vrij beheerst. Eigenlijk een van mijn betere personeelsleden - verantwoordelijk voor de meer delicate exemplaren.'

      Marmalade's staart bewoog beslist terwijl hij het wegvluchtende meisje nakeek. Clara had geleerd om het oordeel van de kat over karakters te vertrouwen - een vaardigheid die vaak haar eigen oordeel overtrof.

      'Ze leek specifiek door mijn aanwezigheid van streek te zijn,' merkte Clara op.

      'Inderdaad,' beaamde de hertogin. 'Zeer verontrustend, aangezien ze onmogelijk had kunnen weten dat u hier was. Tenzij...' Ze pauzeerde, haar scherpzinnige ogen vernauwden zich licht. 'Nou, dat is een kwestie die we binnenkort moeten aanpakken. Laten we doorgaan - ik heb iets bijzonders om u te laten zien.'

      Ze gingen dieper het kascomplex in, door kamers van toenemende warmte, tot ze een ronde kamer in het centrum bereikten waar planten uit de evenaargebieden gedijden in zorgvuldig onderhouden tropische hitte. De lucht was zo verzadigd met vocht dat ademhalen aanvoelde als het nippen aan warme thee.

      'Deze exemplaren vereisen de grootste zorg,' legde de hertogin uit, terwijl ze naar een afgesloten kast in de muur liep. 'Sommige zijn medische schatten, andere zijn behoorlijk dodelijk.'

      Ze haalde een kleine sleutel uit haar mouw en ontgrendelde de kast, waaruit rijen amberkleurige flessen tevoorschijn kwamen, vergelijkbaar met die welke Clara in haar eigen winkel gebruikte. Elk droeg een aangepast zilveren etiket met elegant gegraveerde Latijnse namen.

      'Uw grootmoeder heeft me geholpen deze collectie op te bouwen,' vervolgde de hertogin, terwijl ze een fles selecteerde en aan Clara overhandigde. 'Essentiële oliën en tincturen van exemplaren die te delicaat of te gevaarlijk zijn om aan conventionele bereiding toe te vertrouwen.'

      Clara bestudeerde de fles en merkte het kenmerkende vakmanschap op - hetzelfde patroon als haar eigen gespecialiseerde containers, met één cruciaal verschil. Waar haar flessen papieren etiketten droegen in haar eigen handschrift, hadden deze gegraveerde zilveren plaatjes die permanent aan het glas waren bevestigd.

      'Deze zijn prachtig,' merkte Clara op. 'Dezelfde maker als mijn amberkleurige flessen, maar met aanzienlijk uitgebreidere etikettering.'

      'Genevieve regelde de opdracht,' bevestigde de hertogin. 'Ik geloof dat uw flessen als onderdeel van dezelfde bestelling werden vervaardigd, hoewel met praktischere etikettering voor dagelijks commercieel gebruik.'

      Terwijl Clara de fles terugplaatste, trok een beweging haar aandacht. Door de glazen wand van de tropische kamer zag ze kamermeisje Eliza in de buurt rondhangen, die hen met onverholen bezorgdheid observeerde. Toen het meisje besefte dat ze was opgemerkt, liet ze de tuinschaar vallen die ze vasthield; de metalen gereedschappen kletterden luid op het stenen pad voordat ze opnieuw uit het zicht verdween.

      'Uwe Genade,' zei Clara voorzichtig, 'ik geloof dat uw kamermeisje ons iets wil vertellen. Ze lijkt zeer van streek.'

      De hertogin volgde Clara's blik en zag Eliza's weglopende gestalte. 'Dat lijkt inderdaad zo,' stemde ze in. 'Laten we teruggaan naar het huis. Ik denk dat een gesprek in mijn studeerkamer nodig is.'

      Toen ze de kas verlieten, merkte Clara op dat het kamermeisje bij de tuiningang stond te wachten, haar houding suggereerde dat ze elk moment kon wegrennen. De hertogin leek dit ook aan te voelen.

      'Eliza,' riep ze met rustige autoriteit, 'u komt ons over vijftien minuten in mijn studeerkamer vergezellen. Er lijkt iets te zijn dat u verontrust en dat besproken moet worden.'

      Het was geen vraag. De schouders van het meisje zakten in wat leek op opluchting dat de beslissing voor haar was genomen. 'Ja, Uwe Genade,' mompelde ze, terwijl ze haar hoofd boog.

      De studeerkamer van de hertogin bleek een opmerkelijke combinatie van traditionele weelde en praktische functionaliteit. Naast in leer gebonden volumes en voorouderlijke portretten stonden wetenschappelijke instrumenten en botanische diagrammen. Een groot bureau domineerde een uiteinde, het oppervlak gerangschikt met militaire precisie - inktpotten, correspondentie en grootboeken, alles perfect uitgelijnd.

      Marmalade claimde onmiddellijk een geborduurde voetenbankje bij de haard en installeerde zichzelf met de houding van een kat die zijn rechtmatige troon herneemt. De hertogin observeerde dit met zichtbaar amusement.

      'Uw metgezel heeft uitstekende smaak,' merkte ze op. 'Dat was de favoriete plek van mijn echtgenoot - hoewel hij er wat meer van nodig had.'

      Precies vijftien minuten later kondigde een zacht klopje Eliza's komst aan. Het meisje kwam binnen op het commando van de hertogin, haar ogen neergeslagen, handen licht trillend terwijl ze een kniks maakte.

      'Ga zitten, Eliza,' gebood de hertogin, gebarend naar een stoel die direct voor haar bureau was geplaatst. 'U gedraagt zich de hele ochtend al vreemd. Is er iets voorgevallen dat ik zou moeten weten?'

      Het meisje ging op de rand van de stoel zitten, haar vingers draaiden in haar schort. 'Uwe Genade, ik wist het niet - echt niet,' begon ze, haar stem nauwelijks boven een fluistering. 'Niet totdat ik hoorde over de brand, en de moorden, en toen realiseerde ik me-'

      'Kalm aan,' onderbrak de hertogin, haar toon zachter dan haar woorden. 'Wat is er precies gebeurd dat juffrouw Wetherly aangaat?'

      Eliza nam een bevende ademhaling, haar blik schoot kort naar Clara voordat ze zich op het tapijt richtte. 'Drie weken geleden kwam er een jonge heer naar de dienstingang die specifiek naar mij vroeg. Zei dat zijn naam Philip was - dat hij een medisch student was die voor een vooraanstaande arts in Harley Street werkte.'

      'En deze man wilde iets van u?' spoorde Clara aan toen het meisje aarzelde.

      'Een van de amberkleurige flessen van Hare Genade,' bekende Eliza, haar stem brak. 'Hij zei dat het voor een medische studie was - het vergelijken van verschillende verpakkingen voor het bewaren van botanische verbindingen. Bood vijf pond ervoor.' Ze slikte moeizaam. 'Het leek onschadelijk - slechts een lege fles - en vijf pond is meer dan ik in twee maanden verdien.'

      'Welke fles gaf je hem?' vroeg de hertogin, haar gezichtsuitdrukking verscherpte met bezorgdheid.

      'Een lege van uw kaptafel, Uwe Genade. Ik had hem net schoongemaakt nadat uw lavendelwater op was.' Tranen welden op in de ogen van het meisje. 'Hij beloofde dat het voor wetenschappelijke doeleinden was. Ik had nooit gedacht...'

      'En wanneer begon u anders te vermoeden?' vroeg Clara zachtjes, echte nood herkenned in plaats van berekend bedrog.

      'Gisteren, toen ik de huishoudster hoorde praten over de apotheek die in Londen was afgebrand - hoe de eigenaar werd verdacht van het vergiftigen van een man, en hoe bewijs werd gevonden in een amberkleurige fles.' Eliza's vingers draaiden nog wanhopiger in haar schort. 'Toen ik de naam Wetherly hoorde, herinnerde ik me dat de heer specifiek had gevraagd naar de flessen die door Hawthorne & Wetherly werden gebruikt. Zei dat de vergelijking centraal stond in zijn studie.'

      Clara voelde een koude zekerheid in haar borst neerdalen. 'Vermeldde deze jonge man voor wie hij werkte? De naam van de arts?'

      'Hij zei het niet direct, juffrouw,' antwoordde Eliza, 'maar ik hoorde hem een 'Dr. M' noemen toen een andere bediende vroeg wie hem had gestuurd. Zei dat Dr. M belangrijk onderzoek deed dat de medische praktijk volledig zou kunnen veranderen.'

      De hertogin en Clara wisselden een vragende blik uit. 'Gaf hij zijn volledige naam?' vroeg de hertogin.

      'Philip Evans, Uwe Genade.' Eliza aarzelde. 'Eigenlijk vond ik het vreemd - hij sprak alsof ik de naam zou moeten herkennen. Zei iets over dat zijn tante hier in dienst was.'

      De hertogin ging rechtop zitten, begrip daagde. 'Evans... die naam klinkt bekend. Ik geloof dat het op de een of andere manier verbonden is met mijn huishouden.'

      Na een moment van overweging wendde ze zich tot Eliza. 'Weet u welk lid van mijn personeel mogelijk verwant is aan deze Philip Evans?'

      'Ik zou het niet met zekerheid kunnen zeggen, Uwe Genade,' antwoordde Eliza. 'Hij leek aan te nemen dat ik zijn connectie zou kennen, maar specificeerde niet welke bediende zijn familielid was.'

      De hertogin ontsloeg Eliza met instructies om met niemand anders over de kwestie te spreken, en belde toen om thee. Terwijl een lakei de dienblad tussen hen arrangeerde, verwerkte Clara's geest de implicaties van wat ze hadden geleerd.

      'Een lege fles uit uw collectie,' mijmerde ze toen ze alleen waren. 'Gevonden naast Barretts lichaam, met wat leek op mijn etiket.'

      'Het suggereert een doelbewuste poging om u erbij te betrekken,' merkte de hertogin op, terwijl ze haar thee roerde met precieze bewegingen. 'Misschien zou u mij precies moeten vertellen wat er is gebeurd, juffrouw Wetherly. Ik heb natuurlijk geruchten gehoord, maar geef de voorkeur aan feiten.'

      Clara aarzelde slechts kort voordat ze de gebeurtenissen van de afgelopen week vertelde - Barretts dood, het bewijs dat naar haar wees, Pinketts moord, en tenslotte de brand die de vorige nacht haar winkel had verwoest. Ze legde de spoorwegontwikkelingsplannen en de financiële belangen uit, terwijl ze zag hoe de uitdrukking van de hertogin steeds ernstiger werd.

      'En Inspecteur Redgrave?' informeerde de hertogin. 'Wat is zijn rol in deze zaak?'

      'Aanvankelijk verdacht hij mij,' gaf Clara toe. 'Maar naarmate het bewijs zich opstapelde, werd hij... minder zeker. Hij is het onderzoek blijven voortzetten ondanks tegenstand van zijn superieuren.'

      'Ik begrijp het.' De hertogin zette haar kopje neer met een beslissende klik. 'En u gelooft dat deze 'Dr. M' die Eliza noemde, verbonden zou kunnen zijn met uw problemen? Misschien deze Dr. Morris die u noemde - de medische onderzoeker die het bewijs analyseerde?'

      'Het lijkt een opmerkelijk toeval,' antwoordde Clara. 'Hoewel ik me niet kan voorstellen waarom een onderzoeker van Scotland Yard zich zou mengen in Barretts dood of mijn beschuldiging.'

      'Laten we kijken of we een verband kunnen vaststellen tussen deze Philip Evans en iemand in mijn huishouden.' De hertogin dacht een moment na, en belde toen een kleine zilveren bel naast het theebord.

      Een vrouw van middelbare leeftijd in de zwarte jurk en met de sleutels van een senior kamermeisje verscheen. 'Uwe Genade?'

      'Mevrouw Crawford,' begon de hertogin, 'ik probeer een jonge man te identificeren die het landgoed onlangs bezocht. Een medisch student genaamd Philip Evans die beweerde enige verwantschap met mijn personeel te hebben. Zegt die naam u iets?'

      De uitdrukking van de vrouw toonde onmiddellijke herkenning, gevolgd door duidelijke bezorgdheid. 'Evans is mijn familienaam voor mijn huwelijk, Uwe Genade. Philip zou de zoon van mijn zuster zijn.'

      'Ik zie het,' antwoordde de hertogin, haar dienstmeid zorgvuldig observerend. 'En heeft uw neef toevallig een medische functie?'

      'Ja, Uwe Genade,' bevestigde mevrouw Crawford, die steeds ongemakkelijker werd onder het onderzoek. 'Philip heeft enkele maanden geleden een positie bij een arts verkregen - is zeer tevreden met de mogelijkheid.'

      'Zou u toevallig de naam van deze arts weten?' vroeg de hertogin met opzettelijke nonchalance.

      Mevrouw Crawford knikte. 'Dr. Morris, Uwe Genade. Philip spreekt vol lof over hem - zegt dat de dokter connecties heeft die zijn medische carrière aanzienlijk zouden kunnen bevorderen. Was altijd al een ambitieuze jongen, misschien te ambitieus voor zijn eigen bestwil.'

      'Dr. Morris?' herhaalde Clara, haar stem steeg met echte shock. De naam trof haar als een fysieke klap. De man die Barretts lichaam had onderzocht - die had verklaard dat het gif uit haar winkel kwam - was verbonden met de fles die gebruikt was om haar te beschuldigen. De implicaties waren verbijsterend.

      'Dank u, mevrouw Crawford. Dat is alles,' ontsloeg de hertogin haar met een knik.

      Toen de deur sloot, zette Clara haar theekopje neer met een hand die niet langer perfect stabiel was. 'Dr. Morris,' fluisterde ze. 'De medische onderzoeker zelf. Ik heb nooit vermoed...'

      'Het lijkt erop dat we een verband hebben vastgesteld tussen uw zaak en mijn fles,' merkte de hertogin op, terwijl ze Clara's reactie zorgvuldig bestudeerde.

      'Meer dan een verband,' antwoordde Clara, haar stem versterkte zich terwijl de puzzelstukjes op hun plaats vielen. 'Dr. Morris onderzocht Barretts lichaam. Hij verklaarde dat het gif uit een botanische bron kwam - specifiek, uit mijn winkel. Hij beheerde het bewijs dat mij vanaf het begin impliceerde.'

      

      Ze stond op en liep naar het raam, terwijl gedachten door haar hoofd raasden. 'Er was iets aan hem dat me verontrustte tijdens onze korte ontmoetingen, hoewel ik niet kon benoemen wat. Zijn onderzoek van mijn kruidenladen was te deskundig - hij herkende exemplaren die de meeste artsen niet zouden herkennen. En later, toen ik voorstelde dat een andere onderzoeker mijn theemonster zou analyseren...'

      'Uw theemonster?' vroeg de hertogin.

      Clara draaide zich naar haar toe en legde uit over de vergiftigingspoging in het huis van mevrouw Penfield. 'Ik was ervan overtuigd dat er met mijn thee geknoeid was - ik kon de kenmerkende bitterheid van bepaalde minerale verbindingen ruiken. Toch vond Dr. Morris bij zijn analyse niets. Toen inspecteur Redgrave op mijn aandringen een tweede onderzoek regelde, kwam dat ook negatief terug.'

      'Hoogst verontrustend,' merkte de hertogin op. 'Het suggereert dat Dr. Morris mogelijk bondgenoten heeft binnen Scotland Yard.'

      'Maar waarom?' vroeg Clara, terugkerend naar de centrale vraag. 'Welk mogelijk motief zou de medisch onderzoeker van Scotland Yard hebben om Barrett te doden en mij erin te luizen?'

      'Ik denk dat u moet heroverwegen wat u al weet, juffrouw Wetherly,' suggereerde de hertogin bedachtzaam. 'Er moeten verbanden zijn die u al heeft ontdekt maar misschien niet volledig heeft herkend.'

      Clara pauzeerde en ging mentaal door alles wat ze had geleerd. 'Barrett evalueerde eigendommen voor ontwikkelingsmaatschappijen. Mijn winkel staat in de weg van een waardevolle ingang voor een treinstation. En volgens de documenten die inspecteur Redgrave vond, zijn er financiële verbanden tussen projectontwikkelaars en een medisch liefdadigheidsfonds.'

      'Het Medisch Onderzoeksfonds,' vervolgde Clara, terwijl de stukjes plotseling in elkaar vielen. 'Met aanzienlijke investeringen in eigendommen langs de voorgestelde spoorlijn.'

      'Is er misschien een verband tussen Dr. Morris en dit fonds?' vroeg de hertogin.

      Clara's ogen werden groot. 'De documenten die inspecteur Redgrave ontdekte toonden de bestuurders van het Fonds - ik had ze niet volledig bekeken voor de brand. Maar als Morris in dat bestuur zit...'

      'Zou dat een financieel motief vaststellen,' concludeerde de hertogin. 'Een arts met investeringen in vastgoedontwikkeling zou een aanzienlijk belang hebben bij het verwijderen van obstakels - zoals koppige winkeleigenaren die weigeren te verkopen.'

      Clara liep door de kamer, terwijl haar gedachten raasden. 'Ik had aangenomen dat de heer Halston achter Barretts dood zat - dat hij had geregeld om de man te elimineren toen Barretts dubbele spel met Lord Blackstone werd ontdekt.'

      'U had het niet helemaal mis om de projectontwikkelaars te verdenken,' antwoordde de hertogin, terwijl ze opstond om zich bij Clara bij het raam te voegen. 'Mannen als Halston werken via tussenpersonen. Ze creëren omstandigheden, oefenen druk uit, en tonen zich dan geschokt wanneer iemand de noodzakelijke stappen neemt. Plausibele ontkenning is een valuta op zich - een die reputaties intact houdt terwijl anderen de gevolgen dragen.'

      Clara overwoog dit perspectief - een dat alleen iemand als de hertogin, met haar intieme kennis van machtstructuren, kon bieden. 'U gelooft dat Halston zich ervan bewust was dat er iets met Barrett zou gebeuren, zonder het direct op te dragen.'

      'Ik geloof dat hij een klimaat heeft gecreëerd waarin Barretts eliminatie bepaalde partijen aanzienlijk zou bevoordelen,' verduidelijkte de hertogin. 'Of hij specifiek wist van een plan is bijna irrelevant. Dergelijke systemen werken omdat iedereen zijn rol begrijpt zonder expliciete instructies.'

      Marmalade verscheen aan hun voeten, kronkelend tussen hen door met een zacht geluidje dat zijn deelname aan het gesprek aangaf. Zijn amberkleurige ogen leken ongewoon helder in het middaglicht dat door de hoge ramen filterde.

      'Inspecteur Redgrave moet dit onmiddellijk horen,' verklaarde de hertogin, terwijl ze zich weer naar haar bureau wendde. 'Het verband tussen Morris, uw zaak en mijn flacon moet grondig worden onderzocht.'

      'Als hij zijn superieuren kan overtuigen om een onderzoeker van Scotland Yard te vervolgen,' waarschuwde Clara. 'Dat lijkt een moeilijke opgave.'

      De hertogin knikte bedachtzaam. 'Dat zou inderdaad uitdagingen kunnen opleveren. De bewijzen moeten echter worden gepresenteerd, ongeacht de institutionele weerstand.'

      Terwijl de hertogin hun volgende stappen overwoog, richtte Clara haar aandacht weer op het raam, haar geest verwerkend het schokkende besef dat Dr. Morris mogelijk achter alles zat - van Barretts dood tot de vernietiging van haar winkel. De man was bij elke wending van het onderzoek aanwezig geweest, de verdenking naar haar leidend terwijl hij zijn eigen betrokkenheid verborg.

      Het meest verontrustend was de theeanalyse. Als beide onderzoeken niets hadden gevonden ondanks Clara's zekerheid dat er met de thee was geknoeid, suggereerde dat dat Morris de tweede onderzoeker had beïnvloed of handlangers binnen Scotland Yard zelf had. De gedachte joeg een rilling door haar heen - hoe diep reikte deze samenzwering?

      Voordat de hertogin haar gedachten kon afronden, werden ze onderbroken door een klop. De butler kwam binnen met zijn gebruikelijke waardige houding.

      'Uwe Genade, inspecteur Redgrave is gearriveerd. Hij vraagt om juffrouw Wetherly dringend te spreken.'

      De hertogin hief een wenkbrauw op. 'Dat was opmerkelijk snel. Laat hem onmiddellijk binnen.'

      Redgrave kwam binnen zonder zijn gebruikelijke beheerste houding. Zijn jas was niet dichtgeknoopt, zijn hoed hield hij in één hand, en zijn gezichtsuitdrukking had een intensiteit die Clara niet eerder had gezien. Hij boog kort voor de hertogin voordat zijn blik Clara vond.

      'Juffrouw Wetherly,' begon hij zonder omhaal, 'Finch is kort bij bewustzijn gekomen in het ziekenhuis. Voordat hij weer wegzakte, zei hij iets over een dokter, een flacon, en dat u in gevaar was.'

      'Inspecteur Redgrave,' begroette de hertogin hem, 'uw komst is zeer gelegen. We hebben zojuist een verontrustend verband ontdekt met betrekking tot Dr. Morris.'

      Redgrave knikte ter bevestiging. 'Uwe Genade, ik waardeer uw hulp aan juffrouw Wetherly in deze moeilijke omstandigheden.'

      Clara kwam tussenbeide en legde snel hun ontdekking uit over Philip Evans, de flacon uit de collectie van de hertogin, en het verband met Dr. Morris. Redgrave luisterde aandachtig, zijn gezichtsuitdrukking werd steeds grimmiger.

      'Dit sluit aan bij wat ik heb ontdekt,' bevestigde Redgrave, terwijl hij een opgevouwen document uit zijn jaszak haalde. 'Financiële gegevens die Morris' aanzienlijke investeringen in het Medisch Onderzoeksfonds laten zien, en de vastgoedaankopen van het Fonds langs de voorgestelde spoorlijn.'

      Hij gaf het document aan Clara, die het snel doornam, haar ogen werden groter bij het onmiskenbare bewijs. 'Dr. Morris is niet alleen een investeerder - hij dient als penningmeester van het Fonds. En deze data -' ze wees naar verschillende vermeldingen, '- tonen aan dat hij Barrett regelmatig behandelde in de weken voor zijn dood.'

      'Het lijkt erop dat we ons verband hebben gevonden,' merkte de hertogin op. 'Dr. Morris had financieel belang bij de spoorwegontwikkeling, toegang tot Barrett als zijn arts, en regelde dat er een flacon aanwezig was die juffrouw Wetherly zou impliceren.'

      'Een perfecte samenzwering,' zei Clara, terwijl schok plaatsmaakte voor helderheid. 'Hij gebruikte zijn positie om het onderzoek vanaf het begin te controleren.'

      In plaats van hun gevoel van opluchting te delen, bleef Redgrave's uitdrukking echter bezorgd. Hij zette zijn hoed op een zijtafel en liep een paar stappen voordat hij zich weer naar hen omdraaide.

      'Ik ontdekte de financiële verbanden gisteren,' gaf hij toe. 'Ik heb vanmorgen geprobeerd mijn zorgen te uiten bij hoofdinspecteur Holloway, waarbij ik de bewijzen over Morris' investeringen en zijn behandeling van Barrett presenteerde.'

      'En?' drong Clara aan, hoewel iets in Redgrave's houding suggereerde dat de reactie niet gunstig was geweest.

      Redgrave's kaak spande zich even aan. 'Hij verbood me uitdrukkelijk om beschuldigingen tegen Dr. Morris te onderzoeken.' Zijn stem bevatte nauwelijks bedwongen frustratie. 'Holloway herinnerde me eraan dat Morris niet alleen een onderzoeker van Scotland Yard is, maar ook arts van verschillende prominente parlementsleden. Hij wees mijn bewijs af als 'omstandig' en droeg me op om me te concentreren op de heer Halston als hoofdverdachte.'

      Clara voelde een steek van verontwaardiging. 'Zelfs met deze financiële gegevens? Zelfs wetende dat Morris Barrett behandelde voor zijn dood?'

      'Zonder onweerlegbaar bewijs - bewijs dat niet kan worden wegverklaard - zal elke beschuldiging tegen iemand van Morris' status worden afgewezen,' legde Redgrave uit, zijn toon onthulde hoe diep deze institutionele beperking hem verontrustte. 'Holloway maakte duidelijk dat het vervolgen van Morris zonder dergelijk bewijs zou resulteren in mijn verwijdering van de zaak. Ik zou worden vervangen door iemand die geen interesse heeft om verder te kijken dan de voor de hand liggende verdachte.'

      'U,' merkte de hertogin op.

      'Inderdaad,' bevestigde Redgrave met een grimmig knikje.

      'Wat met het theemonster?' vroeg Clara plotseling. 'U zei dat de tweede analyse ook niets ongewoons vond, ondanks mijn zekerheid dat ermee was geknoeid. Zou de tweede onderzoeker ook gecompromitteerd kunnen zijn?'

      Redgrave aarzelde, ongemak was duidelijk in zijn houding. 'Ik heb die mogelijkheid overwogen,' gaf hij toe. 'De tweede analyse werd uitgevoerd door Dr. Wilkes - een man die ik boven verdenking achtte. Maar hij en Morris hebben aan dezelfde medische school gestudeerd en behoren tot dezelfde beroepsverenigingen.'

      'Suggererend dat de corruptie verder reikt dan Morris zelf,' concludeerde de hertogin.

      'Ik kan in deze kwestie zeer weinig mensen bij Scotland Yard vertrouwen,' erkende Redgrave. 'Daarom moet ik met uiterste voorzichtigheid te werk gaan. Ik moet een zaak opbouwen die zo substantieel is dat deze niet kan worden afgewezen, zelfs niet door degenen die geneigd zijn hun eigen mensen te beschermen.'

      Hij schetste zijn strategie: Philip Evans lokaliseren en zijn getuigenis over de flacon veiligstellen; elke financiële transactie tussen Morris, het Medisch Onderzoeksfonds en de spoorwegontwikkeling documenteren; een tijdlijn opstellen van Barretts behandelingen en verslechterende gezondheid.

      Clara luisterde met groeiende frustratie. 'Barrett is dood. Pinkett is dood. Mijn winkel ligt in de as. Hoeveel meer verliezen terwijl u documentatie verzamelt?'

      'Morris heeft al aangetoond dat hij bereid is bedreigingen voor zijn plannen te elimineren,' vervolgde ze, terwijl ze met onkarakteristieke intensiteit naar Redgrave bewoog. 'We hebben nu actie nodig, voordat hij beseft hoeveel we hebben ontdekt.'

      Hun fundamentele meningsverschil hing in de lucht tussen hen - Redgrave die geloofde in het werken binnen het systeem, hoe gebrekkig ook; Clara die ervan overtuigd was dat sommige situaties een directere aanpak vereisten. Beide perspectieven bevatten geldigheid, wat echte spanning creëerde in plaats van simpele koppigheid.

      De hertogin observeerde hun meningsverschil met duidelijke interesse vanachter haar bureau. Toen Redgrave Clara vroeg om met hem naar Londen terug te keren, weigerde ze met een gebaar naar de kas die zichtbaar was door het raam.

      'De hertogin heeft me toegang aangeboden tot haar botanische exemplaren om mijn preparaten te beginnen herstellen,' legde ze uit. 'Ik denk dat mijn tijd momenteel beter hier besteed is.'

      Redgrave accepteerde dit met zichtbare tegenzin. 'Beloof me dat u Morris niet rechtstreeks zult confronteren, juffrouw Wetherly. De man is duidelijk gevaarlijk.'

      Clara koos haar woorden met opzettelijke zorgvuldigheid. 'Ik verzeker u, inspecteur, ik zal precies zijn waar de hertogin me nodig heeft.'

      Iets in haar zorgvuldige formulering zorgde ervoor dat Redgrave's ogen licht vernauwden, maar hij knikte slechts, terwijl hij zijn hoed van de zijtafel pakte. Na zijn dankbaarheid te hebben geuit aan de hertogin voor haar hulp, vertrok hij met een laatste, onderzoekende blik naar Clara.

      Toen de deur achter hem sloot, stond de hertogin op van haar bureau met onverwachte energie voor een vrouw van haar leeftijd. 'Wel, mijn beste,' zei ze, een vonk van ondeugd animeerde haar aristocratische trekken, 'ik denk dat inspecteur Redgrave u ervan verdenkt iets te plannen onafhankelijk van zijn methodische onderzoek.'

      'Ik zou er niet van dromen de zorgvuldige aanpak van de inspecteur te ondermijnen,' antwoordde Clara, haar toon onschuldig terwijl haar uitdrukking iets anders suggereerde.

      'Natuurlijk niet,' stemde de hertogin in met gelijke onoprechtheid. 'Hoewel wellicht een zekere mate van... parallel onderzoek nuttig zou kunnen zijn terwijl hij zijn institutionele beperkingen navigeert.'

      Clara wendde zich volledig tot haar, haar besluit kristalliseerde. 'Uwe Genade, ik heb uw hulp nodig.'

      'Dat vermoedde ik al uit uw zorgvuldige formulering,' antwoordde de hertogin met duidelijke voldoening. 'Wat stelt u voor?'

      'Inspecteur Redgrave wordt beperkt door zijn positie, maar ik niet,' begon Clara, terwijl de contouren van een plan in haar gedachten vorm kregen. 'Als we zouden kunnen regelen dat Dr. Morris zijn betrokkenheid meer... direct onthult...'

      De glimlach van de hertogin bevatte eeuwen van aristocratische berekening. 'Ik geloof dat ik uw gedachten precies begrijp. En ik beschik toevallig over verschillende botanische exemplaren die nuttig kunnen zijn voor een dergelijke onderneming.'

      'Eerst,' zei Clara, haar vastberadenheid verhardde tot een besluit, 'moet ik vanavond terugkeren naar het huis van mevrouw Penfield.'

      Terwijl Marmalade zich uitrekte op zijn voetenbankje, zijn snorharen trilden met wat goedkeuring leek, begon Clara haar strategie te schetsen om de man in de val te lokken die haar winkel had verwoest en haar had beschuldigd van moord. Welke institutionele bescherming Morris ook genoot, het zou onvoldoende blijken tegen de gecombineerde middelen van een vrouw met botanische expertise, een aristocratische beschermvrouwe en een opmerkelijk observante oranje kat.
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      Clara arriveerde in de late namiddag bij het huis van mevrouw Penfield in Bloomsbury, terwijl ze nog steeds de onthullingen van Thornfield Estate verwerkte. De amberkleurige fles, Philip Evans, de connectie van Dr. Morris met beiden - elk stukje paste met verontrustende precisie in elkaar. Terwijl ze de bekende trappen beklom, doodmoe van de brand van de vorige nacht en het emotionele gewicht van haar ontdekkingen, verwachtte ze mevrouw Penfield alleen aan te treffen met haar theeservies en geruststellende medeleven.

      In plaats daarvan zag Clara, toen de huishoudster haar in de ochtendsalon binnenliet, niet één bezorgd gezicht, maar vijf.

      'Daar is ze,' verklaarde mevrouw Penfield vanuit haar fauteuil die strategisch was geplaatst voor optimale observatie van de straat. 'Ik zei toch dat ze precies op het uur zou arriveren.'

      De kamer gonsde van vrouwelijke energie, een bijeenkomst die op het eerste gezicht voor een gewoon sociaal bezoek kon worden aangezien. De ochtendsalon van mevrouw Penfield weerspiegelde de persoonlijkheid van de eigenares - comfortabel in plaats van modieus, met vervaagd William Morris behang in een patroon van slingerende rozen, solide meubilair gerangschikt voor conversatie in plaats van pronkstukken, en glazen kasten gevuld met porseleinen figuurtjes die in de loop der decennia waren verzameld. Familiedaguerreotypen in zilveren lijstjes vulden elk beschikbaar oppervlak en keken met bevroren Victoriaanse ernst naar de gebeurtenissen.

      De geur van lavendelzakjes vermengde zich met vers gebakken zadekoek op het aanzienlijke theeservies - een verzameling van bij elkaar gezochte maar gekoesterde stukken die al op de centrale tafel waren neergezet. Door de grote ramen met hun strategisch geplaatste kanten gordijnen verlichtte het late middaglicht de bijeenkomst met een zachte gloed die de ernst van hun doel verhulde.

      Clara bleef even op de drempel staan, tijdelijk uit het veld geslagen door het gezelschap. Mevrouw Winters, de buurtnaaister, zat met haar altijd aanwezige meetlint om haar nek, haar dunne vingers gladden onbewust de kreukels in het tafelkleed. Harriet Collins van het Registratiekantoor bezette de hoekstoel, haar brillenglazen met metalen montuur vingen het licht terwijl ze ze met geoefende precisie rechtzette. Twee andere vrouwen die Clara wel herkende maar minder goed kende, completeerden de bijeenkomst - mevrouw Turner, een artsenweduwe wier imposante lengte en zelfverzekerdheid aandacht trok, zelfs in rust, en een vrouw met een gewoon gezicht maar opvallende blauwe ogen die Clara niet direct kon plaatsen.

      'Ik wist niet dat ik een commissie zou toespreken,' zei Clara, terwijl ze haar handschoenen uittrok terwijl de huishoudster van mevrouw Penfield de deur achter haar sloot.

      'Geen commissie, lieve schat - een oorlogsraad,' corrigeerde mevrouw Penfield, terwijl ze over haar staalgrijs haar streek dat in een ouderwetse maar onberispelijke stijl was gekapt. 'Ik heb de vrijheid genomen versterkingen op te roepen.'

      'Het nieuws over uw winkel heeft zich door de buurt verspreid,' legde mevrouw Winters uit, haar zachte stem droeg de precisie die voortkwam uit decennia van het tot op de millimeter opmeten van klanten. Ze kantelde haar hoofd licht terwijl ze Clara bekeek, het gebruikelijke gebaar van een vrouw die gewend was mensen in één oogopslag te beoordelen. 'Zo'n verschrikkelijke zaak.'

      'Deze dames hebben allemaal hun bezorgdheid geuit,' vervolgde mevrouw Penfield, gebarend met haar lorgnet als een generaal die posities op een kaart aanwijst. 'En belangrijker nog, elk brengt specifieke vaardigheden mee die nuttig kunnen zijn in onze huidige benarde situatie.'

      Clara zonk neer in de aangeboden stoel, Marmalade claimde onmiddellijk het voetenbankje naast haar. De kat liet zijn blik over de verzamelde vrouwen gaan met een keizerlijke taxatie voordat hij zich in waakzame aandacht nestelde.

      'Ik ben dankbaar voor uw bezorgdheid,' begon Clara, 'maar de situatie is ingewikkelder geworden - en aanzienlijk gevaarlijker - dan slechts een brand.'

      Een agent liep langs het raam, zijn schaduw verduisterde de kamer even. De dames zwegen tot hij buiten gehoorsafstand was, waarna ze hun posities hernamen met subtiele aanpassingen die een collectief bewustzijn van surveillance suggereerden.

      'Dat vermoedden we al, juffrouw Wetherly,' sprak mevrouw Turner voor het eerst, haar beschaafde accent verraadde af en toe sporen van haar middenklasse-afkomst. Ze tikte met haar wandelstok met zilveren knop op het tapijt ter benadrukking. 'Wat precies de reden is waarom we bijeen zijn gekomen.'

      'Misschien zijn introducties op hun plaats,' suggereerde Harriet, terwijl ze de theekopjes met onbewuste precisie rangschikte. 'Niet iedereen is formeel aan juffrouw Wetherly voorgesteld.'

      Mevrouw Penfield knikte goedkeurend. 'Inderdaad. Clara kent de meesten van u natuurlijk, maar mevrouw Emmeline Turner -' ze gebaarde naar de imposante weduwe, '- was getrouwd met Dr. Turner van het St. Bartholomew's Hospital. Ze onderhoudt uitgebreide connecties in medische kringen die van onschatbare waarde kunnen blijken.'

      Mevrouw Turner boog haar hoofd. 'Mijn overleden echtgenoot sprak vaak vol lof over de botanische kennis van uw grootmoeder, juffrouw Wetherly. Hij beschouwde haar als een collega in plaats van een concurrent, in tegenstelling tot bepaalde artsen in Harley Street.'

      'En dit,' vervolgde mevrouw Penfield, wijzend naar de vrouw met het gewone gezicht en inktbevlekte vingers, 'is juffrouw Beatrice Finch.'

      Clara's aandacht verscherpte zich. 'Finch? Bent u familie van Thomas Finch, de assistent van meneer Barrett?'

      'Zijn zuster,' bevestigde juffrouw Finch, haar nerveuze stem contrasteerde met de precieze duidelijkheid van haar dictie. 'Thomas sprak over u na Barretts bezoeken aan uw winkel. Zei dat u de enige persoon was die hem met enige consideratie behandelde.' Haar vingers draaiden in haar schoot. 'Ik ben doodziek van zorgen sinds zijn verdwijning. Toen mevrouw Penfield uw verbinding met de zaak noemde, dacht ik dat misschien...'

      'Uw broer leeft,' verzekerde Clara haar snel. 'Hoewel ernstig gewond. Hij staat onder bewaking in het St. Mary's Hospital.'

      Juffrouw Finch sloeg haar hand voor haar mond, haar ogen vulden zich onmiddellijk met tranen. 'O dank God!' riep ze uit, haar zelfbeheersing brak. 'Ik dacht - ik vreesde -' Ze worstelde om zichzelf te herpakken en depte haar ogen met een zakdoek. 'Ze vertelden me niets bij Blackstone Development. Alleen dat hij "zijn positie zonder kennisgeving had verlaten." Ik heb dagenlang gezocht, en stelde me het ergste voor.'

      'Elke aanwezige dame heeft een connectie met onze situatie,' legde mevrouw Penfield uit, terwijl ze thee inschonk met militaire precisie. 'Mevrouw Winters observeert onze buurt met ongeëvenaarde aandacht voor detail. Juffrouw Collins heeft toegang tot registratiedocumenten die via conventionele kanalen ontoegankelijk zouden zijn. Mevrouw Turner's medische connecties kunnen essentieel blijken bij het begrijpen van de medische aspecten van de zaak. En juffrouw Finch brengt insider-kennis over Blackstone Development die zelfs inspecteur Redgrave zou benijden.'

      Clara accepteerde het aangeboden theekopje, tijdelijk overweldigd door dit onverwachte bondgenootschap. 'Ik ben werkelijk dankbaar. Maar ik moet duidelijk zijn - deze situatie is echt gevaarlijk geworden. Ik heb bewijs ontdekt dat suggereert dat de moorden verbonden zijn met iets veel groters dan een simpel eigendomsgeschil.'

      'Vertel ons eens wat u hebt ontdekt, lieve schat,' drong mevrouw Penfield aan, terwijl ze zich met grote belangstelling vooroverboog. 'We kunnen moeilijk assisteren zonder de ware aard van de dreiging te begrijpen.'

      Clara haalde diep adem, overwegend waar te beginnen. 'Ik geloof dat ik weet wie meneer Barrett en meneer Pinkett heeft vermoord, en wie de brand in mijn winkel heeft geregeld.'

      De dames wisselden blikken van verrassing en verwachting.

      'Niet Lord Blackstone of meneer Halston?' vroeg mevrouw Winters.

      'Nee,' antwoordde Clara beslist. 'Dr. Malcolm Morris, de medisch onderzoeker van Scotland Yard.'

      Een moment van verbijsterde stilte volgde op deze verklaring.

      'De politiearts?' riep mevrouw Turner uit, haar medische connecties maakten deze onthulling duidelijk bijzonder schokkend. 'Bent u zeker?'

      'Laat me het bewijs uitleggen dat ik heb verzameld,' zei Clara, terwijl ze haar kopje neerzette.

      Ze vervolgde met het delen van alles wat ze had geleerd - Morris' positie in het bestuur van het Medisch Onderzoeksfonds, zijn behandeling van Barrett voor diens dood, en zijn financiële belang in de spoorwegontwikkeling. Het belangrijkste was haar ontdekking van die ochtend op Thornfield Estate over de amberkleurige fles die bij Barretts lichaam was gevonden.

      'De fles met mijn gedeeltelijke etiket die mij impliceerde bij Barretts dood, was uit de collectie van de Hertogin van Thornfield genomen,' legde Clara uit. 'Door Philip Evans, die Dr. Morris' assistent is en de neef van het kamermeisje van de Hertogin.'

      De dames wisselden blikken uit, duidelijk onder de indruk van zowel de aristocratische connectie als de betekenis van dit bewijs.

      'Hare Genade is betrokken?' vroeg mevrouw Turner, met een nieuw respect in haar stem.

      'Ze is zeer behulpzaam geweest,' bevestigde Clara. 'Maar belangrijker nog, we hebben nu direct bewijs dat Dr. Morris verbindt met het gefabriceerde bewijs tegen mij.'

      Clara vervolgde met het uitleggen van Morris' uitgebreide plan - hoe hij Barrett had behandeld terwijl hij hem langzaam vergiftigde, hoe hij Pinkett had gedood toen de bankier zijn financiële connecties ontdekte, en hoe hij zijn positie bij Scotland Yard had gebruikt om de verdenking op Clara te richten.

      'Inspecteur Redgrave heeft financiële documenten ontdekt die Morris verbinden met beide ontwikkelingsmaatschappijen,' voegde ze toe. 'Maar toen hij probeerde dit bewijs naar zijn superieuren te brengen, werd hem expliciet verboden om beschuldigingen tegen Dr. Morris te onderzoeken.'

      'De politie beschermt haar eigen mensen,' merkte mevrouw Penfield op met een afkeurend snuifje.

      'Het is ingewikkelder dan dat,' legde Clara uit. 'Morris is arts voor verschillende parlementsleden. De hoofdinspecteur waarschuwde Redgrave dat zonder onweerlegbaar bewijs, elke beschuldiging zou worden afgewezen, en Redgrave volledig van de zaak zou worden gehaald.'

      'Waardoor u de belangrijkste verdachte blijft,' concludeerde Harriet scherpzinnig.

      'Precies,' bevestigde Clara.

      Ze was net bij de uitleg van deze institutionele beperkingen aangekomen, toen een scherpe steek van verlies haar onverwacht trof. De simpele handeling van het uiteenzetten van bewijs op de tafel van mevrouw Penfield - iets wat ze talloze keren op haar eigen winkeltoonbank had gedaan - bracht de realiteit van haar verlies plotseling naar boven.

      'Mijn lieve kind, wat is er?' vroeg mevrouw Penfield, die haar plotselinge stilte opmerkte.

      'Mijn excuses,' zei Clara, terwijl ze probeerde haar emotie de baas te worden. 'Het is gewoon... praten over bewijs herinnerde me...'

      Tot haar grote schaamte was ze niet in staat verder te gaan omdat verdriet haar keel dichtkneep. De winkel was meer geweest dan alleen muren en inventaris - het was haar verbinding met Genevieve, met drie generaties Wetherly-vrouwen. De plek waar ze haar vak had geleerd, waar haar vroegste herinneringen waren gevormd.

      'De winkel was niet alleen mijn broodwinning,' lukte het haar uiteindelijk, haar stem zacht maar standvastig. 'Het was... Grootmoeder leek daar te blijven hangen, in het kraken van die derde lade die altijd vastzat, in de geur van gedroogde lavendel die aan de plafondbalken hing. Zelfs na drie jaar zou ik me soms snel omdraaien en verwachten haar achter de toonbank te zien staan, iets mengend dat ik was vergeten. Nu is dat ook weg.'

      Mevrouw Winters reikte over de tafel, haar dunne vingers bedekten zachtjes Clara's hand. Het onverwachte gebaar van troost van de gewoonlijk gereserveerde naaister bracht Clara's zelfbeheersing bijna volledig aan het wankelen.

      'Niet weg,' corrigeerde mevrouw Winters zachtjes. 'Slechts wachtend om herbouwd te worden.'

      Marmalade, alsof hij haar verdriet aanvoelde, liet zijn gebruikelijke afstandelijkheid varen om tegen Clara's rokken te drukken - een zeldzame publieke vertoning van katachtige genegenheid die subtiele glimlachjes ontlokte aan de verzamelde vrouwen.

      'Wanneer deze zaak is afgehandeld,' verklaarde mevrouw Penfield met absolute zekerheid, 'zullen we Hawthorne & Wetherly beter herbouwen dan voorheen. Er is geen winkel in Bloomsbury die niet iets te danken heeft aan de remedies van uw grootmoeder, ikzelf inbegrepen.'

      Clara voelde een golf van dankbaarheid voor deze vrouwen die precies begrepen wat ze had verloren - niet de inventaris of inkomsten, maar verbinding en erfgoed. Hun begrip transformeerde haar verdriet in hernieuwde vastberadenheid.

      'U hebt gelijk,' zei ze, terwijl ze haar schouders rechtte. 'En voordat we kunnen herbouwen, moeten we ervoor zorgen dat Dr. Morris gerechtigheid krijgt voor wat hij heeft gedaan.'

      'Inspecteur Redgrave lijkt niet bereid de meest voor de hand liggende verdachte te vervolgen,' merkte mevrouw Turner op, afkeurend haar keel schrapend. 'Ondanks het bewijs dat u hebt gepresenteerd.'

      'Het is geen onwil maar beperking,' corrigeerde Clara, zichzelf verrassend met haar verdediging van Redgrave. 'Inspecteur Redgrave opereert binnen beperkingen die wij ons nauwelijks kunnen voorstellen. Hij riskeert niet alleen zijn positie maar juist het gezag dat hem überhaupt in staat stelt gerechtigheid na te streven. Wij hebben de luxe om buiten die grenzen te werken, juist omdat ons nooit de macht is gegeven om binnen die grenzen te werken.'

      De wenkbrauwen van mevrouw Penfield gingen lichtjes omhoog, haar blik verscherpte zich met taxatie. 'Inderdaad. Maar als de inspecteur niet via officiële kanalen kan handelen...'

      'Dan moeten we omstandigheden creëren waarin de waarheid onvermijdelijk wordt,' maakte Clara af, terugkerend naar de taak die voor hen lag. 'Ik heb een plan ontwikkeld, maar het zal uw hulp vereisen.'

      

      Clara leunde naar voren en gebruikte de theekopjes van mevrouw Penfield om posities en bewegingen te demonstreren terwijl ze haar strategie voor het vangen van Morris uiteenzette. Met nauwkeurige botanische terminologie en methodische logica legde ze uit hoe de juiste preparaten symptomen konden creëren zonder schade te veroorzaken, hoe timing en plaatsing cruciaal zouden zijn, en hoe bewijsmateriaal moest worden bewaard zodat Redgrave het binnen de wettelijke grenzen kon gebruiken.

      De dames luisterden met opmerkelijke concentratie, elk droeg verfijningen bij vanuit haar unieke perspectief. Mevrouw Winters stelde optimale observatiepunten voor vanuit naburige gebouwen. Harriet schetste welke documenten het meest effectief de aandacht van Scotland Yard tijdelijk zouden afleiden. Mevrouw Turner bood inzichten in medische protocollen die de handelingen van Morris legitiem zouden doen lijken tot het cruciale moment.

      'Mannen zoals dr. Morris zijn altijd succesvol geweest omdat ze geloven dat onze gesprekken alleen over lint en kant gaan,' merkte mevrouw Penfield tevreden op. 'Ze vermoeden nooit dat we, terwijl we de kwaliteit van het mousseline van dit seizoen bespreken, elke zwakte in hun zorgvuldig opgebouwde gezagsposities in kaart hebben gebracht.'

      'Ik heb genoeg heren aangekleed om hun ijdelheden te kennen,' beaamde mevrouw Winters, terwijl ze een onzichtbare kreuk uit haar mouw streek. 'De gilets van dr. Morris komen altijd overeen met zijn pochetjes—ik heb het opgemerkt tijdens zijn bezoeken aan mijn winkel. Een man die zo bezig is met zijn uiterlijk zal nooit geloven dat hij doorschouwd kan worden, vooral niet door vrouwen.'

      'Het register bevat zevenendertig eigendomsoverdrachten verbonden aan het Medisch Onderzoeksfonds,' voegde Harriet toe, terwijl ze haar bril rechtzette. 'Ik heb de documenten gecontroleerd nadat Clara de connectie had uitgelegd. Elk document draagt hetzelfde handtekeningpatroon—een besliste neerhaal gevolgd door een aarzeling. De hand die deze documenten ondertekende had geen vertrouwen in de transacties die ze vertegenwoordigden.'

      'Mijn overleden echtgenoot zei altijd dat de gevaarlijkste arts degene is die zichzelf onfeilbaar acht,' droeg mevrouw Turner bij, haar wandelstok tikte ter nadruk op de vloer. 'Hij woonde ooit een lezing bij waar dr. Morris de diagnose van een ervaren arts betwistte. Zijn arrogantie was zelfs toen al berucht.'

      'Thomas geloofde dat Barrett iets in de spoorwegplannen had ontdekt dat verder ging dan louter vastgoedwaarden,' onthulde juffrouw Finch, haar stem werd sterker terwijl ze sprak. 'Hij vermeldde het in een brief aan mij enkele dagen voordat hij verdween. Iets dat Barrett gevaarlijk genoeg maakte om te elimineren in plaats van simpelweg om te kopen of te bedreigen.'

      Terwijl elke vrouw haar kennis deelde, begon Clara specifieke verantwoordelijkheden toe te wijzen om hun val te creëren. Mevrouw Penfield zou een brief opstellen aan dr. Morris waarin ze haar bezorgdheid uitte over Clara's ademhalingsproblemen na de brand. Mevrouw Winters zou een observatiepost inrichten vanuit haar winkel direct tegenover het huis van mevrouw Penfield. Harriet zou een vals spoor creëren dat Scotland Yard tijdelijk zou bezighouden zonder het onderzoek van Redgrave te compromitteren. Mevrouw Turner zou in medische kringen het woord verspreiden over Clara's verslechterende gezondheid, zodat Morris het van meerdere bronnen zou horen. Juffrouw Finch zou zich positioneren bij het ziekenhuis om eventuele veranderingen in de toestand van haar broer te monitoren en ervoor te zorgen dat hem geen verdere schade werd toegebracht.

      'De brief is het cruciale element,' legde Clara uit. 'Hij moet precies de juiste balans bevatten tussen bezorgdheid, eerbied voor medisch gezag, en geïmpliceerde kwetsbaarheid.'

      Mevrouw Penfield knikte, terwijl ze al naar haar schrijfbureau reikte. 'Hij moet geloven dat u alleen en onbeschermd bent, maar dat zijn medische expertise dringend vereist is. Mannen zoals Morris kunnen niet weerstaan aan het demonstreren van hun superioriteit, vooral niet tegenover vrouwen die hen volgens hen hebben uitgedaagd.'

      Clara pakte de botanische specimina uit die ze had meegebracht uit de kas van de hertogin, en rangschikte ze zorgvuldig op tafel terwijl ze de eigenschappen van elke bereiding uitlegde.

      'Dit mengsel van cayennepeper en bergamot veroorzaakt aanzienlijk ongemak wanneer het op slijmvliezen wordt aangebracht, maar veroorzaakt geen blijvende schade,' legde ze uit, terwijl ze een klein flesje roestbruin poeder toonde. 'Een medisch onderzoeker zou de symptomen herkennen als consistent met bepaalde mineraalvergiftigingen.'

      'En dit?' vroeg mevrouw Turner, wijzend naar een lichtgroen mengsel.

      'Valeriaantinctuur, maar bereid met een specifieke verhouding die desoriëntatie veroorzaakt in plaats van ontspanning,' antwoordde Clara. 'Gecombineerd met dit meidoornextract, creëert het tijdelijke maar significante verwarring—ideaal voor het aanmoedigen van onbewaakte uitspraken.'

      Marmalade tikte met duidelijke afkeuring tegen het valeriaanflesje, en duwde toen doelbewust een andere bereiding naar voren—een heldere vloeistof die Clara apart had gezet.

      'Geef jij de voorkeur aan het witte wilgenextract?' vroeg Clara aan de kat met geamuseerde plechtigheid. 'Een interessante keuze.'

      De dames wisselden blikken uit, duidelijk onzeker of Clara het dier gewoon naar de zin maakte of daadwerkelijk zijn advies inwon. Marmalade's besliste miauw en daaropvolgende herschikking van verschillende flesjes verdiepten alleen maar hun onzekerheid.

      'De kat lijkt meningen te hebben over farmaceutische bereidingen,' merkte mevrouw Turner droogjes op.

      'Marmalade heeft onverwachte inzichten,' antwoordde Clara, terwijl ze haar arrangement aanpaste aan de schijnbare voorkeuren van de kat. 'Ik heb geleerd ze niet te negeren.'

      Terwijl de middag vervaagde naar de avond, nam het definitieve plan vorm aan. Mevrouw Penfield voltooide haar brief en las het meesterwerk van subtiele manipulatie hardop voor ter goedkeuring:

      'Geachte dr. Morris, Ik schrijf u met enige bezorgdheid betreffende mejuffrouw Clara Wetherly, die bij mij verblijft sinds de onfortuinlijke brand in haar etablissement. Hoewel ze beweert goed te herstellen, lijkt haar ademhaling steeds moeizamer te worden, vooral in de avonduren wanneer de temperatuur daalt. Aangezien ik vanavond mijn donderdagse literaire genootschap zal bijwonen (ik presenteer een paper over de werken van mevrouw Gaskell dat simpelweg niet kan worden uitgesteld), vind ik mezelf verontrust bij de gedachte haar alleen te laten tijdens wat de ergste periode van haar symptomen lijkt te zijn. Ik zou u eeuwig dankbaar zijn als u tijd zou kunnen vinden in uw drukke schema om haar professioneel te onderzoeken rond acht uur. Uw reputatie voor diagnostische uitmuntendheid geeft mij het vertrouwen dat onder uw zorg, eventuele aanhoudende effecten van rookinhalatie correct geïdentificeerd en behandeld zullen worden. Uw dienares, mevrouw Agatha Penfield.'

      'Perfect,' keurde Clara goed. 'Dat beroep op zijn professionele ijdelheid terwijl mijn isolatie wordt benadrukt, is precies goed.'

      'Hij zal het onmogelijk kunnen weerstaan,' stemde mevrouw Turner in. 'Vooral de geïmpliceerde kwetsbaarheid van alleen zijn in de avond.'

      'Nu de timing,' vervolgde Clara. 'Mevrouw Penfield zal zichtbaar vertrekken om half acht, zodat de buren haar zien vertrekken met een omvangrijke portfolio voor haar literaire presentatie.'

      'Ik zal er zeer theatraal over doen,' beloofde mevrouw Penfield, terwijl ze met verwachting haar krullen patste.

      'Mevrouw Winters zal observeren vanuit haar winkelraam, dat het duidelijkste zicht biedt op de hoofdingang. Wanneer Morris arriveert, zal ze dit bericht naar inspecteur Redgrave sturen, getimed om hem hier te brengen juist als onze confrontatie zijn hoogtepunt bereikt.'

      Mevrouw Winters nam de verzegelde brief aan met een precieze knik. 'Mijn leerling kan het bezorgen terwijl hij onopvallend blijft. De jongen heeft een talent voor het verdwijnen in mensenmenigten op straat.'

      'Juffrouw Collins zal ervoor zorgen dat bepaalde documenten de aandacht van Scotland Yard opeisen zonder Morris direct te impliceren, waardoor de nodige afleiding wordt gecreëerd zonder de uiteindelijke zaak tegen hem in gevaar te brengen.'

      'Ik heb registeruittreksels voorbereid die Blackstone's connectie met de eigendommen benadrukken,' bevestigde Harriet. 'Genoeg om hen bezig te houden zonder onze ware focus te onthullen.'

      'Mevrouw Turner zal zich positioneren in het naburige huis, klaar om medische getuigenis af te leggen indien nodig, terwijl juffrouw Finch de wacht houdt bij het ziekenhuis om ervoor te zorgen dat haar broer beschermd blijft.'

      Beide vrouwen knikten instemmend toen Clara haar instructies afsloot.

      'Vergeet niet, dames—wij zoeken geen wraak. We creëren omstandigheden waarin de waarheid onvermijdelijk wordt. Het onderscheid is belangrijk. Ieder van ons moet haar rol met precisie spelen terwijl het lijkt alsof we helemaal geen rol spelen. Het is, in essentie, wat de maatschappij ons ons hele leven heeft getraind te doen.'

      'Mijn grootmoeder zei altijd dat regels bestaan ten voordele van degenen die ze maken,' voegde Clara toe, terwijl ze rondkeek naar deze opmerkelijke vrouwen die zich voor haar zaak hadden ingezet. 'Wanneer ze de rechtvaardigheid niet meer dienen, worden ze slechts suggesties. Ik geloof dat we dat punt hebben bereikt, dames.'

      'Inderdaad,' verklaarde mevrouw Penfield, terwijl ze opstond met verrassende energie voor een vrouw van haar leeftijd. 'Welnu, naar uw posities, iedereen. We hebben een moordenaar te vangen.'

      De dames verspreidden zich met doelgerichte vastberadenheid, elk vertrekkend met specifieke instructies en een gevoel van gedeeld doel dat wat anders misschien slechts buurtroddels waren geweest, transformeerde in een formidabel onderzoeksnetwerk. Clara bleef bij het raam staan met Marmalade naast haar, terwijl ze toekeek hoe ze verdwenen in de invallende schemering als een onzichtbaar web dat zich over heel Bloomsbury verspreidde.

      'Vanavond beëindigen we dit, Marmalade,' mompelde ze, haar hand rustte licht op de warme vacht van de kat. 'Op de een of andere manier.'

      Marmalade's staart zwiepte eenmaal in besliste overeenstemming, zijn amberkleurige ogen gericht op de straat waar, over slechts enkele uren, de gerechtigheid dr. Morris eindelijk zou vinden.
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      De zachte klop op de voordeur van mevrouw Penfield kwam precies om acht uur. Clara, gepositioneerd in de achterste salon met strategisch geplaatste botanische exemplaren om haar heen, nam een laatste diepe ademteug en zette haar gezicht in een uitdrukking van bleke kwetsbaarheid. Marmalade nam zijn positie in op de vensterbank, zijn amberkleurige ogen onafgebroken gericht op de hal.

      'Dr. Morris om juffrouw Wetherly te zien,' kondigde de huishoudster van mevrouw Penfield aan vanuit de deuropening, haar geoefende neutraliteit verraadde met geen woord dat ze deel uitmaakte van een ingenieuze val.

      Dr. Malcolm Morris kwam binnen met het zelfverzekerde voorkomen van een man die gewend was respect af te dwingen. Zijn onberispelijke rok en precies geknoopte stropdas getuigden van een minutieuze aandacht voor zijn uiterlijk, terwijl de wandelstok met zilveren knop die hij bij zich droeg zowel status als gezag suggereerde. De leren dokterstas in zijn linkerhand maakte het beeld van professionele bezorgdheid compleet.

      'Juffrouw Wetherly,' begroette hij haar, zijn stem perfect afgestemd op een toon van medische zorgzaamheid. 'Uit het bericht van mevrouw Penfield begreep ik dat u ademhalingsproblemen ervaart na de ongelukkige brand.'

      Clara liet haar hand licht beven terwijl ze naar de stoel tegenover haar gebaarde. 'Hoe vriendelijk van u om te komen, dr. Morris. De rook... het lijkt mijn ademhaling meer te hebben aangetast dan ik aanvankelijk dacht.'

      'Heel gebruikelijk bij rookinhalatie,' antwoordde Morris, terwijl hij zijn tas op het kleine tafeltje naast hem zette. 'De schade kan zich dagen later manifesteren, vooral bij kwetsbare gesteldheden.'

      Hij trok zijn handschoenen uit met geoefende precisie, elke vinger weloverwogen uitgetrokken voordat hij ze opvouwde in zijn zak. Clara merkte op hoe zijn blik in één taxerende blik de kamer in zich opnam – het theeservies, Marmalade's waakzame aanwezigheid, en de verspreide botanische exemplaren met de zorgvuldige aandacht van een man die niets miste.

      'Ik heb verschillende preparaten meegebracht die uw ongemak kunnen verlichten,' vervolgde Morris, terwijl hij zijn tas opende en een stethoscoop tevoorschijn haalde. 'Maar eerst een gedegen onderzoek. Zou u diep willen ademhalen terwijl ik luister.'

      Clara voldeed hieraan en liet hem het koude metaal tegen haar rug plaatsen terwijl ze een overtuigende piepende ademhaling produceerde. Ze had zichzelf zo gepositioneerd dat het reiken naar haar 'medicijn' haar hand binnen enkele centimeters van het cayennemengsel zou brengen dat achter een decoratieve vaas verborgen lag.

      'Uw pols lijkt verhoogd,' merkte Morris op, zijn vingers op haar pols gedrukt. 'En er zit een verontrustend raspend geluid in uw onderste longen. Hebt u donker slijm opgehoest?'

      'Niet donker, precies,' antwoordde Clara, haar stem opzettelijk zwak. 'Maar er zit een ongewone bitterheid in – enigszins vergelijkbaar met bepaalde alkaloïdeverbindingen.'

      Morris' vingers pauzeerden bijna onmerkbaar op haar pols. 'Een ongebruikelijke vergelijking voor een patiënt, juffrouw Wetherly.'

      'Wellicht,' stemde Clara toe. 'Maar wanneer men met plantaardige stoffen werkt, ontwikkelt men gevoeligheid voor zulke nuances. Net zoals bij bepaalde vergiften, vermoed ik? Progressieve symptomen die met de tijd verergeren?'

      Ze observeerde Morris' gezichtsuitdrukking en merkte de subtiele verschuiving in zijn ogen op – professionele bezorgdheid die plaatsmaakte voor zorgvuldige beoordeling. Hij liet haar pols los en keerde terug naar zijn tas, waaruit hij een klein flesje donkere vloeistof haalde.

      'Dit zal uw ademhaling verlichten,' verklaarde hij, terwijl hij druppels afmat in een glas water van de nabijgelegen tafel. 'Een extract van wilde kersenbast met bepaalde toevoegingen die alleen aan medische beoefenaars bekend zijn.'

      'Hoe fascinerend,' merkte Clara op, terwijl ze het glas accepteerde zonder te drinken. 'Ik vind de chemische eigenschappen van wilde kers zelf ook opmerkelijk. Die kenmerkende bittere amandel geur – doet denken aan blauwzuur in zijn pure vorm, hoewel aanzienlijk minder dodelijk in plantaardige bereidingen.'

      'U beschikt over een ongewone medische woordenschat voor een winkelier,' merkte Morris op, zijn toon aangenaam hoewel zijn ogen aanzienlijk killer waren geworden.

      'Mijn grootmoeder geloofde dat kennis nooit door conventies beperkt zou mogen worden,' antwoordde Clara, terwijl ze het onaangeroerde glas voorzichtig op het zijtafeltje zette. 'Ze was vooral geïnteresseerd in de progressieve effecten van bepaalde verbindingen wanneer deze in kleine doses over langere tijd werden toegediend. Vergelijkbaar met de symptomen van de heer Barrett voor zijn dood – de trillende handen, de toenemende zwakte.'

      Morris' houding veranderde subtiel – een verandering die onmerkbaar zou zijn geweest voor iemand zonder Clara's getrainde observatievermogen. 'Het geval van de heer Barrett was zeer onfortuinlijk,' merkte hij op, terwijl hij zijn dokterstas met een beslissende klik sloot. 'Hoewel ik de relevantie ervan voor uw huidige conditie niet inzie.'

      'Niet?' vroeg Clara, terwijl ze haar voorwendsel van zwakte liet varen en hem rechtstreeks aankeek. 'Ik vond het nogal verhelderend bij het onderzoeken van het barnstenen flesje dat bij zijn lichaam werd gevonden – degene die uit de collectie van de hertogin van Thornfield was genomen door uw assistent Philip Evans.'

      De transformatie in Morris' houding was onmiddellijk en huiveringwekkend. Zijn professionele masker viel weg en onthulde iets harders en kouders eronder – als ijs dat zich vormt over diep water.

      'U bent behoorlijk ijverig geweest tijdens mijn afwezigheid, zie ik,' merkte hij op, zijn stem niet langer enig voorwendsel van medische bezorgdheid dragend.

      'Het flesje van de hertogin van Thornfield. Uw assistent Philip Evans. De investeringen van het Medisch Onderzoeksfonds. Uw behandeling van Barrett voor zijn dood.' Clara somde de punten rustig op. 'Behoorlijk een patroon, vindt u niet?'

      Morris pakte zijn zakhorloge en controleerde de tijd met opzettelijke traagheid. Het licht van de lamp weerkaatste op het kenmerkende medische embleem op de behuizing – een caduceus met ineengestrengelde slangen rond een staf. Clara's adem stokte toen herkenning door haar geest flitste – dit was hetzelfde horloge dat ze in het lamplicht had gezien op de avond dat Pinkett werd vermoord.

      'U was degene buiten de bank die avond,' stelde ze, terwijl zekerheid de plaats innam van verdenking. 'U hebt Pinkett gedood toen hij uw financiële banden met de ontwikkelingsmaatschappijen ontdekte.'

      'Mevrouw Penfield koos een ongelukkig getimede bijeenkomst van het literaire genootschap,' merkte Morris op, terwijl hij haar beschuldiging negeerde en het horloge terugplaatste in zijn vestzak. 'Hoewel ik haar waarschijnlijk zou moeten bedanken voor de gelegenheid. Dit lost meerdere complicaties tegelijkertijd op.'

      Hij stond met vloeiende gratie op en bewoog met ongehaaste zelfverzekerdheid naar zijn tas. 'Jammer. U had uw winkeltje kunnen herbouwen en verder kunnen gaan met uw pittoreske botanische liefhebberij. Nu zult u Barrett en Pinkett in plaats daarvan vergezellen.'

      Clara behield haar positie en hield de tafel tussen hen in. 'Hoeveel anderen hebt u geleidelijk vergiftigd terwijl u deed alsof u hen behandelde, dr. Morris?'

      De vraag leek hem van zijn stuk te brengen; er gleed kort een flikkering van onzekerheid over zijn gezicht voordat het koude masker terugkeerde. 'Meer dan u zich kunt voorstellen,' antwoordde hij met klinische afstandelijkheid. 'Het menselijk lichaam is opmerkelijk kwetsbaar voor subtiele chemische invloeden.'

      'Dus u lokte hem achter mijn winkel met de belofte van bilzekruid voor zijn symptomen,' deduceerde Clara. 'Nadat uw oorspronkelijke plan was mislukt omdat ik weigerde het bilzekruid te verstrekken dat u hem had aangeraden.'

      'Ja, dat was ongelukkig,' gaf Morris toe, bijna academisch klinkend ondanks zijn ongemak. 'Als u het bilzekruid had verstrekt zoals ik Barrett had gesuggereerd, zou de combinatie met de verbindingen die al in zijn systeem zaten hem onmiddellijk hebben gedood – en u direct hebben geïmpliceerd. Toen u hem weigerde, werd ik gedwongen een minder elegante oplossing te implementeren.'

      'De laatste dosis toegediend op een locatie die mij zou impliceren, met mijn flesje naast hem geplaatst,' vervolgde Clara, terwijl ze de puzzelstukjes in elkaar paste. 'De perfecte oplossing voor beide problemen.'

      'De ingang van het spoorwegstation vereist uw eigendom,' bevestigde Morris, zijn wetenschappelijke trots zelfs door zijn ongemak heen duidelijk. 'De ontwikkeling kan niet doorgaan zonder uw grond. Barrett's eliminatie en het in diskrediet brengen van u waren eenvoudigweg efficiënte probleemoplossing.'

      'U spreekt over moord alsof het een medische procedure is,' merkte Clara op, met oprechte weerzin in haar stem.

      'Alle vooruitgang vereist offers,' verklaarde Morris met klinische zekerheid. 'De spoorweg zal deze buurt transformeren en moderne vooruitgang brengen waar achterhaalde traditie ooit heerste. Uw pittoreske winkeltje is slechts een slachtoffer van onvermijdelijke vooruitgang.'

      Zware voetstappen in de gang onderbraken zijn monoloog. De salondeur vloog open en onthulde inspecteur Redgrave met getrokken revolver en twee agenten vlak achter hem. Hij nam de scène in één allesomvattende blik in - Morris voorovergebogen met tranende ogen; Clara rustig staand achter het schrijfbureau; Marmalade zittend met onmogelijke waardigheid naast het kabinet dat het giftige flesje verborg.

      'Inspecteur Redgrave,' begroette Morris hem, terwijl hij probeerde rechtop te gaan staan ondanks zijn aangetaste zicht. 'Uitstekende timing. Juffrouw Wetherly heeft mij aangevallen met een soort chemisch irritatiemiddel. Ik probeerde haar ademhalingsproblemen te behandelen toen ze hysterisch werd.'

      'Werkelijk?' antwoordde Redgrave, zijn toon niets prijsgevend terwijl zijn blik naar Clara ging. 'Juffrouw Wetherly. Ik zie dat u precies bent gebleven waar ik u heb achtergelaten.'

      'Inderdaad, inspecteur,' reageerde Clara, haar gezichtsuitdrukking verraadde slechts een zweem van voldoening. 'Ik ontving slechts een medisch consult dat een onverwachte wending nam.'

      'Ze viel mij zonder aanleiding aan,' hield Morris vol, zijn beheerste façade verder afbrokkelend terwijl hij zijn tranende ogen bleef deppen. 'Duidelijk instabiel na het trauma van de brand – waarschijnlijk aangetast door rookinhalatie die haar hersenen heeft beïnvloed.'

      Marmalade koos dit moment om zijn post bij het kabinet te verlaten. Met doelbewuste intentie naderde de kat Redgrave rechtstreeks – een ongekend gedrag dat onmiddellijk de aandacht van de inspecteur trok. De kat cirkelde eenmaal om Redgrave heen en keerde toen terug naar het kabinet, waar hij veelbetekenend aan de onderkant krabde.

      'Ik geloof dat uw kat probeert mijn aandacht te vestigen op iets, juffrouw Wetherly,' merkte Redgrave op, met een hoorbare toon van verrassing in zijn stem.

      'Marmalade heeft een uitstekend oog voor bewijsmateriaal, inspecteur,' bevestigde Clara. 'U zou dr. Morris' giftige flesje onder dat kabinet kunnen vinden – degene die hij van plan was mij toe te dienen voordat ons consult zijn onverwachte wending nam.'

      Redgrave gaf een teken aan een van de agenten, die knielde om de kleine glazen container op te halen. 'En hoe verliep dit consult precies?' informeerde hij, terwijl hij zijn professionele toon behield ondanks de buitengewone scène voor hem.

      'Dr. Morris was zo vriendelijk om zijn betrokkenheid bij de vergiftiging van Barrett te delen,' legde Clara uit. 'Hoe hij progressieve doses toediende tijdens medische behandelingen, en vervolgens de laatste dosis achter mijn winkel toediende om mij te impliceren. Hij legde ook uit hoe hij helaas genoodzaakt was de heer Pinkett te elimineren toen de bankier verdachte financiële transacties ontdekte.'

      'Absurd,' stotterde Morris, hoewel zijn ontkenning overtuigingskracht miste. 'Het woord van een hysterische vrouw tegen dat van een medisch professional. Geen enkele rechtbank zou zulke ongefundeerde beschuldigingen in overweging nemen.'

      'Wellicht niet,' stemde Redgrave toe, zijn toon afgemeten. 'Hoewel ze de getuigenis van verschillende getuigen wellicht overtuigend zouden vinden.'

      Op dat moment verscheen mevrouw Penfield vanachter de verbindingsdeur waar ze had staan luisteren, gevolgd door mevrouw Winters en mevrouw Turner. 'Ik geloof dat ik elk woord heb gehoord, inspecteur,' kondigde mevrouw Penfield aan met duidelijke voldoening. 'Net als mijn metgezellen.'

      Morris' gezicht werd lijkbleek toen hij de volledige omvang van de val besefte. 'Dit... dit is uitlokking. Samenzwering.'

      'Dit is gerechtigheid, dr. Morris,' corrigeerde Clara zachtjes. 'Iets wat u door uw positie en invloed bijna had weten te ontlopen.'

      Redgrave gaf een teken aan zijn agenten, die naar voren kwamen om Morris in hechtenis te nemen. 'Dr. Malcolm Morris, u bent gearresteerd voor de moorden op Silas Barrett en George Pinkett, de poging tot moord op juffrouw Clara Wetherly, en de aanval op Thomas Finch, die u nu heeft geïdentificeerd als zijn aanvaller en herstellende is in het St. Mary's Ziekenhuis.'

      Terwijl de agenten Morris de kamer uit escorteerden, wendde Redgrave zich tot Clara met een uitdrukking die ergernis mengde met tegenstribbelende bewondering. 'U beloofde exact te blijven waar de hertogin u nodig had.'

      'En dat deed ik,' antwoordde Clara onschuldig. 'De hertogin had mij precies hier nodig, om deze val op te zetten.'

      Redgrave schudde zijn hoofd, niet in staat om de trilling in zijn mondhoek volledig te onderdrukken die, in een minder gedisciplineerde man, een glimlach zou zijn geworden. 'U hebt mij opzettelijk misleid.'

      'Ik koos mijn woorden met zorg,' corrigeerde Clara. 'Net zoals u, toen u mij verbood Morris "rechtstreeks" te confronteren. Ik geloof dat ik hem in plaats daarvan heb geconfronteerd door middel van zorgvuldige botanische interventie.'

      'Een onderscheid dat tot uw dood had kunnen leiden,' merkte Redgrave op, zijn professioneel afstandelijke toon verraden door de intensiteit in zijn ogen.

      'Een risico dat ik noodzakelijk achtte wanneer institutionele beperkingen officieel optreden verhinderden,' kaatste Clara terug. 'Hoewel ik redelijke voorzorgsmaatregelen heb genomen.' Ze gebaarde naar de verzamelde dames die deze uitwisseling met onverholen interesse volgden.

      Redgrave nam het onwaarschijnlijke bondgenootschap op met opgetrokken wenkbrauw. 'Ik zie dat u een nogal formidabel team hebt samengesteld, juffrouw Wetherly.'

      'De Dames van Bloomsbury,' vulde mevrouw Penfield trots aan. 'We dragen dan wel geen badges, inspecteur, maar we observeren meer dan de meesten beseffen.'

      'Inderdaad,' erkende Redgrave met een respectvol knikje. 'Hoewel ik in de toekomst graag op de hoogte zou worden gebracht van zulke... gezamenlijke onderzoeken.'

      'Had u het goedgekeurd?' vroeg Clara rechtstreeks.

      'Nee,' gaf Redgrave toe na een moment van overweging. 'Wat precies de reden is waarom u mij niet informeerde.'

      'Ik geloof dat we elkaar perfect begrijpen, inspecteur,' antwoordde Clara, terwijl een zweem van een glimlach haar lippen raakte.

      Marmalade, alsof hij de verschuiving in de sfeer aanvoelde, verliet zijn bewakingspositie om tussen Clara's rokken door te kronkelen, zijn missie klaarblijkelijk naar zijn tevredenheid volbracht.

      'Uw...assistent lijkt opmerkelijk afgestemd op onderzoeken,' merkte Redgrave op, terwijl hij de bewegingen van de kat met nieuw respect observeerde.

      'Marmalade heeft vele talenten die verder gaan dan simpel muizenvangen,' bevestigde Clara, terwijl ze bukte om over de oranje vacht van de kat te strelen. 'Hoewel hij de voorkeur geeft aan het behouden van een mysterieuze sfeer rondom zijn methoden.'

      Terwijl mevrouw Penfield thee organiseerde voor de zegevierende samenzweerders, bevond Clara zich naast Redgrave bij het raam, tijdelijk gescheiden van de anderen.

      'Ik geloof dat dit het begin is van een nieuw hoofdstuk voor Hawthorne & Wetherly,' zei ze zachtjes. 'Hoewel ik vermoed dat de spoorwegplannen zullen doorgaan, ongeacht Morris' lot.'

      'Inderdaad,' stemde Redgrave toe. 'Lord Blackstone heeft al een verklaring uitgegeven waarin hij afstand neemt van Morris' "betreurenswaardige acties", hoewel ik vermoed dat hij niet geheel onschuldig is in deze zaak.'

      'De aristocratie maakt zelden haar eigen handen vuil,' merkte Clara op. 'De hertogin heeft mij dat ook uitgelegd.'

      'Hare Genade is opmerkelijk scherpzinnig,' merkte Redgrave op, met een toon van persoonlijke kennis in zijn stem die Clara intrigerend vond.

      'Wellicht zullen onze wegen elkaar opnieuw professioneel kruisen, inspecteur,' suggereerde Clara, terwijl ze zijn gezichtsuitdrukking zorgvuldig bestudeerde. 'Londen lijkt vol mysteries die zowel bij detectivemethoden als bij botanische kennis gebaat zouden kunnen zijn.'

      'Een nogal ongebruikelijke combinatie,' merkte Redgrave op.

      'Inderdaad,' stemde Clara toe. 'Bijna zo ongebruikelijk als een politie-inspecteur met aristocratische connecties en een botanisch specialist met talent voor het onthullen van de waarheid.'

      Er verschoof iets in Redgrave's uitdrukking – een subtiele erkenning van het partnerschap dat Clara voorstelde. Voordat hij kon reageren, riep mevrouw Penfield hen echter met gebiedende autoriteit naar de theetafel.

      Terwijl ze zich bij de viering voegden, ving Clara de geur van lavendelwater op – het kenmerkende parfum van haar grootmoeder – hoewel er geen dergelijk preparaat in de kamer aanwezig was. De temperatuur bij de schoorsteenmantel daalde merkbaar, en de kaarsvlam flakkerde zonder tocht.

      Marmalade, opnieuw gezeten op zijn favoriete voetenbankje, volgde iets onzichtbaars door de kamer met zijn onknipperende amberkleurige blik. Clara glimlachte, ervan overtuigd dat haar grootmoeder aanwezig was voor dit moment van triomf – de gerechtigheid die haar nalatenschap had helpen veiligstellen.

      Gerechtigheid die niet via officiële kanalen was gekomen, maar door de vastberaden samenwerking van vrouwen wier observaties de maatschappij routinematig afwees – geleid door de subtiele invloed van iemand die de dood zelf had ontstegen om te beschermen wat ze had opgebouwd.
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      Marmalades Observaties

      

      Mensen zijn opmerkelijk veerkrachtige wezens. Vooral de vrouwelijke soort.

      Drie maanden geleden werd mijn domein gereduceerd tot as en rook. Mijn zorgvuldig uitgekozen slaapplekken, mijn strategisch gepositioneerde observatieposten, mijn uitgebreid verzamelde collectie kleine voorwerpen verstopt onder meubilair - alles verdwenen in een enkele nacht van vuur en verwoesting. Een catastrofe volgens elk redelijk katachtig criterium.

      Toch staan we hier, of in mijn geval, lig ik ontspannen op de nieuw geïnstalleerde vensterbank (precies twee pootbreedtes breder dan zijn voorganger - een zeldzame verbetering die ik toegeef met tegenzin).

      De heropening van Hawthorne & Wetherly heeft vanmorgen de helft van Bloomsbury naar onze deur getrokken. De smalle straat krioelt van mensen in hun beste kleding, die allemaal met vervelend enthousiasme uitroepen over de herbouwde winkel. Vanaf mijn verhoogde positie observeer ik hun bewegingen met de afstandelijke interesse van een natuurfilosoof die bijzonder geanimeerde insecten bestudeert.

      De winkel zelf heeft zijn essentiële karakter behouden, ondanks dat hij volledig herbouwd is. Dezelfde eikenhouten toonbanken, hoewel nog niet getekend door tientallen jaren gebruik. Dezelfde muur met kruidenlades, hun koperen handgrepen gepolijst tot een glans die bijna beledigend is voor gevoelige kattenogen. Dezelfde glazen potten opgesteld op planken, hoewel deze de geruststellende laag stof missen die een gevestigde zaak behoorlijk onderscheidt.

      Clara beweegt zich tussen de bezoekers met nieuw gevonden zelfvertrouwen, haar stem draagt tonen die ik voor de brand niet hoorde. De Dames van Bloomsbury cirkelen om haar heen als satellieten rond een planeet, elk speelt haar toegewezen rol met de obsessieve aandacht die mensen besteden aan hun willekeurige sociale rituelen.

      Mevrouw Penfield zit voor bij de theeservice, haar staalgrijze krullen dansen terwijl ze wijsheid en Darjeeling met gelijk gezag uitdeelt. Mevrouw Winters verstelt de nieuwe gordijnen die ze genaaid heeft, friemelend aan de manier waarop ze hangen met de obsessieve oog voor detail dat mensen tegelijkertijd uitputtend en soms nuttig maakt. Mevrouw Turner intimideert een bezorger die het waagde te vragen of de botanische exemplaren correct geadresseerd waren. Juffrouw Collins werkt stil de nieuwe grootboeken van de winkel bij met haar precieze handschrift, terwijl juffrouw Finch met de enthousiaste energie van de jeugd vers gedrukte etiketten rangschikt.

      De Hertogin van Thornfield arriveerde een uur geleden in een koets die kortstondig alle verkeer in onze nederige straat blokkeerde - een dramatische entree volledig in lijn met haar karakter. Nu houdt ze hof in de hoek, waar ze aan een kring geboeid luisterende mensen uitlegt hoe ze persoonlijk bepaalde zeldzame exemplaren uit haar kassen heeft geselecteerd voor Clara's nieuwe voorraad. De Hertogin vangt mijn blik op vanuit de andere kant van de ruimte en neigt licht haar hoofd ter erkenning. Ik beantwoord het gebaar met een langzame knipoog. We begrijpen elkaar, de Hertogin en ik - beiden gewend om degenen om ons heen te managen terwijl we een air van aristocratische afstandelijkheid behouden.

      De transformatie van mijn mens gedurende deze maanden is bijzonder opmerkelijk geweest. Clara beweegt nu met doelgerichtheid, haar eerdere aarzeling vervangen door stille zekerheid. Ze kijkt niet langer over haar schouder in de verwachting haar grootmoeder te zien; in plaats daarvan lijkt ze Genevieves aanwezigheid in zich te dragen. Haar conversatie vloeit gemakkelijker, haar lach komt makkelijker, en ze hanteert de verschillende botanische preparaten met de zelfverzekerde gratie van iemand die zichzelf heeft beproefd tegen vuur en eerder gesterkt dan verteerd tevoorschijn is gekomen.

      Het meest intrigerend is dat Clara met nieuwe regelmaat Het Vergulde Blad begint te raadplegen. Het boek bezet nu een ereplaats op een kleine leesstandaard achter de toonbank - precies waar Genevieve het altijd hield. Ik heb geobserveerd dat Clara het op schijnbaar willekeurige momenten opent, haar vingers langs de handgeschreven notities glijden terwijl haar uitdrukking verandert door gecompliceerde menselijke emoties die ik niet volledig kan ontcijferen maar wel herken als belangrijk.

      Ik rek me weldadig uit op mijn nieuwe plek, strek elke poot tot zijn volledige lengte voordat ik me in een waardiger positie schik. De vensterbank biedt een uitstekend uitkijkpunt voor zowel de straat als het winkelinterieur, waardoor alomvattende surveillance van alle relevante activiteit mogelijk is. Ik heb Clara genadig toegestaan om hier een klein kussen te plaatsen - koningsblauw fluweel dat mijn oranje vacht voordelig complementeert - hoewel ik door strategische herschikking duidelijk heb gemaakt dat de positie ervan onderworpen is aan mijn goedkeuring.

      De bel boven de deur rinkelt als nog een bezoeker binnenkomt. Mijn snorharen trillen van herkenning voordat mijn ogen de identiteit bevestigen - Inspecteur Redgrave, zijn lange gestalte blokkeert tijdelijk het ochtendlicht. Hij heeft zeven keer de herbouwlocatie bezocht tijdens het reconstructieproces, elke keer met een of ander transparant excuus over "het onderzoek opvolgen." Vandaag heeft hij zijn gebruikelijke zwarte jas verruild voor een iets minder strenge marineblauwe, en draagt een pakketje gewikkeld in bruin papier en touw.

      Clara's reactie op zijn aankomst is veelzeggend. Haar handen pauzeren bij het schikken van gedroogde lavendel, haar houding recht zich bijna onmerkbaar, en haar stem neemt een kwaliteit aan die mensen misschien niet opmerken maar die geen zelfrespecterende kat mogelijk zou kunnen missen - een lichte verheldering, als zonlicht dat door de wolken breekt.

      'Inspecteur Redgrave,' begroet ze hem, haar toon zorgvuldig gekalibreerd om aangename verrassing over te brengen in plaats van verwachting. 'Wat aardig van u om deel te nemen aan onze kleine viering.'

      Redgrave neemt zijn hoed af, waardoor het zilver bij zijn slapen onthult dat merkbaar is toegenomen sinds onze eerste ontmoeting. 'Juffrouw Wetherly. Ik hoop dat ik niet stoor.'

      De Hertogin observeert deze uitwisseling met nauwelijks verholen amusement, terwijl mevrouw Penfield en mevrouw Winters blikken uitwisselen van zulke transparante betekenis dat ik me schaam namens mijn hele soort. Mensen geloven dat ze subtiel zijn in zaken van hofmakerij. Ze hebben het mis.

      'Helemaal niet,' verzekert Clara hem, gebarend naar de theeservice. 'Mevrouw Penfield heeft genoeg verfrissingen bereid voor half Londen.'

      'Ik heb iets meegebracht voor de gelegenheid,' zegt Redgrave, het pakketje aanbiedend met onkarakteristieke onzekerheid. 'Een kleine blijk voor de heropening.'

      Clara accepteert het, haar vingers raken de zijne even aan - een contact dat ervoor zorgt dat mevrouw Penfield plotseling intense interesse ontwikkelt in de plafondbalken. Mijn eigen interesse, ik beken het, is oprecht gewekt. De inspecteur heeft betere smaak gedemonstreerd dan ik hem aanvankelijk toeschreef.

      Clara pakt het pakketje zorgvuldig uit, en onthult een boek gebonden in verouderd leer, de kaft geïllustreerd met botanische afbeeldingen in vervaagd goud. Haar adem stokt hoorbaar terwijl ze de titel leest.

      'Botanische Toxicologie en Medicinale Toepassingen - door Dr. Elizabeth Montgomery,' leest ze, haar stem zacht van oprechte verwondering. 'Inspecteur, dit is buitengewoon zeldzaam. Hoe heeft u mogelijk-'

      'Gevonden op een boedelveiling,' legt Redgrave uit met een kleine schouderophaling die niemand behalve hijzelf misleidt. 'Leek het soort ding dat hier nuttig zou kunnen zijn.'

      Het moment tussen hen rekt zich uit, beladen met onuitgesproken betekenis. Ik gaap nadrukkelijk, wat de betovering verbreekt als Clara zachtjes lacht.

      'Zelfs Marmalade keurt het goed, zo lijkt het,' zegt ze, terwijl ze de rug van het boek met zorgvuldige vingers streelt. 'Dank u, Inspecteur. Ik zal het koesteren.'

      De bijeenkomst gaat door, gesprekken vloeien door de winkel als stromingen in een beek. Ik neem de gelegenheid om mijn reguliere inspectie van het pand uit te voeren, spring sierlijk van mijn vensterplaats naar de toonbank, dan naar de vloer. Mijn patrouille brengt me langs de kleine tafel waar Het Vergulde Blad open ligt, de pagina's bewegen lichtjes hoewel geen tocht de lucht verstoort.

      Ik pauzeer, snorharen naar voren met interesse. Het boek is opengeslagen op een pagina die ik Clara recentelijk met bijzondere aandacht heb zien bestuderen - een illustratie van een tarotkaart met het label "De Magiër". De figuur op de kaart staat tussen hemel en aarde, één hand opgeheven naar de hemel, de andere wijzend naar beneden. Boven zijn hoofd het symbool van oneindigheid. Voor hem de werktuigen van zijn ambacht: beker, zwaard, munt en staf.

      Rond de illustratie legt Genevieves vloeiende handschrift uit: 'De Magiër representeert de kracht om de ene werkelijkheid in een andere te transformeren. Hij staat op de drempel tussen werelden, goddelijke wijsheid kanaliserend naar aardse vorm. Wanneer hij verschijnt, zoek naar iemand die gewone elementen transformeert in iets groters - een genezer, een schepper, of misschien... een waarheidszoeker.'

      Onder deze vertrouwde tekst staat een regel die ik Clara herhaaldelijk heb zien lezen: 'De zoeker wordt de gezochte. Zij die elders geen gerechtigheid kunnen vinden, zullen hun weg naar uw deur vinden.'

      Ik overdenk dit met gepaste katachtige ernst. De lucht rond het boek lijkt geladen met subtiele energie, zoals vaak gebeurt wanneer Clara uit de pagina's leest. Een vage geur - deze keer geen lavendel, maar de gedroogde rozen die Genevieve verkoos voor hoofdpijnremedies - drijft door deze hoek van de winkel. De zilveren bel op de toonbank rinkelt eenmaal, hoewel niemand dichtbij staat om hem aan te raken.

      Deze fenomenen verbazen me niet langer. Ik ben me er lang van bewust geweest dat mijn mens niet de enige vrouwelijke aanwezigheid is die deze winkel bewoont. Genevieves geest blijft hangen, vooral rond dit boek, en laat haar invloed gelden met verschillende mate van subtiliteit. Mensen mogen debatteren over het bestaan van geesten, maar katten hebben zulke debatten nooit nodig gehad. Wij zien wat er is, of anderen het nu waarnemen of niet.

      Clara nadert, aangetrokken tot het boek als door een onzichtbare draad. Ze merkt de pagina op, haar vingers zweven boven de tekst met stille herkenning.

      'Grootmoeder,' fluistert ze, zo zacht dat alleen ik het mogelijk kon horen.

      Ik druk me eenmaal tegen haar rokken, het moment erkennend, voordat ik mijn inspectie voortzet. Menselijke sentimentaliteit, hoewel soms ontroerend, mag noodzakelijke patrouilletaken niet belemmeren.

      De herbouwde winkel heeft subtiele verbeteringen die mijn goedkeuring krijgen. De toonbank bevat nu een klein plankje precies op mijn favoriete zithoogte. De kruidenlades zijn opnieuw ontworpen om veiliger te sluiten, wat een aangename uitdaging biedt voor poten vastbesloten om verboden schatten te bereiken. De vloer bij de haard behoudt een warme plek ideaal voor middagcontemplatie.

      Het belangrijkste is dat mijn tarotlade precies zoals voorheen is nagemaakt - de derde van links, bekleed met vervaagd blauw fluweel gered uit de brand, perfect op maat voor een kat van onderscheiden proporties om tussen de wijsheid van de kaarten te dutten.

      Redgrave is het boek met Clara gaan bekijken, hun hoofden samen gebogen over de pagina in een tafereel van wetenschappelijke intimiteit.

      'Het handschrift van uw grootmoeder was vrij onderscheidend,' merkt Redgrave op, zijn vinger volgt de regel over gerechtigheid. 'Schreef ze veel over waarzeggerij?'

      'Ze geloofde dat botanische kennis en spiritueel inzicht twee paden naar hetzelfde begrip waren,' legt Clara uit. 'Dit boek bevat zowel haar wetenschappelijke observaties als haar meer... intuïtieve wijsheid.'

      Redgrave bestudeert de pagina met zorgvuldige aandacht. 'Inderdaad intuïtief. Hoewel ik moet toegeven dat haar voorspellingen vaak opmerkelijk van toepassing lijken op huidige omstandigheden.'

      'Grootmoeder had een onheilspellend gevoel voor wat in de toekomst nodig zou kunnen zijn,' beaamt Clara met een kleine glimlach.

      Hun gesprek gaat verder, verplaatsend naar veiliger onderwerpen van de renovatie van de winkel en toekomstplannen. Ik handhaaf een positie van strategische observatie, opmerken hoe ze om elkaar heen navigeren met zorgvuldige aandacht voor gepaste afstand terwijl ze tegelijkertijd redenen vinden om dezelfde ruimte te bezetten.

      De middag vordert met voorspelbare menselijke patronen - geklets, consumptie van verfrissingen, herhaalde uitleg van het herbouwproces, en vervelende uitingen van goede wil. Ik trek me terug naar mijn tarotlade voor een noodzakelijk herstel van energie, hoewel ik me bewust blijf van significante ontwikkelingen door half gesloten ogen.

      De bijeenkomst begint te verspreiden als de avond nadert. De Dames van Bloomsbury vertrekken één voor één, elk met een belofte om snel terug te keren. De Hertogin is de laatste die vertrekt, ze neemt Clara apart voor een privégesprek dat afsluit met een betekenisvolle blik naar Redgrave, die grote interesse voorwendt in een botanische illustratie terwijl hij duidelijk zijn best doet om mee te luisteren.

      Uiteindelijk blijven alleen Clara, Redgrave en ik over in de winkel. Clara loopt rond om lampen aan te steken tegen de invallende schemering, terwijl Redgrave assisteert door luiken te sluiten met onnodige precisie. Ik rek me uit en kom uit mijn lade, spring op de toonbank om deze laatste interactie van de dag te observeren.

      'Uw winkel is prachtig gerestaureerd, juffrouw Wetherly,' zegt Redgrave, terwijl hij een rij amberkleurige flessen rechttrekt die geen aanpassing nodig hadden. 'Zelfs verbeterd, zou ik durven zeggen.'

      'Dankzij vele gulle handen,' erkent Clara, haar lamp-aansteekcircuit voltooiend om tegenover hem aan de toonbank te staan. 'De Dames van Bloomsbury zijn opmerkelijk vastberaden geweest in hun steun.'

      'Een formidabel bondgenootschap,' stemt Redgrave in, een glimlach verlicht kortstondig zijn serieuze gelaat. 'Eentje dat in bepaalde opzichten effectiever bleek dan officiële kanalen.'

      'Verschillende benaderingen dienen verschillende doeleinden, Inspecteur,' antwoordt Clara diplomatiek. 'Ik ben gaan geloven dat gerechtigheid soms beide vereist.'

      'Een inzichtvolle observatie,' merkt Redgrave op, zijn uitdrukking peinzend. 'Te vaak wordt degenen die gerechtigheid het meest nodig hebben de toegang tot officiële kanalen ontzegd.'

      'Misschien is dat waarom mijn grootmoeder schreef wat ze deed,' zegt Clara, gebarend naar Het Vergulde Blad nog steeds open bij De Magiër. 'Over degenen die elders gerechtigheid zoeken en hun weg hierheen vinden.'

      'Ik vermoed dat ze trots zou zijn op wat u bereikt hebt,' biedt Redgrave aan, het compliment duidelijk oprecht ondanks zijn formele bezorging.

      'Ik hoop het,' antwoordt Clara zachtjes. 'Hoewel ik vermoed dat ze zou zeggen dat mijn werk pas begint.'

      Hun uitwisseling van blikken communiceert meer dan hun woorden - een fundament van respect gelaagd met iets diepers dat geen van beiden bereid lijkt te erkennen. Mensen zijn opmerkelijk complex in hun paringsrituelen, ze gaan voort met een voorzichtigheid die het geduld van elke verstandige kat zou uitputten.

      Terwijl Redgrave zich voorbereidt om te vertrekken, begeleidt Clara hem naar de deur. De avondlucht draagt de geur van naderende regen, en gaslicht creëert poelen van amberkleurige verlichting langs de donker wordende straat.

      'Tot onze volgende ontmoeting, juffrouw Wetherly,' zegt Redgrave, zijn hoed opzettend met geoefende precisie.

      'Ik kijk ernaar uit, Inspecteur,' antwoordt Clara, haar glimlach zelfs zichtbaar in de verzamelde schaduwen.

      Na Redgraves vertrek keert Clara terug naar de toonbank waar ik mijn waardige observatiepost heb behouden. Ze streelt mijn vacht afwezig, haar gedachten duidelijk elders.

      'Wat denk je, Marmalade? Heeft Grootmoeder ons op een geheel nieuw pad gezet?'

      Ik knipper langzaam als antwoord, wat Clara correct interpreteert als kattenwijsheid te diepzinnig voor menselijke taal. Ze lacht zachtjes, krabbelt achter mijn oren op precies de manier die ik prefereer hoewel ik haar nooit expliciet in de techniek heb onderricht.

      'Je hebt natuurlijk gelijk. We zullen gewoon moeten afwachten wat morgen brengt.'

      Ik sta haar deze veronderstelling van begrip toe. Mensen hebben zulke troost nodig.

      De winkel zet zich in avondlijke stilte, lampen werpen zacht licht op nieuwe oppervlakken die, met de tijd, het patina van gebruik zullen verwerven dat simpele objecten transformeert in verlengstukken van hun beheerders. Clara gaat Het Vergulde Blad sluiten, haar vingers verwijlen op de mysterieuze tekst voordat ze voorzichtig de kaft sluit.

      Terwijl ze wegdraait, observeer ik de winkel met mijn superieure kattenzintuigen. De avondschaduwen lijken te bewegen met subtiel doel in de hoeken. Een gedroogde rozenknopp valt van de plafondbundel hoewel er momenten geleden geen los zat. De zilveren weegschaal op de toonbank balanceert perfect zonder gewichten aan beide kanten, natuurwetten tartend met nonchalante minachting.

      Ik rek me uit, deze tekenen erkennend met de terloopse acceptatie uniek voor mijn soort. Wij katten hebben altijd begrepen dat de werkelijkheid meer lagen heeft dan mensen waarnemen, dat sommige aanwezigheden blijven nadat hun fysieke vorm is gegaan.

      De Magiër inderdaad.
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      De eerste regendruppels waren net begonnen tegen de ramen te tikken toen de bel boven de winkeldeur rinkelde. Clara keek op van haar voorraadboek, in de verwachting dat het mevrouw Penfield zou zijn die terugkwam voor haar vergeten sjaal. In plaats daarvan stond inspecteur Redgrave in de deuropening, zijn overjas donker van het vocht, hoed in de hand.

      'Inspecteur,' begroette Clara hem, terwijl ze haar pen neerlegde. 'Twee keer in één week - de buurt zal praten.'

      'Juffrouw Wetherly.' Redgraves gebruikelijke formaliteit was aanwezig, maar iets in zijn houding suggereerde dat dit geen sociaal bezoek was. 'Ik verontschuldig me voor het late uur.'

      'Nauwelijks laat,' antwoordde Clara, de spanning in zijn schouders opmerkend. 'De winkel is open tot zes uur. Al vermoed ik dat het hier niet gaat om de aankoop van valeriaanwortel tegen slapeloosheid.'

      Een zweem van een glimlach verscheen op Redgraves gezicht voordat deze verdween onder professionele ernst. 'Nee. Ik bevind me in een... lastige positie betreffende een zaak. Ik vroeg me af of ik u misschien om advies zou mogen vragen. Officieus.'

      Het woord hing tussen hen in, geladen met betekenis. Clara gebaarde naar de kleine zitkamer achter de winkel waar ze soms consulten gaf. Marmalade, die lag te doezelen op een stapel pas gewassen theedoeken, hief zijn hoofd geïnteresseerd op voordat hij zich langzaam uitrekte en hen volgde.

      De zitkamer was bescheiden maar comfortabel, met twee fauteuils voor een kleine haard waar een kolenvuur zachte warmte gaf tegen de herfstkou. Een klein tafeltje tussen hen hield een koperen lamp en verschillende botanische naslagwerken. De muren waren bekleed met boekenplanken met boeken die gered waren uit de brand of gedoneerd door welwillenden tijdens de wederopbouw.

      Redgrave bleef staan totdat Clara ging zitten, nam daarna de tegenoverliggende stoel en haalde een kleine envelop uit zijn jas tevoorschijn.

      'Er is een sterfgeval geweest,' begon hij zonder omhaal. 'Een die bepaalde... botanische eigenaardigheden vertoont. Het officiële onderzoek concludeerde natuurlijke oorzaken, maar de omstandigheden suggereren anders.'

      Terwijl hij sprak, werd Clara's blik getrokken naar Het Vergulde Blad, dat op het zijtafeltje lag. Het boek lag open, hoewel ze zeker wist dat ze het eerder had dichtgedaan. Vanuit haar hoek kon ze zien dat het opengevallen was bij de illustratie van De Magiër-kaart.

      De figuur op de kaart stond tussen hemel en aarde, één hand opgeheven naar de hemel, de andere naar beneden wijzend. Op zijn tafel lagen de gereedschappen van zijn ambacht - beker, staf, pentakel en zwaard. Zo boven, zo beneden.

      Het vloeiende handschrift van haar grootmoeder omringde de illustratie: 'De Magiër beheerst de elementen niet door kracht maar door begrip. Wanneer hij verschijnt, kijk naar degenen die de natuurlijke wereld manipuleren voor onnatuurlijk gewin. De kruiden die in juiste mate genezen, zullen vernietigen wanneer ambitie zwaarder weegt dan wijsheid.'

      Clara's aandacht keerde terug naar Redgrave, die haar observeerde met die scherpe blik die niets leek te missen.

      'U gelooft dat iemand vergiftigd is,' stelde ze, 'en dat het bewijs is afgewezen of over het hoofd gezien.'

      'Ik geloof dat gerechtigheid wordt belemmerd door invloed,' antwoordde Redgrave voorzichtig. 'De overledene kwam uit een vooraanstaande familie. Bepaalde onderzoekswegen zijn... ontmoedigd.'

      'En dus bent u naar mij gekomen,' concludeerde Clara. 'Iemand zonder officiële positie of institutionele beperkingen.'

      Redgrave keek haar direct aan. 'Ik ben naar u gekomen omdat u kennis bezit die zelfs onze medische onderzoekers missen. Omdat u verbanden ziet die anderen over het hoofd zien. En omdat ik geloof dat u net zoveel om de waarheid geeft als ik.'

      De regen nam buiten in intensiteit toe, trommelde tegen de ramen en wierp golvende schaduwen door de kamer. Marmalade had zich op een voetenbankje bij de haard geïnstalleerd, zijn amberkleurige ogen weerkaatsten het haardvuur terwijl hij hun gesprek met katachtige intensiteit observeerde.

      'Wat wilt u precies dat ik onderzoek?' vroeg Clara, haar beslissing al genomen.

      Uit de envelop haalde Redgrave een klein glazen flesje tevoorschijn met wat gedroogd plantaardig materiaal leek te zijn en een opgevouwen zakdoek met een roestrode vlek.

      'Deze zijn bewaard door de kamenier voordat bewijsmateriaal kon worden... zoekgemaakt,' legde hij uit. 'Ik zou uw beoordeling waarderen van wat ze ons zouden kunnen vertellen.'

      Clara nam de voorwerpen aan, haar geoefende oog analyseerde al het botanische exemplaar. 'Dit zal enige tijd kosten om goed te onderzoeken.'

      'Natuurlijk,' knikte Redgrave. 'Ik zou geen onmiddellijke conclusies verwachten over iets van dit belang.'

      Er ging een moment van wederzijds begrip tussen hen - de erkenning van een partnerschap dat gevormd werd, één gebaseerd op gedeeld doel in plaats van officiële goedkeuring. Clara dacht aan de woorden van haar grootmoeder onder De Magiër-kaart: De kruiden die in juiste mate genezen, zullen vernietigen wanneer ambitie zwaarder weegt dan wijsheid.

      'De autoriteiten hebben de zaak al gesloten, neem ik aan?' vroeg ze, hoewel ze het antwoord al wist.

      'Er komt geen officieel onderzoek,' bevestigde Redgrave. 'Wat alleen onofficiële middelen overlaat om de waarheid na te streven.'

      'Zij die elders geen gerechtigheid kunnen vinden, zullen hun weg naar uw deur vinden,' mompelde Clara, de woorden uit Het Vergulde Blad echoënd.

      Redgraves voorhoofd fronste licht. 'Pardon?'

      'Iets wat mijn grootmoeder schreef,' legde Clara uit, gebarend naar het open boek. 'Het lijkt erop dat ze dit pad voor mij voorzien heeft, lang voordat ik het zelf erkende.'

      Redgrave bestudeerde de tarotillustratie met rustige interesse. 'Ze was een opmerkelijk scherpzinnige vrouw, uw grootmoeder.'

      'Ze begreep dat sommige waarheden niet via conventionele kanalen te vinden zijn,' stemde Clara in. 'Dat soms het belangrijkste bewijs datgene is wat anderen over het hoofd zien of afwijzen.'

      Buiten zette de regen zijn gestage percussie tegen de ramen voort. Een lichte tocht deed de kamer bewegen, waardoor de lampvlam even flikkerde. Marmalades oren draaiden naar een hoek waar niemand stond, en toen terug naar het gesprek met opzettelijke aandacht.

      'Ik heb mijn onderzoeksapparatuur nodig,' zei Clara, opstaand met nieuw gevonden doelgerichtheid. 'En toegang tot grootmoeders naslagwerken over giftige plantverbindingen.'

      'Ik kan morgen terugkomen voor uw bevindingen, als dat schikt,' suggereerde Redgrave, die ook opstond.

      'Er is geen reden om te vertrekken,' wierp Clara tegen, terwijl ze naar haar werktafel liep die zichtbaar was door de verbindingsdeur. 'U bent welkom om het proces te observeren, Inspecteur. Twee perspectieven onthullen vaak wat één zou kunnen missen.'

      Er veranderde iets in Redgraves uitdrukking - opluchting misschien, of waardering. 'Ik zou zeer geïnteresseerd zijn in uw methoden,' gaf hij toe, terwijl hij haar volgde naar het voorbereidingsgedeelte van de winkel.

      Terwijl Clara haar apparatuur met geoefende efficiëntie rangschikte - glazen retorten, spirituslamp, testpapier en verschillende naslagwerken - positioneerde Marmalade zichzelf bovenop een nabijgelegen plank, zijn staart om zijn poten gekruld terwijl hij hun activiteiten met katachtige interesse observeerde.

      De avond verdiepte zich buiten de ramen van Hawthorne & Wetherly, de gaslantaarns langs Bellrose Lane creëerden wazige orbs in de door regen doorweekte duisternis. In de winkel vermengden de vertrouwde geuren van gedroogde kruiden en bijenwaskaarsen zich met de kenmerkende botanische monsters die Redgrave had meegebracht.

      Clara werkte methodisch, haar handen bewogen met de zelfverzekerde precisie die voortkwam uit jarenlange praktijk. Af en toe legde ze een bepaalde test of reactie uit aan Redgrave, die met oprechte interesse luisterde en vragen stelde die een onverwacht wetenschappelijke geest onthulden.

      In die regenachtige avond begon er iets nieuws - een partnerschap gesmeed in het stille besef dat gerechtigheid soms onconventionele methoden vereiste. Dat er waarheden waren die officiële kanalen niet konden of wilden onderzoeken. Dat sommige mysteries alleen konden worden opgelost door degenen die bereid waren verder te kijken dan de geaccepteerde wijsheid.

      Marmalade keek naar hen met ondoorgrondelijk katachtig begrip, amberkleurige ogen glinsterend in het lamplicht. Het Vergulde Blad bleef open bij De Magiër-kaart, de geïllustreerde figuur stond op de drempel tussen werelden, net zoals Clara nu op de drempel stond tussen haar vertrouwde leven en iets nieuws dat zich voor haar ontvouwde.

      Het pad van De Magiër was geopend. Waar het toe zou leiden, moest nog blijken.
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      KALMERENDE SLAAPTINCTUUR

      

      Zoals bereid bij Hawthorne & Wetherly sinds 1832

      

      Deze milde kalmerende tinctuur wordt al drie generaties lang aan onze Londense klanten verstrekt. In tegenstelling tot de gevaarlijke slaapbereidingen met chloraalhydraat of opium die door minder scrupuleuze zaken worden verkocht, werkt deze mix samen met de natuurlijke ritmes van het lichaam in plaats van een onnatuurlijke verdoving te forceren.

      INGREDIËNTEN:

      •	2 delen gedroogde valeriaanwortel, grof gehakt

      •	2 delen gedroogde passiebloem

      •	1 deel gedroogde hopbloemen

      •	1 deel gedroogde citroenmelisse

      •	1 deel gedroogde glidkruid

      •	Sterke alcohol (bij voorkeur brandewijn, wodka is acceptabel)

      •	Heldere glazen fles met stevige stop

      BEREIDING:

      1	Vul een schone glazen pot voor een derde met de gedroogde kruiden.

      2	Giet de alcohol over de kruiden tot ze volledig bedekt zijn plus een extra 2,5 centimeter daarboven.

      3	Sluit goed af en plaats in een koele, donkere kast.

      4	Schud krachtig eenmaal per dag gedurende 4-6 weken.

      5	Zeef door mousseline in amberkleurige druppelflesjes.

      TRADITIONEEL GEBRUIK:

      Neem 15-20 druppels in een klein kopje warm water een half uur voor het slapengaan.

      Voor bijzonder onrustige geesten kan een kopje lindebloesemthee de tinctuur vergezellen.

      HISTORISCHE NOTITIE:

      Deze bereiding werd voor het eerst gemaakt door Genevieve Wetherly voor de beroemde actrice Sarah Nightingale, die verschrikkelijk aan slapeloosheid leed nadat ze getuige was geweest van een tragedie in het Lyceum Theatre in 1831. Na het nemen van dit middel sliep ze naar verluidt voor het eerst in maanden rustig en leverde ze daarna haar meest geprezen optreden.

      WAARSCHUWING:

      Deze informatie wordt alleen als historische interesse verstrekt. Lezers dienen een gekwalificeerd kruidenkundige of arts te raadplegen alvorens een kruidenbereiding te proberen. Valeriaan kan een wisselwerking hebben met bepaalde medicijnen en mag niet door zwangere vrouwen worden ingenomen.

      

      Een notitie van Clara:

      De tinctuur die ik voor onze mysterieuze bezoeker bereidde, leek op dit recept, hoewel ik ervoor koos de nadruk te leggen op citroenmelisse vanwege de opbeurende eigenschappen. Soms is wat zich voordoet als slapeloosheid in werkelijkheid een onrustig hart dat vrede zoekt in plaats van louter bewusteloosheid. Het verschil is subtiel maar essentieel - net als het verschil tussen waarheid en leugens.
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      Beste lezer,

      

      Dank je wel dat je Clara Wetherly volgt tijdens haar eerste avontuur. Tijdens het schrijven van dit verhaal was ik gefascineerd door verschillende historische elementen die ik graag met je wil delen.

      De spoorweguitbreiding die ons mysterie aandrijft, werd geïnspireerd door de werkelijke transformatie van Londen in de jaren 1850. In deze periode kochten spoorwegmaatschappijen agressief panden in heel Bloomsbury en andere districten, vaak met behulp van tussenpersonen om land te verwerven zonder het werkelijke doel te onthullen. Veel kleine ondernemers en bewoners werden verdreven toen de bouw van Londens eerste ondergrondse spoorweg (de Metropolitan Line) in 1860 begon. De spanning tussen vooruitgang en behoud die Clara ervaart, weerspiegelde echte conflicten die het landschap van het Victoriaanse Londen hervormd hebben.

      Scotland Yards Detective Branch, waar inspecteur Redgrave werkt, stond tijdens ons verhaal nog in de kinderschoenen. Opgericht in 1842 met slechts acht rechercheurs in burger, bleef het in de jaren 1850 een kleine, elite-eenheid die zich bezighield met de ernstigste misdaden in Londen. In tegenstelling tot de huidige forensische procedures, vertrouwden Victoriaanse rechercheurs sterk op observatie, interviews en logische deductie - wat medische onderzoekers zoals dr. Morris bijzonder invloedrijk maakte bij moordonderzoeken.

      De botanische preparaten die in Clara's winkel worden beschreven, weerspiegelen authentieke kruidengeneeskundige praktijken die zowel Victoriaanse als hedendaagse benaderingen overbruggen. Wat mij fascineert, is hoe veel van deze traditionele methoden ook vandaag de dag nog effectief zijn. De volkse bereidingsmethode voor de Kalmerende Slaaptinctuur die aan het einde van dit boek wordt beschreven, is niet louter historische fictie - het is een middel dat ik zelf bereid en gebruik, volgens dezelfde essentiële technieken die Clara in haar winkel zou hebben toegepast.

      De amberkleurige flessen, maceratie-periodes en plantencombinaties die in het verhaal worden genoemd, zijn gebaseerd op zowel negentiende-eeuwse apotheekverslagen als moderne kruidengeneeskunde. Als toegewijde herboriste besteed ik veel aandacht aan het onderzoeken en testen van de remedies die in Clara's wereld voorkomen. Ik moet er echter op wijzen dat lezers zorgverleners moeten raadplegen voordat ze experimenteren met medicinale kruiden, vooral als ze geneesmiddelen op recept gebruiken.

      In elk boek van de Tarot & Theebladeren Mysterie-serie vind je een andere authentieke kruidenbereiding uit mijn persoonlijke collectie - remedies die ik heb verfijnd door jarenlange praktijk en studie. Dit zijn niet simpelweg historische curiositeiten, maar levende tradities die ook in onze moderne wereld nog steeds zachte, natuurlijke ondersteuning bieden.

      Ik heb een MFA in het schrijven van populaire fictie en heb jarenlang zowel historische als hedendaagse kruidengeneeskunde bestudeerd tijdens het creëren van Clara's wereld. Mijn schrijftafel ligt vaak bezaaid met botanische teksten, negentiende-eeuwse kaarten van Londen en verse kruiden uit mijn tuin terwijl ik werk aan het waarborgen van authenticiteit in elk detail.

      In het volgende boek in de serie zal Clara voor nieuwe botanische uitdagingen komen te staan terwijl haar samenwerking met inspecteur Redgrave zich ontwikkelt en Genevieves spookachtige invloed sterker wordt - samen met een andere van mijn favoriete kruidenbereidingen die je kunt ontdekken.

      

      Tot ons volgende avontuur,

      

      Zia Bellamy
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      Zia Bellamy put uit een levenslange fascinatie voor botanische geschiedenis en Victoriaanse mysteries om de rijke, sfeervolle wereld van Clara Wetherly te creëren. Met een formele opleiding in historische kruidengeneeskunde en jarenlang onderzoek naar vergeten medicinale praktijken, brengt Bellamy authenticiteit in elk botanisch detail van haar Tarot & Theebladen Mysterie-serie.

      Wanneer ze niet bezig is met het namaken van negentiende-eeuwse tincturen in haar tuinwerkplaats, is Bellamy te vinden in oude apothekerscollecties door heel Europa of ontcijfert ze verbleekte receptenboeken in museumcollecties. Haar schrijfbureau, geplaatst onder een raam met uitzicht op de Middellandse Zee, is omringd door geperste kruiden, antieke botanische illustraties en een alsmaar groeiende verzameling apothekersflesjes uit het Victoriaanse tijdperk.

      Als levenslange liefhebber van klassieke mysterieverhalen, van Christie tot Sayers, doorspekt Bellamy haar verhalen met een nauwkeurige aandacht voor historische details die lezers rechtstreeks naar de door mist omhulde straten van Londen in de jaren 1850 transporteert.

      Ze woont in Sicilië met haar familie, inclusief twee opmerkzaam observerende katten die als inspiratie dienen voor de bovennatuurlijke perspectieven van Marmalade.
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